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    1. Parijs 1814


    Het was in april van het jaar 1814.


    Napoleon I was overwonnen en reeds op weg naar zijn verbanningsoord: het eiland Elba. Op 31 maart waren de verbonden mogendheden Parijs binnengetrokken, met aan het hoofd de heersers van Oostenrijk, Rusland en Pruisen. Maar hij die zeker niet het minst had bijgedragen tot de overwinning van de verbondenen, de grijze Blücher, had koorts en leed aan een pijnlijke oogontsteking. Hij had de slag van Parijs nog geleid, met een voile van een groen-zijden dameshoed ter bescherming voor zijn ogen. Toen de intocht begon, was hij er eveneens: hoog te paard gezeten en met de groen-zijden voile onder de generaalshoed; maar door het aandringen van Gneisenau en de hoofdchirurg dr. Völzke lukte het toch hem te bewegen niet verder mee te trekken.


    Spoedig echter was zijn toestand verbeterd en kon hij in de stad gaan wonen. Hij betrok het paleis van de hertog van Otranto in de Rue Cerutti. En elke dag wandelde hij wat in de stad rond om de bezienswaardigheden te leren kennen.


    Het liefst liep hij in de tuin of onder de berceaus van het Palais Royal, gekleed in een eenvoudige burgeroverjas, en met de onvermijdelijke pijp in de mond. Vaak kwam hij bij de waard Véry in de buurt van de Tuilerieën, waar hij koffie of kandeel dronk.


    Op een middag zaten er in dat logement verschillende heren die een spelletje omber speelden. Naar hun taal te oordelen moesten ze geboren Fransen zijn, en aan hun houding zag men dat ze militairen waren.


    Aan een tafeltje vlakbij zat een jongeman in burger die zich gedroeg alsof hij zich voor niets interesseerde, maar die elk woord hoorde van hun gesprek, dat tijdens de tussenpozen van het spel werd gevoerd.


    Plotseling ging de deur open en een oude heer kwam binnen.


    Hij droeg een eenvoudig kostuum, en na een korte groet nam hij aan een van de voorste tafeltjes plaats. Het was de oude Feldmarschall Vorwarts (maarschalk Voorwaarts) zoals Blücher genoemd werd. Hij bestelde een glas kandeel en toen dat voor hem stond, raakte hij daar zo in verdiept, dat hij zich van de andere aanwezigen totaal niets aantrok. Hij had een edel gevormd hoofd, een hoog voorhoofd, een forse, gebogen neus, een donkere blos op zijn wangen, een fijn getekende mond die door een dikke afhangende snor overschaduwd werd. Bij de markante kin pasten de scherp besneden trekken en de lichtblauwe ogen die een goedige zachte uitdrukking hadden, maar die toch ook fel en stekend konden worden.


    De oude krijgsman bestelde nog een glas en toen nog een.


    Buiten scheen heet de zon; in de gelagkamer was het benauwd, en daarom was het niet te verwonderen dat de oude heer het bij zijn dampende kandeel wat al te warm kreeg.


    Zonder complimenten trok hij zijn jas uit, alsof dat hier in Parijs de gewoonste zaak van de wereld was.


    Maar de omberspelers schenen over deze nonchalanche anders te denken.


    ‘Qui serait ce type-la - Wie zou die vent zijn?’ vroeg een van hen misprijzend. ‘Komen we nu eigenlijk hier om met het plebs samen te zitten?’


    Zijn buurman knikte.


    ‘Hij is in geen geval een Fransman. Een Fransman zou het nooit wagen op een dergelijke manier tegen de regels der etiquette en goede manieren te zondigen. Het zal wel een van die Pruisen zijn; die leren immers nooit hoe zich in behoorlijk gezelschap te gedragen. Hun manier van oorlogvoeren is vandalistisch; hun vermaken zijn grof en al hun gewoonten zijn even onaangenaam. Kijk nu eens naar die man! Het is een boer, een lompe kolenbrander die je eigenlijk de deur moest wijzen!’


    ‘Et pourquoi pas - Waarom niet?’ vroeg de derde. ‘Waarom zeggen we niet tegen de kelner dat hij die vlegel een draai om zijn oren geeft en hem de deur moet uitgooien? De Pruisen zijn honden die ransel moeten krijgen!’


    Plotseling stond de jongeman aan het tafeltje ernaast op en kwam naar hen toe.


    ‘Messieurs, permettez que je me présente. Mijn naam is Hugo von Greifenklau, luitenant in dienst van Zijne Majesteit de koning van Pruisen. De heer over wie u zo juist sprak, is Zijne Excellentie veldmaarschalk von Blücher. Ik verwacht dat u alles terugneemt wat u over hem en over de Pruisen in het algemeen heeft gezegd!’


    De kaartspelers schenen niet weinig geschrokken toen ze hoorden dat de door hen gehekelde man de gevreesde maarschalk was, voor wie zelfs Napoleons ster had moeten verbleken.


    Ze mompelden iets onverstaanbaars dat als een verontschuldiging kon worden opgevat, alleen de man die de Pruisen honden had genoemd, stiet een verwensing uit. Hij sprong op en ging in dreigende houding voor de luitenant staan.


    ‘Monsieur, we hadden er geen behoefte aan kennis met u te maken; het is dus een opdringerigheid van u zich aan ons voor te stellen, een opdringerigheid die volkomen rechtvaardigt wat we over de Pruisen hebben gezegd. Wat die heer daar betreft: het is precies hetzelfde of een veldmaarschalk of een schipper zich onbehoorlijk gedraagt. We nemen geen letter van onze woorden terug.’


    ‘Zou ik dan uw naam mogen weten, monsieur?’


    ‘Ik hoef me niet te schamen voor mijn naam. Ik ben Albin Richemonte, kapitein van de keizerlijke garde,’ antwoordde de Fransman goed duidelijk, want hij had gemerkt dat Blücher het gesprek aandachtig volgde, al deed hij dan ook alsof hij niets hoorde.


    ‘U blijft dus bij uw bewering dat de veldmaarschalk een vlegel is en dat de Pruisen honden zijn die ransel moeten krijgen?’ zei Greifenklau met een onbewogen gezicht.


    ‘Certainement - Zeker’ antwoordde Richemonte met een brutale lach.


    ‘Dan zult u mij toestaan u mijn secondanten te sturen.’


    ‘Ridicule - belachelijk! Ik vecht niet met een Pruis.’


    ‘Werkelijk niet? Dat is even laf als laaghartig. Al denkt u dan ook dat wij Pruisen de wetten van het fatsoen niet kennen en honden zijn die ransel moeten hebben, toch zie ik aan uw houding, monsieur Richemonte, hoe hard juist u een pak slaag nodig heeft! Omdat men dat bij uw opvoeding schijnt te hebben verzuimd, krijgt u nu nog wat u toekomt.’


    Hij haalde uit en gaf de Fransman een geweldige draai om zijn oren, waarna snel een tweede, een derde en nog verschillende klappen volgden. De geslagen man kreeg zelfs geen tijd om aan tegenweer te denken. De anderen waren over de snelheid en de kracht waarmee de slagen werden toegebracht zo verstomd, dat het geen van hen inviel ook maar een vinger te verroeren.


    Greifenklau hield op met slaan. Pas nu kwam de Fransman tot het besef van het afschuwelijke wat hem overkomen was.


    Hij tastte met zijn hand naar zijn linkerzij waar meestal het gevest van zijn degen stak. Maar hij was in burger en droeg geen wapen. Vlug trok hij zijn hand terug en wierp zich met een kreet van woede op de luitenant.


    ‘Cochon, je hebt me overrompeld! Maar nu ben jij aan de beurt!’


    Hij hief zijn arm op, kreeg echter op hetzelfde moment van Greifenklau zo’n vuistslag in het gezicht dat hij achteruit wankelde en ineenzakte.


    Er waren nog meer gasten in het lokaal, voor het merendeel Pruisen die daar kwamen omdat ze dan de oude Blücher te zien kregen. Ook zij waren verrast door de bliksemsnelle aanval van Greifenklau, maar nu snelden ze toe om hem in geval van nood te hulp te komen. Maar de waard was hen voor. Hij besefte het gevaarlijke van de situatie; de Pruisen waren overwinnaars, hij mocht hen die thans in Parijs de macht hadden, niet laten beledigen. Met een paar van zijn mensen nam hij daarom de kapitein van de oude garde in hun midden en duwde hem de gelagkamer uit naar het daarnaast liggend privé vertrek, waar men de afgestrafte man nog lang kon horen razen en tieren.


    Tijdens het tumult stond ook Blücher op en klopte Greifenklau op de schouder.


    ‘Dat heb je heel goed en flink gedaan, mijn zoon!’ zei hij gnuivend. ‘Wie onschuldige mensen uitscheldt en dan geen genoegdoening wil geven, verdient slaag. En dat heeft hij nu gekregen, en flink ook. Ik had ook gehoord wat die schurk zei, en ik zou hem er geducht van langs hebben gegeven als jij me niet voor was geweest. Jij heet dus Greifenklau, mijn zoon?’


    De luitenant verwonderde zich niet over de kordate manier van spreken van de maarschalk, dat was men van hem gewoon, en men wist ook dat hij, als hij goedgeluimd was, zelfs hoge stafofficieren met ‘jij’ en ‘jou’ aansprak. Men beschouwde dat als een heel bijzondere eer. Greifenklau, stram in de houding staande, antwoordde:


    ‘Hugo von Greifenklau, excellentie!’


    'En je bent luitenant, mijn zoon?’


    'Tweede luitenant bij de von Zieten-huzaren, excellentie.’


    ‘Tweede luitenant,’ mopperde de oude Blücher. ‘Een kerel die zo kan toeslaan pas tweede luitenant? Jij behoorde ritmeester te zijn, mijn zoon. Kom morgen bij me, dan maken we dat in orde. Maar nu drink je eerst een glas kandeel met mij, en je trekt net zo goed je jasje uit als ik. Het is hier vervloekt heet als buiten de zon brandt en binnen het warme bier. Kom, jongen, en geen plichtplegingen asjeblieft! We zijn allemaal mensen en voor die Fransen zal ik me heus niet het vlees van mijn botten laten afschroeien!’


    Greifenklau gehoorzaamde. Hij ging bij de maarschalk aan het tafeltje zitten, trok eveneens zijn jas uit en praatte met Blücher zoals hij met een kameraad zou praten. De vertrouwelijkheid van de oude heer bracht hem niet in het minst in verlegenheid. Men kende Blücher te goed, en geen van zijn officieren liet zich ooit van de wijs brengen.


    Toen Hugo von Greifenklau de volgende morgen, zoals afgesproken, bij Blücher kwam om zijn benoeming tot ritmeester in ontvangst te nemen, schudde de maarschalk wrevelig het hoofd.


    ‘Ja, mijn zoon, het is een vervelende geschiedenis. Nu heb ik de tweede van deze maand ontslag genomen als bevelhebber van het Silezische leger en daarom vinden ‘die pennenlikkers' dat ik niets meer te vertellen heb. Ik heb je aanbevolen, maar er is jammer genoeg geen plaats als ritmeester meer open. In alle geval zal ik aan je denken en zodra de gelegenheid zich voordoet, zul je zien dat ik woord houd. Daar bij het raam hangen de pijpen en ernaast staat de tabak. Stop een pijp, mijn zoon. Het is prettiger praten bij een pijp, en ik heb nu juist tijd wat niet vaak het geval is.’


    Greifenklau was door dit nieuws natuurlijk een beetje teleurgesteld maar de hem betoonde vriendelijkheid verdreef bijna geheel de teleurstelling over het niet in vervuiling gaan van zijn verwachting. Toen hij even later vertrok, hoefde hij niet ver te lopen want hij woonde in dezelfde straat. Maar toch zou hij niet zo vlug thuis zijn als hij had gedacht.


    Op straat liep een jonge dame voor hem. Haar kleding bewees dat ze tot de gegoede stand behoorde, en haar slanke gestalte, de trotse houding van haar hoofd en de kleine voetjes duidden op jeugd en bevalligheid.


    Van de tegenovergestelde kant kwamen twee Kozakkenofficieren.


    Ze zagen het jonge meisje, knikten tegen elkaar en namen de hele breedte van het trottoir in beslag, zodat ze er nauwelijks door kon. Ze wilde langs hen heen glippen, maar toen greep een van hen haar bij de arm en vroeg in slecht Frans:


    ‘Bent u niet bang, mademoiselle, om met de tegenwoordige bezetting zo alleen op straat te lopen? Wij zullen u vergezellen.’


    Ze keek hem met grote ogen verbaasd aan.


    ‘Merci monsieur. Ik heb uw gezelschap niet nodig.’


    Toen ze tegen hem sprak, had ze zich een beetje terzijde gewend, waardoor Greifenklau haar gezicht kon zien: een gezicht, zo vol en toch zo fijn en teer als hij meende nog nooit gezien te hebben.


    De Rus lachte luidkeels, maar liet haar arm niet los.


    ‘Best mogelijk dat u ons gezelschap niet nodig hebt, maar in ons land is het geen gebruik om een dame zonder bescherming over straat te laten gaan. U wilt wel zo vriendelijk zijn ons te zeggen waar u woont, mademoiselle.’


    Toen kwam Greifenklau naderbij en greep de pols van de opdringerige Rus zo stevig dat deze met een lichte kreet de dame losliet. Ondanks deze handtastelijkheid maakte de luitenant een beleefde buiging.


    ‘Neem me niet kwalijk, heren kameraden, deze dame heeft inderdaad uw gezelschap niet nodig; zij is mijn verloofde, ik was wat achtergebleven.’


    Bij die woorden vloog er plotseling een blos over het mooie meisjesgezicht, maar ze zei niets om zijn woorden te logenstraffen.


    ‘Noemt u mij kameraad?’ beet de Rus hem woedend toe. ‘Bent u officier?’


    ‘Ja.’


    ‘Uw naam?’


    ‘Hugo von Greifenklau van de huzaren van Zieten.’


    ‘Ah, een dapper regiment! Ik wens u geluk met uw verloofde en bied u mijn verontschuldiging aan. We zagen u wel maar wisten niet dat u beiden bij elkaar hoorde.’


    De eerste vraag had hij met fonkelende ogen gesteld, maar zijn laatste antwoord klonk heel wat vriendelijker. Hij wist zeker dat er met de huzaren van Zieten niet te spotten viel, en liep met zijn vriend verder, terwijl Greifenklau teder de arm van het meisje in de zijne schoof en zo met haar zijn weg vervolgde.


    Ze keek hem van terzijde onderzoekend aan; hij deed echter alsof hij het niet merkte. Pas na een tijdje, toen de Russen hen niet meer konden zien, liet hij haar arm los.


    ‘Mademoiselle, je vous demande pardon. Ik ben heel brutaal geweest en ik voel dat ik u mijn verontschuldiging moet aanbieden.


    Ik ken namelijk die Russen. Het was graaf Mertsjakeff die berucht en gevreesd is om zijn ruwheid. Ik was ervan overtuigd dat hij zich niet zou laten wegjagen, en waagde het daarom u mijn verloofde te noemen, het enige middel om u tegen hen te beschermen.’


    Ze keek hem open en vriendelijk aan.


    ‘Verontschuldiging aanbieden? Integendeel, monsieur, ik ben u zeer dankbaar.’


    'Mag ik u vragen of u nog ver moet?’


    ‘Een paar straten.’


    ‘Ik zou u graag zo gauw mogelijk van mijn aanwezigheid verlossen, maar als ik bedenk dat u misschien nog eens zo’n ontmoeting zou kunnen hebben, dan vind ik het toch mijn plicht u niet in de steek te laten. Beschikt u maar over mij.’


    Ze keek onderzoekend de straat af en toen ze nog verschillende soldaten zag, legde ze haar vingers weer op zijn arm.


    ‘Eigenlijk mag ik u verder niet lastig vallen, maar daarginds komen alweer Russen. Vindt u het goed als ik mij aan uw zorgen toevertrouw?’


    ‘Bien volontiers, mademoiselle - graag!’


    Zo liepen ze naast elkaar verschillende straten door, zonder een poging te doen hun gesprek voort te zetten. Maar tussen twee jonge harten is een dergelijk zwijgen welsprekender dan de welsprekendste taal. En toen ze eindelijk voor de deur van een huis bleven staan, leek het hem als had hij niet een paar minuten maar urenlang naast haar gelopen.


    ‘Hier woon ik, monsieur,’ zei ze.


    ‘Dan moet ik afscheid van u nemen!’


    Ze keek hem aan met ogen vol oprechte dankbaarheid.


    ‘U zei dat u bij de huzaren van Zieten dient, monsieur. Dan bent u dus een Pruis?’


    ‘Ja.’


    'Weet u, dat men hier in Parijs de Pruisen haat?'


    ‘Dat is in deze tijd begrijpelijk, mademoiselle. Maar men moet geen mens haten zonder precies te weten of hij die haat ook werkelijk verdient.’


    ‘Bedoelt u dat u de haat van mijn landgenoten niet verdient?’


    ‘In ieder geval zou ik het heel erg vinden als u mij haatte. Ik ben als soldaat hier omdat het mijn plicht was mijn vaandel te volgen. Maar ik haat geen Fransman alleen maar omdat hij een Fransman is.’


    ‘Je vous crois, monsieur - dat geloof ik graag. Daarom wil ik ook voor u een uitzondering maken op de regel die ik steeds in acht neem. U heeft mij zo vriendelijk onder uw bescherming genomen; ik nodig u uit mama en mij te komen bezoeken, als mijn verlangen om u aan mama voor te stellen u tenminste niet onaangenaam is.’


    Zijn gezicht straalde van oprechte vreugde.


    ‘Désagréable? Ah non, integendeel ik ben blij dat u voor mij die uitzondering maakt, en ik zal graag uw uitnodiging accepteren als u mij het uur wilt zeggen dat ik gelegen kom en u niet stoor.’


    ‘Komt u dan morgenmiddag om drie uur, monsieur. Of heeft u op dat uur soms dienst?’


    ‘Nee. Ik zal beslist komen.’


    Zij gaf hem een kaartje waar hij niet op durfde te kijken, en knikte hem vertrouwelijk toe als een goede oude kennis, voordat zij in het huis verdween.


    Pas toen hij al een eind verder was, las hij de naam die op het kaartje stond. In fijne dunne letters stond erop gedrukt: Margot Richemonte, Rue d’Ange 10.


    Hij was abrupt blijven staan.


    ‘Margot Richemonte?’ peinsde hij. ‘Heette de gardekapitein die gisteren die klappen van me kreeg, ook niet Richemonte?


    Zou hij familie van haar zijn? Och nonsens! Hoe vaak kom je niet dezelfde naam tegen! Wie denkt er nu direct aan zo iets?’


    Thuisgekomen nam hij een boek en ging op de sofa zitten.


    Maar het boek kon hem niet boeien. Steeds hoorde hij die vreemd ernstige klank van haar stem, en als hij moeite deed zich op de letters te concentreren, vloeiden die ineen en zag hij het gezicht van Margot.

  


  
    


    


    2. Gelukkig in de liefde


    Klokslag drie stond Greifenklau in het huis aan de Rue d’Ange 10. Boven op de eerste verdieping zag hij dat het huis in twee appartementen was verdeeld. Zijn blik viel het eerst op de deur rechts. Hij las het naamplaatje: Veuve Richemonte. Dat was in ieder geval Margots moeder. Dus weduwe? Had Margot geen vader meer? Dat verklaarde misschien de ernst die over haar hele lieftallige wezen lag.


    Hij belde. Een dienstmeisje verscheen. Hij noemde zijn naam en werd binnengelaten.


    Het meisje opende de deur van een salon waarvan het meubilair weliswaar smaakvol maar toch niet voornaam en rijk was. Op een brede lage sofa rustte een dame - hij vermoedde onmiddellijk de moeder van Margot. Ze was eenvoudig en in het zwart gekleed. Haar weelderig haar begon al grijs te worden. Haar gezicht was zacht met die trek van berusting die doet denken aan verdriet, aan een stil verzwegen leed. Haar donkere blik rustte onderzoekend op de bezoeker.


    Toen hij eerbieding boog, richtte ze zich even uit haar liggende houding op.


    ‘Soyez le bienvenu - welkom! Wilt u het niet kwalijk nemen dat mijn dochter nog niet hier is om u te ontvangen. Ik heb er de voorkeur aan gegeven u eerst eens oprecht mijn mening te zeggen. Gaat u zitten!’


    Hij nam plaats terwijl haar blik nog steeds op hem rustte alsof die tot in het diepst van zijn ziel wilde doordringen. Wat een ongewone ontvangst was dit. Vreemd - wat had ze hem te zeggen voordat ze haar dochter toestond binnen te komen?


    ‘U heeft mijn kind in bescherming genomen,’ begon ze, ‘en mijn moederhart is u daar natuurlijk zeer dankbaar voor. Margot had graag dat ik u leerde kennen, maar ik weet niet of u zich misschien niet teleurgesteld gaat voelen. U stelt zich waarschijnlijk de Parijse wereld hier niet anders voor dan vrolijk en lichtzinnig. Tot op zekere hoogte heeft u gelijk. U bent officier. Die heren maken graag kennis met jonge meisjes. Het is een soort sport van hen; ze willen zich met hen amuseren en snoeven over hun overwinningen. Ik heb Margot steeds verre gehouden van die kringen, want ik houd van mijn kind. Zij is te goed en ze mag niet ongelukkig worden. Dat is mijn vurigste verlangen.... ’


    Ze zweeg een ogenblik als om te overwegen of ze niet te veel had gezegd.


    ‘Ik heb aan Margots verlangen voldaan. Zij heeft u uitgenodigd en het zou een belediging voor u zijn geweest als ik die uitnodiging zou hebben teruggetrokken. Ik zou dat trouwens helemaal niet gekund hebben want ik weet niet waar u woont. Als u gekomen mocht zijn met de verwachting hier het gebruikelijke amusement te vinden, dan zult u wel lelijk ontgoocheld worden, monsieur. Dat is het wat ik zeggen wilde en ik hoop dat u zich daar niet beledigd door voelt.’


    ‘Offensé?' vroeg hij. ‘U heeft het volste recht zo te spreken, madame. Ook ik zie in de mens geen schepsel dat slechts tot taak heeft mij te amuseren. Ik ben gewoon het leven van de ernstige kant te nemen, en het verheugt mij in u een gelijk gestemde natuur te ontdekken. Ik heb mademoiselle Margot een kleine dienst bewezen zoals ik dat tegenover elke dame zou doen; dit geeft mij geen aanspraak op uw bijzondere dankbaarheid. Des te meer verheugde ik mij over het voorrecht mij aan u te mogen voorstellen. Als mijn aanwezigheid u echter verontrust, dan ben ik bereid u onmiddellijk te verlaten.’


    Hij stond op. In haar ogen straalde iets als een tevreden glimlach.


    Ze beduidde hem te blijven zitten.


    ‘Ik mocht wel aannemen dat Margot zich niet vergiste. Blijft u, monsieur, en probeert u enig vermaak te scheppen in het gesprek van twee eenzame dames. Leeft uw moeder nog?’


    ‘Je regrette, madarae. Mijn ouders zijn dood.’


    ‘Dat is een zwaar verlies. Maar heeft u misschien nog broers of zusters?’


    ‘Ook niet. Ik sta alleen op de wereld. Ik doe mijn plicht en in mijn vrije tijd verdiep ik me in mijn boeken die mijn beste vrienden zijn.’


    Zo werd het gesprek nog een tijdje voortgezet tot Margot binnenkwam.


    Ze droeg een eenvoudige huisjapon en zag er zo bekoorlijk huiselijk uit dat het Hugo warm om het hart werd.


    Toen ze hem een hand gaf, vloog er weer een zachte blos over haar wangen. Hij voelde dat hij haar niet onwelkom was en dat maakte hem gelukkig.


    Ook haar moeder werd na een tijdje opgewekter. Ze scheen vertrouwen in de Pruisische officier te krijgen, en toen hij afscheid nam stond ze hem toe de volgende dag op dezelfde tijd terug te komen.


    Hij vertrok, vol van de indruk die het jonge meisje op hem had gemaakt.


    ‘Die jongeman is inderdaad anders dan de mannen van zijn leeftijd en van zijn stand,’ was de mening van madame Richemonte.


    ‘Albin zou aan hem een voorbeeld kunnen nemen.Waar blijft hij nu weer. Hij heeft zich al in twee dagen niet meer laten zien.’


    Er werd gebeld.


    ‘Misschien is hij dat,’ zei Margot.


    De twee dames echter zagen er geenszins uit alsof ze een welkome gast verwachtten.


    ‘Monsieur le baron de Reillac!’ kondigde het meisje aan.


    En vlak daarop kwam de baron het vertrek binnen. Hij was een lange, zeer magere man, beslist ouder dan vijfenveertig, maar hij gedroeg zich als een jonge, levenslustige fat. Men kon niet zeggen dat hij lelijk was, maar hij had iets over zich dat reeds bij de eerste blik onaangenaam aandeed.


    Hij boog op een fatterige manier, liep met huppelende pasjes eerst naar de moeder en toen naar de dochter om hun de hand te kussen.


    ‘Ik heb aan de overkant gebeld, maar er deed niemand open. Monsieur Albin is zeker niet thuis?’


    ‘Ik heb hem sinds eergisteren niet gezien,’ antwoordde madame Richemonte. En met een verwijtende blik voegde ze eraan toe: ‘Ik mag zeker wel veronderstellen dat hij in uw gezelschap was?’


    ‘Inderdaad,’ zei de baron. ‘We zijn in de loop van de dag wat gaan rijden en ’s avonds naar de Club gegaan waar we heel wat te bespreken hadden. Men denkt niet dat de verbanning van de keizer eeuwig zal duren. Men vraagt zich al af welke houding men zal aannemen als hij terugkomt om zijn rechten op te eisen ...’


    ‘Goeie God, hoe onvoorzichtig!’ riep de weduwe. ‘Nu zijn de overwinnaars nog binnen onze muren en begint u al te intrigeren.’


    ‘Geen zorg!’ lachte Reillac. ‘We zijn verstandig, tenminste wat die kwestie betreft. In andere zaken zijn we weliswaar des te onverstandiger.’


    Hij legde zo’n nadruk op zijn woorden dat ze snel opkeek.


    ‘Ik weet niet wat u bedoelt,’ zei ze.


    ‘O,’ zei hij poeslief glimlachend, ‘ik bedoel alleen maar dat ik wat politiek betreft mijn man sta, maar dat ik in zakelijke kwesties veel te toegeeflijk ben.’


    Madame Richemonte kuchte even achter haar zakdoek.


    ‘Bent u soms gekomen om met mij over zaken te spreken, monsieur le baron?’


    Hij schraapte zijn keel zoals een roofdier zijn klauwen scherpt voordat het zich op zijn prooi werpt.


    ‘Eigenlijk niet. Ik kwam voor monsieur Albin. Gisteravond gaf hij mij zijn erewoord dat hij mij vandaag bij zich thuis zou verwachten.’


    ‘Als Albin u zijn erewoord geeft, houdt hij dat ook. Hij is officier.’


    De baron haalde de schouders op.


    ‘Officier? Ja. Zelfs kapitein van de garde! Maar ondanks dat kan men zijn woord breken. Er zijn nog altijd kapiteins van de garde die zich ongestraft een pak slaag laten geven!’


    Madame Richemonte werd bleek.


    ‘Wat bedoelt u?’ vroeg ze. ‘U wilt toch zeker niet beweren dat mijn stiefzoon.. Zij zweeg. Het was haar onmogelijk het woord uit te spreken.


    Reillac knikte spottend.


    ‘Dat uw stiefzoon een pak slaag kreeg? Ja, juist, dat wilde ik zeggen.’


    Met een ruk sprong de vrouw op.


    ‘U liegt, baron!’


    ‘Ik, liegen? - Jammer genoeg niet! - Monsieur Albin heeft het me zelf verteld, en ook op de Club werd er over gefluisterd. Er waren drie heren bij met wie hij aan de speeltafel heeft gezeten. Hij heeft de Pruisen honden genoemd en maarschalk Blücher die er eveneens was, een vlegel. Daarvoor heeft hij van een Pruisische officier, wiens eis om genoegdoening hij afsloeg, een paar flinke klappen gekregen.’


    ‘Mijn God, wat een schande!’ steunde madame Richemonte, terugvallend op de sofa.


    Maar in haar uitroep lag niet de kreet van een gepijnigd moederhart; het klonk als de diepste verachting.


    ‘Als dergelijke dingen gebeuren, dan zult u toch ook de mogelijkheid toegeven dat hij zijn erewoord breekt, madame,’ vervolgde de baron. ‘Hij heeft mij beloofd vanmiddag thuis te zijn.’


    ‘Ah, het gaat hier dus ook om een erezaak?’


    ‘Natuurlijk! Er werd in de Club een spelletje gespeeld waaraan ook monsieur Albin meedeed. Hij had pech; ik schoot hem vijfduizend francs voor. Hij beloofde mij die vanmiddag om drie uur bij hem thuis terug te geven. Ik kom om vijf uur en hij is er nog niet.’


    ‘Goeie God, ook dat nog!’ jammerde madame Richemonte.


    ‘Zo wordt zijn schuld toch onrustbarend groot.’


    Reillac glimlachte beminnelijk.


    ‘U heeft gelijk, madame! Heeft u er idee van hoeveel hij mij al op wissel schuldig is?’


    ‘Hoe zou ik dat weten?’


    ‘Meer dan tweemaal honderdduizend francs.’


    ‘Tweemaal hon ... ’


    Het woord bleef in haar keel steken. Margot was doodsbleek geworden van schrik. De baron bekeek hen beiden met een heimelijke triomfantelijke glimlach.


    ‘Maar dat is toch eenvoudig niet mogelijk!’


    Bij die woorden van madame Richemonte haalde de baron zijn schouders op en zijn mond vertrok tot een gemene grijns.


    ‘Niet mogelijk? Waarom niet? Monsieur Albin heeft zeer dure gewoonten. Hij speelt hoog; hij schenkt de een of andere danseres een sieraad ter waarde van tienduizend francs. Fortuin heeft hij niet meer. En hij ontvangt geen traktement nu de keizer gevangen is. Hoe vlug is dan zo’n sommetje opgelopen?’


    ‘Dan weet ik niet hoe hij dat ooit zal terugbetalen!’ zei madame vastberaden. ‘Hij is mijn stiefzoon maar niettemin heb ik me reeds geheel voor hem opgeofferd. Nu ben ik zelf arm. Hij moet maar zien wie hem helpt. Maar ik ben u, baron, niet dankbaar ervoor dat u hem in zijn waanzinnige verkwisting nog hielp. Als u hem niets had gegeven, dan zou hij zuiniger hebben moeten leven.’


    ‘In Reillacs ogen gloeide een eigenaardig licht. Er lag leedvermaak in, hebzucht en een zeker weten dat hij zou winnen.


    ‘U vergist zich, madame; een ander zou hem ook hebben geholpen. Bovendien is hij de zoon van uw man zaliger die mijn vriend was. Zal ik hem niet helpen, ik ben toch ook toegeeflijk geweest jegens u, de weduwe van mijn vriend?’


    ‘Toegeeflijk jegens mij? Wanneer bent u dat ooit geweest?’ riep ze vol bitterheid uit. ‘Vlak voor de dood van mijn man liet ik me verleiden om ook mijn naam op zijn wissel te zetten. Wat begreep ik als vrouw van dergelijke papieren! Ik tekende zelfs formulieren die pas later ingevuld werden. Toen mijn man dood was, legde u mij al die papieren voor. Op vertoon te betalen. Ik moest alles verkopen wat ik bezat om ze te kunnen inlossen en om niet wegens schulden gegijzeld te worden. Noemt u dat toegeeflijkheid?’


    ‘Daar spreek ik niet over, madame; ik spreek over de drie wissels die ik nu nog van u in handen heb.’


    Ze keek hem recht in het gezicht maar hij sloeg zijn ogen niet neer.


    ‘Nog drie wissels? Van mij?’ vroeg ze. ‘U vergist zich of u permitteert zich grappig te zijn wat hier nu bepaald niet op zijn plaats is!’


    ‘Aan een grap valt niet te denken,’ zei hij. ‘U sprak over formulieren die later ingevuld werden. Nu dan, er waren nog drie van dergelijke papieren toen uw echtgenoot stierf. Monsieur Albin heeft ze ingevuld en hij heeft het bedrag van mij ontvangen. De wissels zijn op toonder; ik heb ze u nog niet voorgelegd; mag ik dan niet van toegeeflijkheid spreken?’


    Madame Richemonte kwam weer met een ruk overeind.


    ‘Spreekt u de waarheid?’ riep ze geschrokken. ‘Heeft Albin het bedrag ontvangen?’


    ‘Ja. In totaal honderdvijftigduizend francs.’


    ‘Honderdvijftigduizend francs! O, mijn God!’ steunde zij en sloeg de handen voor het gezicht. ‘En ik bezit slechts een jaargeld van tweeduizend francs.’


    ‘Ik zal daar beslag op moeten laten leggen, madame.’


    Dat had ze niet verwacht. Met grote ogen staarde ze hem aan.


    ‘Dan zal ik van honger omkomen.’


    ‘Nee,’ antwoordde hij en haalde onverschillig zijn schouders op. ‘U zult niet van honger omkomen, maar u zult moeten werken.’


    ‘Werken? Dat doen we nu toch al. Of dacht u dat men van tweeduizend francs per jaar kon rondkomen? Wij werken in het geheim voor een zaak in gebreide goederen. Gisterenmiddag heeft Margot weer alles afgeleverd wat klaar was en ze is toen door het brutale krijgsvolk lastig gevallen.’


    ‘Daar kan ik geen rekening mee houden, madame. Uw zoon is mij een zeer groot bedrag op wissel schuldig, daarbij komt nog een speelschuld van vijfduizend francs op erewoord; hij heeft geen geld. Van u bezit ik wissels tot een bedrag van honderd vijftigduizend francs. Ziet u, hier zijn ze. Wilt u ze betalen?’


    De weduwe sloeg haar handen ineen.


    ‘Maar begrijpt u dan niet dat me dat volkomen onmogelijk is? Wie heeft u toegestaan mijn stiefzoon op mijn handtekening een dergelijke som uit te betalen?’


    ‘Juist door uw handtekening, madame, kon ik dat,’ glimlachte hij uit de hoogte. ‘U vergist zich trouwens als u beweert dat het u onmogelijk is deze schuld in te lossen.’


    ‘Goeie God, hoe zou ik dat kunnen?’


    ‘Met een enkel woord. Met het kleine woordje ”ja”. Ze begreep hem niet en keek hem vragend aan. Zijn blik dwaalde over Margots slanke gestalte.


    ‘U kent mij en mijn omstandigheden, madame. Ik ben legerleverancier van de grote keizer geweest en heb miljoenen verdiend. Ik kan een vrouw een rijk leven vol weelde bieden en ik heb u al, toen uw man nog leefde, gezegd dat ik mademoiselle Margot liefheb. Indertijd werd ik afgewezen; het heette toen: mademoiselle Margot kan niet van mij houden. Toen verkeerde u in betere omstandigheden. Nu zult u inzien dat een huwelijk uit liefde een dwaasheid is. Vandaag herhaal ik mijn aanzoek van indertijd. Zodra ik met mademoiselle van het altaar terugkeer, verscheur ik de wissels van uw stiefzoon en ook die van u. Zegt u nee, dan.... ’


    Bij die laatste woorden stond hij op en nam zijn hoed.


    ‘U ziet dat ik eerlijk ben. U mag mij harteloos of onmenselijk noemen: dat is mij onverschillig. Ik houd van Margot, zij zal mijn vrouw worden of u zult ten ondergaan. Ik geef u een volle week bedenktijd. Vandaag over acht dagen zal ik uw antwoord komen halen. Overlegt u grondig wat u doet! Goededag!’


    Hij ging en liet de twee dames in de grootste verwarring achter.


    Margot had tot nu toe geen woord gezegd. Op haar gezicht lag niet het minste spoor van verdriet, maar wel een trek van bittere haat die haar moeder echter niet opmerkte omdat ze te zeer met zichzelf bezig was.


    ‘Honderdvijftigduizend francs!’ jammerde madame Richemonte.


    ‘Heb je dat gehoord, Margot?’


    ‘Ja.’


    ‘En ik was hem niets schuldig! Hij is een bedrieger!’


    ‘Hij is een duivel, mama. Hij is vanaf het begin berekenend te werk gegaan. Eerst heeft hij papa tot het maken van schulden verlokt en hem en Albin tot spelen verleid. Daarna heeft hij u tot het uitschrijven van de wissels gebracht. Nu zijn we verloren als ik hem mijn jawoord niet geef.’


    ‘Dat zul je hem niet geven! Nee, nooit!’


    ‘O ja,’ zei het meisje schijnbaar kalm. ‘Ik zou het hem kunnen geven.’


    ‘Je praat onzin, Margot!’ riep haar moeder geschrokken.


    ‘Nee!’


    Ze zei dat nee op zo’n besliste toon dat haar moeder haar volkomen radeloos aankeek.


    ‘Nee? Dat begrijp ik niet! Kind, je kunt toch niet van die schurk houden!’


    Margot schudde wijs het hoofd.


    ‘Ik haat hem, en daarom....


    Zij zweeg. Haar gezicht werd vuurrood; van schaamte om met haar moeder over dergelijke dingen te spreken. Maar het was ook een teken van de woede en de haat tegen de man die zijn vuile handen naar haar durfde uit te steken, en die geloofde haar met goud en valse listen te kunnen kopen en te kunnen krijgen.


    ‘En daarom?’ vroeg haar moeder bang. ‘En daarom? - Je spreekt zo vreemd, Margot.’


    Met een trots gebaar wierp Margot het hoofd in de nek en keek haar moeder met vlammende ogen aan. Vastberadenheid gloeide in haar grote donkere ogen; haar neusvleugels trilden, en haar hart klopte zo hevig dat haar moeder het in haar halsader zag trillen.


    ‘O,’ zei Margot met opeengeklemde tanden, ‘o, hij is altijd de demon van onze familie geweest! Hij is van alles de schuld!


    Hij richt ons allemaal te gronde!.... Maar voordat hij u ook nog in de ellende stort, mijn lieve, lieve moeder ....’


    Zij wierp zich voor haar moeder neer, omklemde haar knieën en drukte haar voorhoofd in haar schoot.


    Bevend streelde de magere hand van de moeder het warrige haar van het meisje.


    ‘Kalm maar, kind, kalm maar! - Ik kan niet geloven dat de goede God zo’n schurk over ons laat zegevieren!’


    Margot sprong op.


    ‘En als Hij dat toch toelaat?’


    Haar ogen waren nog vochtig van tranen, maar haar bleek gezicht en de hoog opgerichte gestalte drukten, na die uitbarsting van verdriet, reeds weer de vaste wil uit die schuilging achter het edele meisjesvoorhoofd.


    ‘O God!’ mompelde haar moeder. Haar vingers beefden en haar kin zonk in berusting op haar borst. En zo leek ze het ontroerende beeld van de volkomen wanhoop.


    ‘Nee!’ zei Margot hard. ‘Ik zal hem dwingen die wissels te verscheuren - en als het me niet anders lukt, wel, dan zal ik me zelfs voor die prijs opofferen!’


    Ontsteld strekte madame Richemonte de handen naar haar uit.


    ‘Nooit, nooit zou ik dat goedvinden! - Geloof me, de hemel zal.... ’


    ‘De hemel zal alleen degene helpen, moeder, die zichzelf weet te helpen. God stuurt ons geen beproevingen om ze weer van ons weg te nemen nog voordat we er ons mee verzoend hebben.


    - Nee, moeder, als er dan werkelijk geen ander middel zou zijn tegen de laagheid van die Reillac - goed, dan zal dat nu eenmaal mijn lot zijn - dan word ik voor de wereld zijn vrouw!’


    ‘Margot!’


    ‘Maar nooit, moeder, nooit zal ik de zijne zijn! - Nooit zal hij mij mogen aanraken! - Als hij zijn schurkenstreken zo ver drijft, dat hij mij dwingt zijn smerige naam te dragen, dan zal hij als een armzalige hond voor mijn drempel liggen en tevergeefs om een vriendelijk woord, om een blik van mij janken!’


    Toen luitenant von Greifenklau de twee dames verlaten had, was hij, met zijn gedachten bij Margot, door een paar straten geslenterd en toen een café binnengegaan. Het was een van die boulevard café's die een terrasje hebben voor de gasten die graag hun koffie of absinth buiten drinken om dan tegelijk op hun gemak naar het leven en vertier op straat te kijken.


    Hij ging naar binnen en nam plaats aan een tafeltje bij het raam. Hij zat er nog niet zo lang toen hij een man zag aankomen die hem dwong zich iets van het raam terug te trekken.


    Het was de gardekapitein Richemonte.


    Na een tijdje kwam een tweede man naar de kapitein toe.


    De Pruisische officier kende hem niet; het was baron de Reillac, die juist terugkwam van zijn bezoek aan madame Richemonte en Margot. Het was wel een toevallige samenloop van omstandigheden dat Greifenklau juist dit café gekozen had.


    De twee heren vermoedden niet dat binnen vlakbij het raam iemand zat die ieder woord van hun gesprek kon horen.


    ‘Hier ben ik!’ zei de baron geërgerd.


    ‘Eindelijk!’ antwoordde de kapitein. ‘Ik wacht al een hele tijd. En heeft u succes gehad met uw aanval, mijn beste baron?’


    ‘Tot nu toe nog niet! Waarom? Ik heb de beide dames een week tijd gegeven.’


    ‘Een week? Verdraaid! Waarom? Hoe moet ik in die tijd aan geld komen?’


    ‘Van mij!’


    ‘O, dan wil ik graag wachten. Ik heb een paar duizend francs nodig. En wat zei mijn lieve stiefmoeder toen u haar vertelde hoe de zaken stonden?’


    ‘Dat, wat alle vrouwen bij dergelijke gelegenheden zeggen: eerst geloofde ze het niet, toen jammerde en schreide ze. En dat vervloekte gejank kan ik niet uitstaan, daarom heb ik het ook maar heel kort gemaakt.’


    ‘En Margot?’


    ‘Zo stom ais een vis!’


    ‘Denkt u dat de zaak in orde komt?’


    ‘Absoluut!’


    ‘En als het niet lukt?’


    ‘Dan gaat u maar een tijdje voor uw schulden in gijzeling!’


    ‘Verduiveld, u maakt grapjes, baron. Onder vrienden spreekt men toch niet over zulke pijnlijke kwesties, zelfs niet voor de grap.’


    De baron haalde onverschillig de schouders op.


    ‘Vrienden? Grap? U bent een egoïst, maar geen vriend. Ik geef eerlijk toe dat ik u alleen terwille van uw zuster heb geholpen. Als ze mijn vrouw wordt, dan zal ik u alle schuld kwijtschelden en geef ik u nog vijftigduizend francs. De wissels van uw moeder, ter waarde van honderdvijftigduizend francs zal ik dan eveneens verscheuren. Zodoende betaal ik het jawoord van de kleine Margot met viermaal honderdduizend francs. Is dat soms niets? Wie is nu eigenlijk de vriend? Bent u mijn vriend of ben ik üw vriend?’


    ‘Ik hoop dat u uw doel zult bereiken, baron.’


    ‘Als ik mijn doel niet bereik, bent u alleen daar schuld van.’


    ‘Ik? In hoeverre?’


    ‘Ga naar de twee dames en leg hun het vuur aan de schenen! Doet u een beetje moeite, want u hebt daar reden genoeg voor! Ik bezweer u dat ik geen medelijden met u zal hebben als het niet lukt. En ik raad u aan u op alles voorbereid te houden als u naar die vriendelijke dames gaat.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ze zijn op de hoogte van uw speelschuld en van - hm, de klappen die u kreeg!’


    ‘Verduiveld! Wie heeft hun dat....


    ‘Ik, kapitein. ’


    ‘Man!’ brieste Richemonte. ‘En dat zegt u mij zo rustig?’


    ‘Ja, net zo rustig als ik u geld geef. Ik wil de genoegdoening hebben over u te kunnen praten. Margot moet begrijpen dat ze zich niet opoffert als ik haar, de zuster van een totaal verarmde officier, tot vrouw neem.’


    Een tijdlang was het stil. Greifenklau had verwacht dat de kapitein nu in woede zou uitbarsten; maar dat gebeurde niet.


    Hij was overgeleverd in de handen van de adellijke legerleverancier en dus deed hij alle moeite zijn woede te bedwingen.


    ‘Denkt u soms dat ik bang was voor die Pruis toen ik zijn eis tot genoegdoening afsloeg? Ik zal nog weleens met hem duelleren.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Die Pruisen moeten op het punt van eer bijzonder kieskeurig zijn. Ik geloof niet dat die huzarenluitenant - hoe heette hij ook alweer?’


    ‘Von Greifenklau.’


    ‘Goed! Wel, ik geloof niet dat die Greifenklau nog eens zal duelleren met iemand die hij kort tevoren heeft afgeranseld. U hebt een grote domheid begaan toen u hem die genoegdoening weigerde.’


    ‘Maar met zo iemand kan ik toch niet de degen kruisen!’


    Reillac haalde de schouders op.


    ‘U moet het zelf weten. Het is wel een vraag of u na een dergelijk voorval nog officier zult kunnen blijven. Maar laten we ons niet opwinden. Hoeveel geld hebt u nodig?’


    ‘Een paar duizend francs.’


    ‘Is drieduizend genoeg? - Goed. - Gaat u even met me mee dan zal ik ze u geven. Vanavond spelen we weer een spelletje, en over een week ben ik uw zwager die u alle schuld kwijtscheldt.’


    Ze betaalden en gingen weg.


    Greifenklau had ingespannen geluisterd om vooral geen woord van hun gesprek te missen. Het was allemaal heel duidelijk voor hem: die laaghartige baron rekende op het jawoord van Margot, de zuster van de afgestrafte kapitein. Madame Richemonte was de baron honderdvijftigduizend francs op wissel schuldig. Met dat bedrag en met de schulden van Richemonte wilde hij dus Margot kopen.


    Greifenklau steunde het voorhoofd op zijn hand en rekende.


    ‘Vijfenveertigduizend taler is alles wat ik bezit, en zelfs die kan ik alleen maar krijgen door mijn landgoed te verkopen.


    Als ik rijker was dan zou ik alles betalen en waren Margot en haar moeder vrij.’


    Langzaam liep hij naar huis. Hij kon zijn gedachten niet losmaken van Margot en de honderdvijftigduizend francs, en zelfs in zijn slaap, toen hij eindelijk rust gevonden had, droomde hij van een reusachtige gevangenis met een donkere kerker waarin Margot versmachtte.


    Toen hij ontwaakte was hij aanvankelijk blij bevrijd te zijn van de angst die hij om het mooie meisje had uitgestaan. Maar uit die angst was haar beeld nog liefelijker en betoverender te voorschijn gekomen, en hij voelde een zo groot verlangen naar haar dat hij nauwelijks kon wachten tot het middag was.


    Eindelijk liep het tegen drie uur en kon hij gaan. Toen hij de salon binnenging, kwam Margot hem tegemoet. Ze vroeg hem haar moeder te willen verontschuldigen die vandaag niet te spreken was; sinds gisteren voelde ze zich niet goed en niet in staat bezoek te ontvangen.


    Greifenklau vermoedde dat het gesprek dat de baron gisteren met haar gevoerd had, daar schuld van was; maar hij liet niets merken.


    Margot zag erg bleek en op haar gezicht lag een vastberadenheid die hem bijna ontstelde. Hij zag wel dat haar ogen soms op hem rustten met een blik waaruit een onbewuste vriendelijkheid straalde, maar in haar gesprek was ze gesloten en koel.


    Dat kon niet zijn omdat ze ongerust was over haar zieke moeder, dat moest iets anders zijn. Hij peinsde tevergeefs, en kon er niet achterkomen, tot eindelijk het gesprek toevallig op hartsaangelegenheden kwam.


    Nu lag er op haar gezicht voor de eerste keer weer iets van leven en hartelijkheid.


    'Je vous envie, monsieur - ik benijd u.’ Wat een geluk moet het voor u zijn om terug te keren in uw vaderland en, nadat u aan de dood op het slagveld ontkomen bent, als overwinnaar voor uw geliefde vrouw of voor uw verloofde te verschijnen.’


    'Benijd mij niet, mademoiselle,’ antwoordde hij. ‘Zulk een gelijk is mij niet beschoren.’


    ‘Nee?’


    ‘Nee! Mijn hart is nog vrij.’


    Ze staarde naar de grond en vroeg zonder hem aan te kijken:


    ‘Moet een hart dan altijd onvrij zijn?’


    ‘Kunt u zich een geluk voorstellen zonder dat het hart daaraan deelneemt?’


    ‘Certainement pas - zeker niet! Maar het hart kan op verschillende manieren er bij te pas komen.’


    Hij keek haar onderzoekend aan. Haar lippen trilden en haar gezicht stond somber als nam ze een zwaar besluit.


    ‘Ik begrijp u niet, mademoiselle,’ zei hij. ‘Ik ken slechts één enkele manier. Alleen de liefde maakt gelukkig; zonder liefde kan men nooit gelukkig zijn.’


    ‘U vergist zich. Stelt u zich eens iemand voor die bitter haat. Het moet toch ook een geluk zijn om die haat te bevredigen.’


    ‘Inderdaad, maar dat is alleen geluk voor een duivel,’ antwoordde hij.


    Met een snelle oogopslag keek ze hem onderzoekend aan.


    ‘Dus u neemt toch aan dat ook een duivel gelukkig zou kunnen zijn?’


    ‘Een duivelse, dat wil zeggen, een verdorven geest? Ja, maar slechts voor het ogenblik. Ik zou weleens aan de hand van een voorbeeld willen horen hoe men zich blijvend gelukkig zou kunnen voelen door het bevredigen van zijn wraak.’


    Hij was geen slechte diplomaat. Hij stelde deze vraag in de stille hoop tot haar geheim te kunnen doordringen. Zij doorzag hem niet en antwoordde:


    'Ik zal proberen u een voorbeeld te geven. - Laten we een meisje nemen, jong, mooi en goed. Zij bezit alle eigenschappen om een man gelukkig te maken. Daar komt een man die zich geboeid voelt door haar charmes! Hij probeert haar te winnen, maar wordt afgewezen. Dan begint hij in het geheim zijn ondergronds spel. Hij dringt zich in bij haar familieleden, verleidt hen, stort hen in zonde en verderf, en zweert de ongelukkige niet meer los te laten voor ze vrijgekocht zijn. De prijs is de hand van het meisje.’


    ‘En het meisje? Wat doet zij?’


    ‘Zij geeft hem haar hand om haar familieleden te redden.’


    ‘Dan heeft ze dus nooit bemind, ofwel ze bezit een edel hart, een buitengewone offervaardigheid en een rotsvast vertrouwen dat ze door haar invloed een beter mens van de boosdoener kan maken.’


    ‘Nee, dat wil ze niet! Ze wil hem straffen!’


    ‘Ja, maar dan spreekt u zichzelf tegen, mademoiselle. Zojuist beweerde u dat het meisje hem haar hand gaf om haar familieleden te redden, en nu zegt u om hem te straffen.’


    ‘Ja, ze wil hem vreselijk straffen. Hij zal in zijn vrouw een hemel zien die hij nooit zal verwerven.’


    ‘Dat meisje is een duivel, mademoiselle! En zoëven noemde u dat meisje toch nog goed. U had juist het tegendeel moeten beweren. Een dergelijk plan kan slechts in een ogenblik van de hevigste woede en grootste wanhoop opkomen, maar geen enkele fijngevoelige vrouw zal dat plan ten uitvoer brengen. Een rechtgeaard meisje zal voor zo’n eeuwigdurend beulswerk terugschrikken. Bedenkt u eens dat die vrouw door haar offer heel haar leven eenzaam en alleen is! Moet ze niet te gronde gaan als ze het geluk van een ander ziet? Misschien ontmoet ze een man die ze met hart en ziel zou willen toebehoren, maar ze is geketend aan haar slachtoffer. Dat wordt, een Tantaluskwelling voor haar. Is het nodig dat zij de schuldige straft? Is er geen hogere rechter? Zou God haar familieleden niet redden zonder dat zij zo’n vreselijk offer brengt?’


    Hij had gelijk. Dat plan was slechts in een ogenblik van hevige woede bij haar opgekomen. Nu zette hij haar de gevolgen ervan zo duidelijk en helder uiteen dat ze schrok. Hij begreep haar, hij wist dat ze over zichzelf had gesproken, en bij die gedachte kromp zijn hart ineen. Het werd hem zeer vreemd te moede, en in een plotselinge opwelling greep hij haar hand.


    ‘U schetst me daar een vreselijk beeld. Heeft u het soms ontleend aan Dante’s hel? Ik herhaal: de vrouw over wie u spreekt, zou een duivelin zijn; zij zou niet alleen de ander kwellen, maar ook zelf gekweld worden en wel door zichzelf! Er is op aarde geen toestand die hopeloos is. Zet dat idee van u af; het wekt slechts afschuw en boze dromen.’


    Ze hing aan zijn lippen. Haar gezicht was nu niet bleek meer maar rood van schaamte. Toch deed ze nog een poging om zich te verdedigen.


    ‘Maar als er nu geen andere uitweg is?’


    ‘Wie durft zo iets te beweren, mademoiselle? Wij mensen zijn kortzichtig, soms zelfs blind. Wat ons gemakkelijk lijkt is vaak onmogelijk uit te voeren, en als we integendeel wanhopen aan iets, dan is dat misschien slechts kinderspel. Wie zou willen beweren dat er in welke nood ook geen uitkomst zou zijn? Die is er, misschien wel dichtbij, maar wij zien het niet!’


    ‘Maar als mensen nu niet kunnen helpen?’


    ‘Dan helpt God hen zonder dat ze het weten en willen. Maar was het inderdaad maar een voorbeeld dat u mij vertelde, mademoiselle? Of heeft zich een dergelijk geval weleens in het werkelijke leven voorgedaan?’


    Zij staarde verlegen naar de grond. Ze wilde niet liegen tegen hem, hij keek haar zo eerlijk aan. En mocht ze hem de waarheid zeggen? Eindelijk vermande ze zich.


    ‘Als het werkelijk voorgekomen zou zijn, zou men dan het recht hebben het te vertellen, monsieur?’


    Plotseling werd hij vermetel.


    ‘Ik vermoed wel wiens geval het is.’


    Een diep rood kleurde haar mooi gezicht. Hij had haar gedachten duivels genoemd en nu durfde ze hem niet naar zijn mening te vragen; ze keek hem slechts vragend aan.


    ‘U spreekt over uzelf, is het niet, mademoiselle?’


    Verlegen wendde zij het hoofd af.


    ‘En veroordeelt u mij nu?’


    Zij had zichzelf mooi genoemd; ze had van haar charmes gesproken.


    Hoe belachelijk kwam ze zichzelf voor! Wat moest hij wel van haar denken?’


    ‘Nee. Ik veroordeel u niet. U hebt dit besluit overijld genomen! Niettemin zou ik u graag willen helpen, al was het slechts met goede raad. Mag ik u nog een en ander vragen?’


    ‘Demandez - vraagt u maar!’


    ‘Haat u de baron?’


    Zij keek hem stomverbaasd aan.


    ‘Kent u hem?’


    ‘Ja; alleen zijn naam ken ik niet. Ik moet u namelijk twee feiten bekennen: Om te beginnen heb ik een gesprek afgeluisterd dat die baron gisteren met een kapitein van de garde voerde. Ik hoorde daarbij dat het om uw hand ging, mademoiselle. Omdat ik zodoende op de hoogte ben van het gebeurde, zal het u niet zwaar vallen mij verder uw vertrouwen te schenken. Bent u familie van de gardekapitein?’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Albin Richemonte.’


    ‘Hij is mijn broer, mijn stiefbroer, maar ik veracht hem. Hij heeft ontzettend veel ellende over ons gebracht en hij is mij vreemder dan wie ook, ofschoon hij de zoon van mijn vader is aan wiens dood hij mede schuldig is. Nu veroordeelt u mij, is het niet: de zuster die haar broer veracht.’


    ‘Nee, maar ik dank God dat hij slechts uw stiefbroer is. Ook ik veracht hem.’


    ‘Hoezo? Kent u hem?’


    ‘Ja, en dat is het tweede dat ik u vertellen moet. Heeft u niet gehoord dat uw broer ruzie heeft gehad met een Pruisische officier?’


    ‘Ja.’


    ‘Wel, die Pruisische officier was ik. Als ik u toen had gekend zou ik hem misschien ontzien hebben.’


    ‘Ik heb u niets te vergeven, monsieur. U heeft uw eer en uw generaal hooggehouden; dat was uw plicht. Laten we als vrienden scheiden.’


    ‘Wat? stuurt u mij weg?’


    ‘Jammer genoeg moet ik dat wel nu mama niet goed is. Maar misschien mag ik u morgen weer verwachten.’


    Greifenklau zou graag iets vernomen hebben over Margots verhouding tot de baron, maar hij begreep dat ze, fijngevoelig als ze was, daar niet verder over wilde spreken. Hij nam dus afscheid en beloofde morgen te zullen terugkomen.


    Daarna maakte hij een lange wandeling. Al te ver durfde hij echter niet te gaan want het was voor een Pruisische officier niet raadzaam zich alleen in bepaalde stadsdelen te vertonen.


    Er waren groepen van de bevolking die de vreemden als overwinnaars van de keizer fel haatten, ’s Nachts hoorde men niet zelden de luide kreet: “Vive l'Empereur!” en reeds waren er al verschillende rumoerige taferelen geweest waarbij het nodig was met gewapende hand in te grijpen.


    Daarom keerde Greifenklau bij het vallen van de avond terug naar huis, waar hij zich met zijn boeken, nog meer echter in gedachten met Margot bezighield.


    Het liep ongeveer tegen elf uur toen de luitenant plotseling in de verte lawaai hoorde, naar het scheen van een hele groep mensen. Hij ging naar het raam en deed het open. Ja, het was een honderdvoudig stemmengemompel en daar knalden ook al een paar schoten. Het lawaai kwam uit de buurt waar Margot woonde.


    Dat wekte zijn bezorgdheid.


    Vlug trok hij zijn uniform aan, gespje zijn sabel om, stak een pistool bij zich en snelde de straat uit. Hij hoorde roepen dat het plebs en de Bonapartisten in oproer waren, en hij liep wat hij lopen kon.


    Hoe verder hij kwam des te drukker werd het in de straten.


    In de verte klonken alarmsignalen; brandweerlieden renden voorbij en leden van de nationale garde haastten zich naar hun posten. De straat waar Margot woonde was door een wilde, opgewonden volksmenigte versperd. Uit verschillende ramen klonk geroep om hulp. Hij hoorde dat de aanhangers van Bourbon de huizen van de Bonapartisten plunderden.


    Het volk stond erbij zonder het te beletten. Hier en daar klonk een kreet: ‘Leve de keizer!’ of: ‘Leve de Republiek!’ en het was te verwachten dat het tussen die twee partijen tot een ernstig handgemeen zou komen.


    Greifenklau drong zich door de menigte heen en zag dat er in Margots woning licht brandde. Dat stelde hem gerust. Hij bereikte de deur en liep de trap op. Toen hij belde stak het dienstmeisje haar hoofd om de deur en vroeg, want het was donker:


    'C'est qui - wie is daar?’


    ‘Zegt u dat luitenant Greifenklau er is.’


    ‘Ciel! Eindelijk redding! Komt u gauw! De dames zuilen blij zijn!’


    Ze leidde hem door de donkere salon naar de daarnaast liggende kamer. Daar brandde de lamp, maar het vertrek was leeg.


    Hij was echter nauwelijks binnen toen aan de tegenovergestelde kant een deur openging en Margot verscheen. Ze liep met een verheugd gezicht op Greifenklau toe.


    ‘Ah, e’est vous, monsieur! God zij dank, nu is al mijn angst weg! Hartelijk dank dat u even uw plicht vergeet om ons gerust te stellen.’


    ‘Even? Ik sta helemaal tot uw beschikking. Ik hoorde thuis het lawaai en vermoedde dat het in deze omgeving was. Ik dacht dat de tegenwoordigheid van een militair u gerust zou stellen, en snelde dus hierheen om u te beschermen, mademoiselle.’


    ‘O, hoe vriendelijk van u! We waren zo alleen en hebben werkelijk veel angst uitgestaan. Wij zijn u zeer verplicht voor uw attentie. Ik zal mama vertellen dat u hier bent, dat zal haar wel kalmeren.’


    ‘Ja, doet u dat.’


    Even later kwam ze terug.


    ‘Mama is u zeer dankbaar. Jammer genoeg kan ze zelf nog steeds niet komen. Maar wat is dat? Wat een geschreeuw en wat een lawaai!’


    Ze liep naar het raam om het open te maken; hij greep haar hand.


    ‘In ’s hemelsnaam, niet hier, mademoiselle! Hier brandt licht en ze kunnen u vanaf de straat zien. Dat moet men in dergelijke gevallen altijd proberen te vermijden. Laten we naar de salon gaan, daar is het donker. Daar kunnen we rustig gaan kijken zonder ontdekt te worden.’


    Ze liep met hem mee. Het tumult op straat was nog heviger geworden. Greifenklau opende het dubbele raam en keek naar buiten. Op dat ogenblik klonken op de hoek van de straat nieuwe stemmen.


    ‘Vive la République! A bas l’empereur - weg met de keizer!’


    Een nieuwe menigte drong de straat in. Aan hun geschreeuw hoorde men wat ze waren: Republikeinen. Daar klonk het van de andere kant:


    ‘ Vive l'empereur! A bas les sans-culottes!'


    En in het midden van de straat werd geroepen:


    ‘Vive Louis XVIII! Weg met de aanhangers van de keizer en met de sansculotten!’


    Nu troffen de drie partijen elkaar. Er ontstond een hevige strijd. Een afschuwelijk gebrul en geschreeuw vervulde de straat; zelfs schoten knalden, en aan het hulpgeroep van de gewonden hoorde men dat er ook met de blanke sabel op ingeslagen werd.


    Eindelijk weerklonk een triomfgeschreeuw door de hele straat:


    ‘Leve Lodewijk XVIII!’


    ‘Plundert de aanhangers van de keizer!’


    ‘Weg met de sansculotten!’


    De aanhangers van Lodewijk XVIII hadden overwonnen.


    Deuren werden ingeslagen en ruiten vlogen aan scherven; de plundering begon.


    Margot beefde van angst.


    ‘Mademoiselle, gaat u naar uw moeder!’ waarschuwde Greifenklau.


    ‘Men weet niet wat er kan gebeuren.’


    'Oh, mon Dieu!' antwoordde zij, ‘mijn broer staat als Bonapartist bekend!’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘Hier tegenover in de andere helft van deze verdieping.’


    ‘Is hij thuis?’


    ‘Nee. Hij zou bij dit oproer ook niet thuis durven komen.’


    ‘Pillez - plunderen!’ klonk het woest van beneden.


    ‘Hier is nummer tien!’ riep iemand. ‘Hier woont de kapitein!’


    ‘Ze komen, mijn God, ze komen!’ riep Margot. ‘Aan de overkant mogen ze plunderen zoveel ze willen, als ze mijn arme moeder maar met rust laten!’


    Als ze eenmaal aan de overkant begonnen zijn, dringen ze ook tot hier toe door! U draagt de naam van uw broer en zult voor hem moeten betalen. Dat moeten we zien te voorkomen. Gaat u naar uw moeder; ik zal alles doen wat ik maar kan!’


    Op dat ogenblik hoorden ze de zieke dame angstig roepen; Margot snelde naar haar toe. Tegelijkertijd roffelden ook reeds heftige slagen tegen de deur van de hal. Het dienstmeisje had zich verstopt; Greifenklau zag dat hij helemaal alleen was. Met zijn linkerhand nam hij een lamp, trok met zijn rechter zijn pistool, greep zijn sabel, en opende toen de deur. Buiten stond een opgezweepte menigte die tot op de trap was doorgedrongen.


    ‘Que désirez-vous?’ vroeg Greifenklau met luide stem.


    De mensen waren niet weinig verbaasd toen ze een Pruisische officier zagen. Ze weken iets terug, maar een van hen.


    schreeuwde brutaal:


    ‘Wij zoeken de Bonapartist Richemonte!’


    ‘Die woont hier niet, maar aan de andere kant.’


    ‘Dan gaan we hem daar zoeken!’


    ‘Hij is niet thuis.’


    ‘Dat geeft niets. We gaan dat nest van hem eens bekijken.’


    ‘Dan komt u wel op een zeer ongeschikte tijd,’ zei Greifenklau glimlachend. ‘Wat kan trouwens een Bonapartist voor rijkdommen hebben? Het zal u tegenvallen, mijne heren. Bovendien ligt hier een ernstig zieke dame; ik hoop, messieurs, dat u zo fijngevoelig zult zijn daar rekening mee te houden.’


    ‘Jullie hoort het,’ wendde de spreker zich tot de anderen. ‘Zullen we gaan?’


    Er klonken vloeken. Ze aarzelden nog.


    Margot was enkele minuten bij haar moeder gebleven, nu stond ze doodsbang achter in de hal, om de uitslag van de onderhandeling af te wachten. Ze zag Greifenklau boven aan de trap staan. De lamp in zijn linkerhand belichtte zijn krachtige, mannelijk mooie gestalte.


    ‘Ik heb het woord plunderen gehoord,’ riep hij. ‘Ik ben ervan overtuigd dat geen aanhanger van Lodewijk XVIII het heeft uitgesproken. We hebben de keizer weggevoerd en ons bloed voor jullie vergoten om jullie vrede te brengen, maar niet de lust tot roof en plundering. Leve Lodewijk XVIII, leve wet en orde! Aan de galg met de rovers en dieven! Het volk van Frankrijk bestaat niet uit inbrekers, maar uit eerlijke mensen!’


    Er klonken instemmende geluiden.


    ‘Leve Lodewijk XVIII, leve wet en orde! Kom, laten we gaan; die Pruis heeft gelijk.’


    Ze stommelden de trap af en verlieten het huis.


    Toen Greifenklau in de hal kwam, zag hij daar Margot. Haar ogen straalden van vreugde en bewondering. Hij had het gewaagd, hij, heel alleen als gehate Pruis, zo’n troep bandeloze mensen tegemoet te treden. Ze stak hem haar beide handen toe.


    ‘Monsieur, heb dank! U alleen hebt ons gered. Ik ga meteen mijn moeder vertellen dat het gevaar voorbij is.’


    Zij ging. Greifenklau zette de lamp weer in de hal en keerde naar de salon terug om nog even op de straat te kijken, die door een hemel vol sterren mat belicht werd. Hij had er nog niet zo lang gestaan toen een licht geruis hem verried dat Margot achter hem stond.


    Hij draaide zich om en wilde opzij gaan om haar bij het raam te laten.


    ‘Blijft u staan, monsieur,’ zei ze. ‘Er is plaats genoeg voor ons twee. Was u niet bang voor die mensen? O God, als men u eens gedood had!’


    ‘Ik zou naar de eeuwigheid zijn gegaan met de gedachte in uw dienst te zijn gevallen, en misschien - misschien zou dat wel het beste zijn geweest.’


    ‘Pourquoi - Waarom?’


    Hij zweeg. Pas na een lang stilzwijgen antwoordde hij hortend:


    ‘Omdat mijn hart, mijn leven bij u blijft en ik niets anders zal zijn dan een machine die door gevoelloze raderen wordt voortgedreven.’


    Als een zacht, heel zacht lachen klonk het achter hem.


    ‘Zeg mij eens hoe uw voornaam is!’


    ‘Hugo,’ antwoordde hij beduusd door deze vreemde en verrassende vraag.


    ‘Eh bien, monsieur Hugo, waarom kwelt u uzelf met trieste beelden over de toekomst? U zult beslist nog weleens echt gelukkig worden.’


    ‘Nee,’ antwoordde hij op bijna ruwe toon.


    ‘En waarom niet?’


    ‘Mademoiselle, bespaar mij een verklaring; ik zou u daar misschien mee krenken.’


    ‘Wat haalt u zich in uw hoofd, monsieur Hugo? Hoe kunt u zo iets veronderstellen, u - onze redder? Toe, beantwoordt u mijn vraag: Waarom denkt u niet gelukkig te kunnen worden?’


    Greifenklau keek haar ernstig aan en toen klonk het langzaam uit zijn mond:


    ‘Paree que je vous aime .. /


    Margot was bij deze woorden ineengekrompen, maar ze beheerste zich.


    ‘Verder! En omdat..... mijn liefde niet beantwoord wordt.’


    Diep ademhalend streek Greifenklau over zijn voorhoofd en keek met een bijna angstige blik vol verwachting naar Margot, die met een kleur en met neergeslagen ogen voor hem stond en een aanblik bood van bekoorlijke verlegenheid. Maar niet lang. Met een plotselinge ruk hief zij haar hoofd op en keek hem onuitsprekelijk bedroefd aan.


    ‘Ik mag u immers niet liefhebben, monsieur Hugo.’


    Greifenklau had, hoe teleurstellend dit antwoord ook klonk, slechts één woord opgevangen.


    ‘Mag u niet? Dus als u het mocht, zou u wel van me houden?’


    ‘Oui fluisterde zij, nauwelijks hoorbaar en sloeg haar blik neer.


    ‘Maar waarom, waarom mag u mij niet liefhebben? Zeg het me toch, Margot.’


    Werktuiglijk had hij zijn linkerarm om haar heen geslagen; hij trok haar naar zich toe zodat haar hoofd tegen zijn schouder leunde, en streelde met zijn rechterhand teder haar weelderig haar.


    ‘Het valt me zo moeilijk u dat te zeggen, monsieur.’


    ‘Dan zal ik in uw plaats spreken. U denkt dat u mij niet mag liefhebben omdat u nog niet vrij bent van de baron?’


    ‘U heeft het geraden,’ fluisterde zij.


    ‘Als ik hem nu die honderdvijftigduizend francs betaalde?’


    ‘O, mijn God - bent u dan zo rijk, monsieur?’


    ‘Ik wil eerlijk zijn, Margot. Ik ben niet rijk en bezit niets dan een klein landgoed, dat misschien juist zoveel waard is als wij nodig hebben. Maar ik zal het verkopen om u en uw moeder van die man te verlossen.’


    Zij zei niets, maar sloeg de armen om hem heen, zodat hij het kloppen van haar diep geroerd hart voelde. Een telkens krampachtig snikken dat zij trachtte te onderdrukken maar niet bedwingen kon, vertelde hem duidelijk, welk een storm er in haar binnenste woedde. Hij liet haar begaan, maar na een tijdje toen zij rustiger leek, vroeg hij:


    ‘Waarom schrei je, liefste? Wat is er?’


    ‘Rien - niets, Hugo,’ antwoordde zij hem teder aanziend. ‘Ik schrei van louter geluk. Ik heb nooit geloofd nog eens een man te vinden die bereid zou zijn terwille van zijn liefde voor mij zijn hele bezit op te offeren. Maar ik mag dat niet aannemen, hoe gelukkig jouw liefde mij ook maakt.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Waar zou je dan van moeten leven? Wat is een arme officier?’


    ‘God zal ons bijstaan, Margot.’


    ‘Jij, liefste van mij!’ Ze vleide haar wang tegen de zijne. ‘Ben ik jou dan werkelijk zo’n ongelooflijke prijs waard?’


    Hij trok haar naar zich toe en drukte haar vast tegen zich aan.


    ‘Meer dan even zovele miljoenen als het nu duizenden zijn, als ik die had!’


    Zo stonden ze lang heel dicht tegen elkaar gedrukt. Beneden was de menigte geleidelijk uiteengegaan om zich naar een andere wijk te begeven; er heerste diepe rust en dat wekte de twee gelukkige mensen uit hun innige gedachten.


    ‘Wat zal mama blij zijn!’ zei Margot. ‘Zullen we het haar nu al zeggen?’


    ‘Ja. Het is wel brutaal van me want ze kent mij nog niet; maar het zal haar bevrijden van de zorg om die wissels, daarom mag ze het nu al weten.’


    ‘Dan zal ik even kijken of ze nog wakker is.’


    Ze ging zachtjes weg, maar kwam direct terug en zei dat haar moeder ingeslapen was. Ze konden haar vanzelfsprekend niet wakker maken. De twee jonge mensen namen afscheid van elkaar en Greifenklau verliet zijn geliefde om naar huis te gaan en van haar te dromen. Maar het zou anders gaan dan hij verwacht had.

  


  
    


    


    3. Gelukkig in het spel


    De luitenant bleef op de eerste de beste boek van de straat staan om een sigaar op te steken. Hij was nog niet ver weg toen een breedgeschouderde man hem tegemoet kwam en hem aansprak.


    ‘Halte-la, camerade! Donneh moah eng pee de fee puhr ma pipe - mag ik een beetje vuur voor mijn pijp?’


    Het Frans werd bepaald vreselijk uitgesproken. Als Greifenklau de stem van de man niet had herkend, dan zou hij toch aan de uitspraak hebben gehoord dat het de oude Blücher was, die zoals bekend, het afschuwelijkste Frans van de wereld sprak.


    ‘Zu Befehl - Tot uw orders, excellentie.’


    ‘Donnerwetter, een Pruis! Het is zo donker dat je geen hand voor ogen kunt zien; ik hoorde alleen het rinkelen van uw sabel en zag de sigaar gloeien. Wie bent u eigenlijk?’


    'Luitenant Greifenklau van de huzaren van Zieten.’


    ‘Ah, jongen, ben jij het? En nog altijd geen ritmeester?’ lachte de oude heer terwijl hij zijn pijp aanstak. ‘Ik heb ginds in het oude dorp eens rondgewandeld om de beroemde revolutie te zien die daar zou zijn geweest, maar ik heb er niets van gemerkt.’


    ‘Die heb ik zo’n beetje persoonlijk meegemaakt, excellentie.’


    ‘Zo, werkelijk? Kom, mijn zoon, dat moet je me vertellen! Ik weet een echt gezellig zaakje waar je goede wijn vindt en nog zo van alles; daar moet je me eens alles opbiechten. Je hoeft je geen zorgen te maken over de rekening.’


    Hij klopte op zijn zak waarin de goudstukken rinkelden, en liep al vooruit. Greifenklau wist dat Blücher een hartstochtelijk speler was die ’s avonds graag zijn geluk beproefde, daarom vermoedde hij dat deze avondwandeling wel hetzelfde doel had.


    Na enige tijd bleef Blücher voor de deur staan van een huis, dat een gewoon privé huis leek.


    ‘Mijn zoon,’ zei hij, ‘ik neem je hier mee naar toe omdat ik geloof dat jij een behoorlijke en zwijgzame kerel bent. Je moet over alles wat je ziet, je mond houden, zo niet, dan hale je de duivel of ik!’


    ‘Uwe excellentie mag ervan overtuigd zijn dat ik geen kletskous ben.’


    ‘Dat is je geraden ook. Als ik zou horen dat je je snavel niet dicht houdt, dan zou je een doortrapte vlegel zijn, mijn zoon, en dan zou je dat duur te staan komen, jij bandiet!’


    Hij trok voorzichtig aan een bel. Pas na geruime tijd hoorde men binnen in het huis naderende schreden en een stem vroeg:


    ‘Wie is daar?’


    ‘Blücher,’ antwoordde de maarschalk.


    Onmiddellijk werd de deur geopend en de twee heren gingen naar binnen. De portier die hen ontving, boog diep. Blücher lette er niet op en liep door, de trap op. Boven gekomen ging hij een vertrek binnen, waar een paar heren zaten die eerbiedig opstonden. Hij knikte tegen hen en liep, zonder Greifenklau voor te stellen, langs hen heen naar een nevenvertrek, waar zich niemand bevond.


    Op de tafel die daar stond lokten glazen en volle flessen. Blücher nam er direct een, ontkurkte die en schonk in.


    ‘Eerst drinken,’ zei hij. ‘Die Fransen zijn een vervloekt volk maar ze hebben een verduiveld goede wijn. Hoe kan dat samengaan? Proost, mijn zoon! Die wijn zal je maag niet bederven.’


    Hij klonk met de luitenant, ging zitten en nam een diepe teug.


    ‘Zo! Die is goed, is het niet? Kom nu bij me zitten en vertel me wat je beleefd hebt. We hebben nog tijd.’


    Greifenklau gehoorzaamde aan dit bevel, in zoverre dat hij slechts vertelde wat hij nodig vond, zonder over zijn hartsaangelegenheden te spreken. Terwijl hij sprak, kwamen er na elkaar verschillende heren binnen die eerbiedig groetten en het niet waagden bij hen plaats te nemen, maar door een tweede deur verdwenen. Toen Greifenklau uitgepraat was, zei de maarschalk:


    ‘Dus een oploop zoals dat in Sodom en Gomorra meer voorkomt. Voor ons heeft het niets te betekenen omdat de demonstratie in geen geval tegen ons gericht was. Ze hebben zelfs naar jou geluisterd. Voor zo verstandig heb ik nog geen Fransman versleten. Je optreden was moedig en onberispelijk, mijn zoon, je verdient alle eer. Maar hoe heb je die dames leren kennen?’


    ‘Zoals men nu eenmaal kennis maakt met dames, excellentie.’


    ‘Maar, hoe dan?’ hield Blücher koppig vol.


    Iedereen wist dat hij tot de bewonderaars behoorde van het schone geslacht. Hij merkte dat de luitenant zich inspande zo onverschillig mogelijk te antwoorden, dus vermoedde hij een klein avontuurtje en wilde daar het fijne van weten.


    ‘Ik trof de dochter op straat,’ antwoordde hij. ‘Zij werd door een Rus lastig gevallen; ik nam haar in bescherming en bracht haar thuis. Daardoor ontving ik van de moeder de toestemming haar te bezoeken.’


    Blücher knikte en trok een heel olijk gezicht.


    ‘Verdomde kerels, die Russen! Als ze een schort zien of een aardig gezicht, dan zijn ze niet meer te houden. Maar je zegt dat hij haar lastig viel, mijn zoon? Hoe deed hij dat?’


    ‘Hij greep haar bij de arm.’


    ‘Donnerwetter, dan moet ze knap zijn geweest! Is het niet?’


    ‘Ik kan dat niet tegenspreken, excellentie.’


    ‘Aha! Nu vermoed ik de rest wel! Ze heeft je in haar netten verstrikt, ouwe jongen!’


    Greifenklau trok even zijn schouders op en zweeg verlegen.


    ‘Hm!’ bromde Blücher. ‘Waarom doet dat jonge volk toch altijd zo geheimzinnig en gewichtig alsof het om de grootste politieke kwestie ging. Daar zit de kerel nu, zwijgend als een sfinx, en vermoedt niet dat de oude Blücher slim genoeg is om alles te raden. Jongen, ik ben ook eens jong en dom geweest, een echte windbuil; ik heb achter de meisjes aangezeten als de boeren achter de mollen, en ik heb menige kus gestolen die eigenlijk voor een ander bestemd was. Nu ben ik oud en tanig als Methusalem, maar ik zie toch nog altijd liever een paar mooie ogen dan een paar versleten laarzen. Je kunt me dus gerust de waarheid zeggen. Jullie zijn heel aardig verliefd op elkaar, is het niet?’


    Greifenklau voelde zich in het nauw gedreven. Hij wilde tegen de maarschalk niet liegen, ook begreep hij dat deze als zijn hoogste superieur oprechtheid van hem kon eisen en hem van grote dienst zou kunnen zijn.


    ‘Ja, het zal inderdaad wel zo zijn, excellentie.’


    ‘Dat is te begrijpen,’ knikte de oude heer. ‘Zij is mooi zoals je zegt en ook jij bent niet lelijk; dan raak je weleens een beetje het hoofd kwijt. Maar ik zou je een goede raad willen geven, mijn zoon: Hou van haar zoveel je kunt, maar trouw in ’s hemelsnaam niet met haar.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat zal ik je zeggen, jongen. Ik heb zo mijn ervaringen. Eerst zijn de vrouwen lief en rustig, zo zoet als suiker, maar na de bruiloft is de duivel los, dan worden ze echte heksen. Je mag natuurlijk een vrouw het hof maken, maar doe haar geen huwelijksaanzoek, dan ben je verloren. Je hebt er gewoon geen voorstelling van hoe die vrouwen kunnen zijn. Lange jaren werd ik eens verliefd op een dame van hoge adel; ik was stapelgek op haar. Zij speelde erg graag en ik ook. Op een avond won ik van haar enkele duizenden taler op erewoord. Zij was vreselijk bang voor haar man die dat immers moest weten en betalen. Toen zei ik tegen haar dat ik haar dat geld zou kwijtschelden als ze me een kus ervoor wilde geven. Wat antwoordde die vrouw? Voor een paar duizend taler verslingerde zij zich niet! Best! Ik kreeg mijn geld en de jaren vervlogen. Ik maakte promotie en werd generaal, maar de situatie van die dame ging steeds meer achteruit. Ze werd oud maar kon het spelen niet laten. Op een avond won ik weer een flinke som gelds van haar. Toen zei ze tegen me, zodat iedereen het horen kon, dat ze nu genegen was me de gevraagde kus te geven als ik haar schuld wilde kwijtschelden, maar ik antwoordde:


    ”Nee, mevrouw, de tijden zijn veranderd, ik lust u niet meer, ik kus geen oude tantes!” Je kunt je voorstellen, mijn zoon, wat voor een gezicht ze trok! Ik bezweer je: Eerst zijn de vrouwen lief en aardig, zoet als honing, maar later zijn ze bitter als gal. Daarom, mijn zoon, word verliefd, maar trouw nooit! Maar je trekt zo’n vreemd gezicht! Jongen, je bent er toch zeker nog niet ingelopen?’


    Greifenklau lachte.


    ‘Ja, inderdaad, excellentie!’


    ‘Verduiveld, dat is stom! Heb je haar je woord gegeven?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dat is nog dommer! Arme kerel, ik heb met je te doen. Is zij rijk?’


    ‘Nee!’


    ‘Man, je bent een ezel!’


    ‘Maar een heel gelukkige, excellentie!’


    ‘Ja, dat denk je nu. De ellende komt later pas. En ook nog een Française! Als je je nog aan een Duitse had verslingerd, dan zou het nog gaan, maar een mademoiselle, nee, dat is te gek, mijn zoon. Zo’n kerel als jij bent! Jij hoeft maar je hand uit te steken om er aan iedere vinger tien te krijgen, en nu loop je zo stom in de val!’


    Blücher schudde het hoofd; maar Greifenklau zei op vertrouwelijke toon:


    ‘Het is geen val, excellentie, Margot is ..


    .. Wacht eerst maar eens af! Dus ze heet Margot?’


    ‘Ja.’


    ‘In alle geval klinkt die naam niet slecht. Jammer, ze is arm en jij hebt niets. Hoe moet dat dan?’


    ‘Ik verkoop mijn landgoed.’


    De luitenant liet zich dat antwoord ontvallen zonder eraan te denken dat hij daarmee juist dat prijsgaf wat hij graag had willen verzwijgen.


    ‘Je landgoed verkopen?’ vroeg Blücher geschrokken. ‘Waarom? Juist omdat je wilt gaan trouwen, moet je het houden, je soldij is toch maar een bagatel. Je landgoed levert je tenminste wat op; waar zou je van leven als je dat niet had?’


    Peinzend staarde Greifenklau voor zich heen.


    ‘U heeft gelijk, excellentie, maar ik moet het verkopen. Ik ben tot dit offer gedwongen en ik wil dat graag brengen.’


    ‘Wie dwingt je dan daartoe?’


    ‘Een nieuwbakken baron, die legerleverancier van Napoleon is geweest.’


    ‘Een legerleverancier? Laat die kerel naar de hel lopen! Dat volk is allemaal tuig, de een zowel als de ander. Maar wat heeft die ermee te maken? Heb je soms met hem gespeeld? Ben je hem geld schuldig?’


    De luitenant begreep dat hij al te veel gezegd had om nu te zwijgen. Hij besloot oprecht te zijn en vertelde de maarschalk alles. Blücher luisterde rustig naar hem; zijn gezicht werd steeds ernstiger, eindelijk schudde hij het hoofd.


    ‘Dat is inderdaad een vervloekt vervelende geschiedenis. Jij bent een man van eer en je kunt niet meer terug. Je kleine landgoed is weg, definitief weg, arme jongen! Maar ja, zo gaat het: gisteren verliefd, vandaag een ezel! Hoe denk je aan geld te komen? Binnen acht dagen moeten die wissels ingelost zijn, maar zo vlug kun jij je landgoed niet verkocht krijgen.’


    ‘Daar maak ik me geen zorgen over. Het landgoed is vrij van schuld; als ik het zou belenen, zou elke bankier me het bedrag geven dat ik nodig heb.’


    ‘Hm! Jongen, ik heb met je te doen! Is die Margot dan zo geweldig dat je je kleine beetje bezit voor haar wilt opofferen?’


    ‘Zij is een engel!’


    ‘Donnerwetter, dan mag ik ze toch zeker wel eens zien, hè?’


    ‘Als uwe excellentie het beveelt, zal ik haar aan u voorstellen.’


    ‘Goed. Je hebt nog niet eens met haar moeder gesproken, ik bedoel over jullie liefde.’


    ‘Nee.’


    ‘En morgen wil je haar hand vragen?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi! Ik zal je vergezellen als je je huwelijksaanzoek gaat doen. Ik geloof dat het geen schande voor je is als de oude Gebhard Leberecht von Blücher ook een duit in het zakje doet. Hoe laat word je verwacht?’


    ‘Om drie uur.’


    ‘Kom dan om half drie bij mij! Ik zal mij in vol ornaat steken om je alle eer aan te doen. Maar één ding zeg ik je: als het meisje me niet bevalt, dan doe ik mijn mond niet open. Ik wil het niet op mijn geweten hebben jou in de ellende te hebben gestort. Zo!’


    Hii stond op want er kwam een heer binnen die een goede kennis van hem scheen te zijn en die hij hartelijk groette. De heer gedroeg zich zeer voornaam; aan zijn vingers prijkten kostbare ringen en aan zijn horlogeketting hingen hangers die een fortuin waard waren. Greifenklau werd door de maarschalk aan hem voorgesteld en hoorde dat de Fransman een van de belangrijkste bankiers van Parijs was.


    De drie heren gingen nu het vertrek binnen waarheen zich alle andere gasten hadden begeven.


    Greifenklau zag onmiddellijk dat hij zich in een gezelschap van voorname spelers bevond. De gasten hadden zich over verschillende tafels verdeeld om aan diverse kansspelen deel te nemen. De bankier ging aan een tafel zitten waar biribi werd gespeeld.


    ‘Wilt u mij vandaag revanche geven voor gisteren, uwe doorluchtigheid?’ vroeg hij aan Blücher.


    ‘Straks, monsieur! - Eerst wil ik ergens anders mijn geluk beproeven.’


    Hij liep naar een tafel waar enkele heren faro speelden.


    ‘Heb je al eens gespeeld, mijn zoon?’ vroeg hij aan de luitenant.


    ‘Nog nooit.’


    ‘Ook nooit toegekeken?’


    ‘Vaak, excellentie.’


    ‘Dat is goed; dan kun je dus meedoen.’


    ‘Ik ben geen speler,’ verontschuldigde Greifenklau zich.


    ‘Dat gaat hier niet op. Je moet namelijk weten dat iedereen die hier binnen mag, moet spelen. Ik heb je meegenomen en ik hoop dat het niet tot je nadeel zal zijn. Heb je geld bij je, jongen?’


    ‘Ik heb een paar honderd francs.’


    ‘Dat is genoeg om voorzichtig te spelen. Kom!’


    Greifenklau was een vijand van het spel; hij zou het liefst weer weggegaan zijn; maar dat kon hier niet; hij was gedwongen mee te doen maar hij nam zich voor niet lichtzinnig te zijn.


    Hij werd door Blücher aan de heren voorgesteld, en vergenoegde zich er aanvankelijk mee het spel eens aan te zien. Blücher legde duizend francs voor zich neer en verklaarde dat hij zou ophouden als dat bedrag op was. Hij speelde met wisselend geluk. Eindelijk zette Greifenklau een bescheiden bedrag in en won, hij zette nog eens en won. Blücher knikte hem aanmoedigend toe. De luitenant had geluk. De maarschalk uiteindelijk tegenslag. Na een uur had Greifenklau meer dan duizend francs, terwijl Blücher de zijne had verloren. Hij stond op en de luitenant achtte het zijn plicht hem te volgen.


    ‘Mijn geld is naar de maan,’ lachte de oude heer, ‘maar ik heb nog wel wat bij me. Dat was maar een begin. Gisteravond heb ik met biribi vijftienduizend francs gewonnen, de bankier hield de bank; ik moet hem vandaag revanche geven. Je schijnt geluk te hebben. Hoeveel heb je gewonnen, mijn zoon?’


    ‘Iets meer dan duizend francs.’


    ‘Dat verheugt mij, dan is mijn geld toch in Duitse handen terechtgekomen, en nu kun je meedoen met het biribi. Ken je het?’


    ‘Van het kijken.’


    ‘Dat is voldoende. Maar ik moet je zeggen dat er zeer hoog gespeeld wordt. Honderd francs is de minste inzet. Kom, laten we eens proberen Vrouwe Fortuna flink te lijf te gaan!’


    Blücher draaide zich om en Greifenklau volgde hem.


    Toen ze beiden bij de tafel kwamen waar, naar het scheen, de rijkste van de bezoekers zaten, knikte de bankier de maarschalk toe. Deze ging, evenals in de oorlog, ook hier recht op de vijand af en zette vijfhonderd francs in. Hij verloor ze eerst maar won ze daarna weer terug. Het was duidelijk aan zijn spelen te zien dat hij zich niet door de hartstocht liet meeslepen, maar het geluk was hem niet al te gunstig; hij verloor meer dan hij won.


    Nu waagde Greifenklau tweehonderd francs op oneven rechts - hij won het dubbele.


    Toen zette hij honderd francs op nummer twaalf. Hij won en kreeg zijn inzet tweeëndertig maal terug. Plotseling zag hij dat hij meer dan vierduizend francs had en dus meer kon wagen. Hij besloot slechts de helft van het bedrag te gebruiken, en had de genoegdoening dat hij die niet allemaal verspeelde.


    Het was duidelijk dat het geluk hem gunstig was. Een keer waagde hij duizend francs en won daarmee zestienduizend francs.


    Nu begon zijn geluk opzien te baren. Hij zette tienduizend op de eerste achttien cijfers en won het dubbele. Met kleinere inzetten verloor hij af en toe. Na anderhalf uur was hij in het bezit van een zeer belangrijk bedrag. Een paar spelers hielden ermee op en de bankier raakte door zijn baar geld heen.


    ‘Nog tien keer, dan houd ik op, mijne heren,’ kondigde hij aan.


    Blücher wendde zich tot Greifenklau en fluisterde hem toe:


    ‘Profiteer ervan, mijn zoon, het geluk is vandaag met je.’


    ‘Heeft uwe excellentie opgehouden met spelen?’


    ‘Ja, al mijn geld is naar de duivel.’


    ‘Uwe excellentie heeft toch crediet.’


    ‘Ik leen niets van een Fransman.’


    ‘Mag ik zo vrij zijn, u van dienst te zijn?’


    ‘Ik dank je, jongen! Ik zou het aannemen maar de speler is bijgelovig.


    Wie wint, mag zijn winst niet aanspreken. Ik ben ervan overtuigd dat je dan zou beginnen te verliezen. Speel door!


    Ik zal toekijken. Hoeveel heb je nu?’


    ‘Ongeveer vijftigduizend francs.’


    ‘Verduiveld! Vooruit, ga door, mijn zoon! Het zou me plezier doen als het jou zou lukken die Fransen eens goed af te zetten.’


    Het spel bleef voor Greifenklau gunstig. Toen kwam de laatste ronde. Behalve de bankier en Greifenklau speelde nog slechts één persoon mee, die zijn laatste honderd francs inzette.


    Gedreven door een plotselinge impuls wees Hugo op het daarnaast liggende nummer en zei:


    ‘Twintigduizend francs hierop!’


    De bankier schrok, dat was duidelijk te zien.


    ‘Weet u, monsieur,’ zei hij, ‘dat ik u het achtvoudige moet uitbetalen, dus honderdzestigduizend francs, al u wint?’


    ‘Dat weet ik inderdaad,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘U ziet echter hoe het met mijn kas staat. Geeft u mij uitstel tot morgenvroeg tien uur, als ik pech zou hebben?’


    ‘Met alle plezier.’


    ‘Goed, we zullen zien.’


    De aanwezigen keken elkaar aan.


    De bankier trok de kaart, draaide die langzaam om en verbleekte - het was het nummer waarop Greifenklau gezet had.


    Een algemene kreet van verbazing klonk door het vertrek: zo ’n groot bedrag was hier nog nooit op een inzet verloren.


    ‘Monsieur, ik verzoek u mij uw adres te geven,’ zei de bankier.


    Greifenklau gaf hem zijn kaartje. Hij was nu in het bezit van meer dan tweemaal honderdduizend francs. Tijdens het spel was hij volkomen rustig gebleven, maar nu had hij het gevoel alsof hij zijn geluk luidkeels moest bejubelen.


    De maarschalk klopte hem op de schouder en lachte.


    ‘Jij bandiet, is me dat een buitenkansje. Jij bent een heel bijzondere geluksvogel, mijn jongen. Ik zal je helpen, want je kunt niet alleen dat vele geld mee naar huis nemen. Maar eerst zullen we op dit succes een glas champagne drinken.’


    Alle aanwezigen gingen bij elkander zitten om op het geluk te drinken of om hun ergernis over de tegenslag met wijn weg te spoelen. Tijdens het gesprek hoorde Greifenklau in wat voor huis hij eigenlijk was.


    Destijds waren er in Parijs huiseigenaren die hun vertrekken openstelden voor voorname spelers. Die kwamen daar des avonds bij elkaar, zonder bepaald met de huisheer omgang te hebben. Er werd geen entree betaald, maar alles wat gebruikt werd was zo duur, dat de eigenaar van het huis er zeer goed bijvoer.


    In zo’n huis bevond zich thans het tweetal.


    Er was voor alles gezorgd. Zelfs stevige linnen zakjes hield men er in voorraad zodat de gelukkige winnaar in staat was zijn geld gemakkelijk mee naar huis te nemen. Het kwam vaker voor dat dergelijke zakjes gebruikt werden, hoewel er nog nooit zoveel gewonnen was als vandaag.


    Toen men opbrak hield de maarschalk woord: hij hielp Greifenklau met het dragen van zijn winst.


    ‘Zeg eens, jongen, hoe voel je je eigenlijk?’ vroeg hij buiten op straat.


    ‘Niet in woorden uit te drukken, excellentie.’


    ‘Dat geloof ik! Je had geluk toen je me tegenkwam, en ik denk dat je nu inziet dat zo af en toe een spelletje niet zo onaardig is.’


    ‘Ik heb geen reden om me als een brave Hendrik aan te stellen,’ lachte de luitenant, ‘niettemin moet ik erbij voegen: Eenmaal gespeeld, maar nooit meer!’


    ‘Wat zeg je me nu?’


    ‘Ja, excellentie, ik geef u mijn woord dat ik nooit meer zal spelen. Ik denk er niet aan het geluk uit te dagen, want ik ben ervan overtuigd dat ik er spijt van zou krijgen. Ik wil me over mijn geluk van vanavond verheugen maar er niet mee te koop lopen.’


    ‘Daar heb je gelijk in, mijn zoon. Het spel is als een vrouw op wie je nooit kunt rekenen. Ik heb het ondervonden, maar ik was niet zo verstandig als jij om me daarnaar te gedragen. In dat opzicht is de oude Blücher een verschrikkelijke ezel. Maar dat hoef je aan niemand te vertellen.’


    ‘Ik verheug me er het meeste over dat ik nu mijn landgoed niet hoef te verkopen. Ik kan Margot de honderdvijftigduizend francs geven en houd dan nog een aardig bedrag over. Dat maakt me zo gelukkig als ik in mijn hele leven nog niet geweest ben.’


    ‘Ik gun het je. Wanneer zul je haar het geld geven?’


    ‘Morgen al.’


    ‘Mooi. Laat je papiergeld geven, dat kun je gemakkelijker meenemen. En denk eraan dat je woord houdt en mij om half drie komt af halen!’


    ‘Vanzelfsprekend, excellentie!’


    ‘En ben je niet bang dat haar moeder tegenwerpingen zal maken?’


    ‘Ik geloof het niet.’


    ‘Dat zou haar ook niet geraden zijn. Aan een man die uit louter liefde honderdvijftigduizend francs opoffert, kan men zijn dochter toch wel geven. Dus ze heeft geen vader meer?’


    ‘Nee, maar wel een broer zoals ik uwe excellentie al verteld heb,’ antwoordde de luitenant. En aarzelend voegde hij eraan toe: ‘U kent hem.’


    ‘Zo.’


    ‘We hebben hem leren kennen onder voor hem nu niet bepaald gunstige omstandigheden. Hij is de man die ik een pak slaag gaf.’


    ‘Donnerwetter! En wil jij de zwager van die vlegel worden?’


    ‘Hij is slechts haar stiefbroer,’ verbeterde Greifenklau.


    ‘Dat is hetzelfde. Zwager is zwager, al is die schurk ook tienmaal alleen haar stiefbroer. Ja, na wat je me van die kerel verteld hebt, acht ik hem tot alles in staat. Iemand die zich zo gedraagt, speelt het ook klaar zijn zuster te versjacheren. In alle geval hoop ik dat hij ons morgen niet dwars zit, anders zal ik hem afstraffen dat hem horen en zien vergaat. Maar vertel me eens, jongen, waar woon je eigenlijk?’


    ‘Hier vlakbij, het derde huis.’


    ‘Dan woon je niet ver van mij af. Kom dan! Ze hebben me vandaag bij het biribi flink geplukt....laat ik er niet meer aan denken!’


    Voor de woning van de luitenant nam hij met zijn gewone humor afscheid; voor niets ter wereld wilde hij naar huis gebracht worden.


    Toen Greifenklau in zijn kamer licht had gemaakt, spreidde hij zijn winst op tafel uit om die te tellen. Met één slag had hij een fortuin verdiend. Het was alsof God er de hand in had gehad dat hij vandaag de maarschalk tegenkwam, om hem het offer dat hij voor zijn geliefde wilde brengen makkelijker te maken. En het leek hem dat zijn ongelooflijk geluk het bewijs was dat de Voorzienigheid zijn liefde zegende. Toen hij naar bed ging was het laatste dat hij dacht, dat hem morgen een nog groter geluk te wachten stond.

  


  
    


    


    4. Verloving in Parijs


    Precies om tien uur bracht een bankbediende de volgende morgen de rest van de honderdzestigduizend francs. Daarna liet Greifenklau het goud- en zilvergeld omwisselen voor papiergeld; nu was hij in het bezit van de talisman die de zorgen van zijn geliefde en haar moeder zou wegnemen. Hij kon de middag nauwelijks afwachten en was lang voor de afgesproken tijd al keurig gekleed en kant en klaar.


    Blücher ontving hem in uniform. Hij had woord gehouden en zich ”in vol ornaat” gestoken.


    ‘Zo, ben je daar, mijn zoon,’ zei de maarschalk. ‘Het is precies half drie, we moeten gaan - en ik weet waarachtig nog niet wat ik zal zeggen. Als ik een toespraak voor mijn soldaten moet houden, weet ik altijd onmiddellijk wat ik moet zeggen, maar nu met dat huwelijksaanzoek van jou is het toch heel iets anders. Ik heb me er het hoofd over gebroken, maar geen enkel woord gevonden. Dat wordt me iets moois als ik daar sta als de eerste de beste sukkel en niets weet uit te brengen.’


    ‘Och,’ lachte Greifenklau, ‘uwe excellentie moet er maar op los gaan zoals op het slagveld.’


    ‘Daar heb je wat aan! Ik krijg het gewoon benauwd als ik eraan denk. De duivel hale al die huwelijksaanzoeken! Ja, als ik die Margot voor mezelf zou willen hebben! Maar je kunt je zo gemakkelijk je vingers branden als je voor een ander de kastanjes uit het vuur haalt. Maar goed, ik heb nu eenmaal a gezegd dus moet ik ook b zeggen. Kom, jongen, we gaan!’


    Ze vertrokken. Toen ze hun doel bereikt hadden en door het dienstmeisje binnengelaten werden, snelde Margot hen tegemoet.


    Haar gezicht straalde van vreugde en met uitgebreide armen liep ze op haar geliefde toe. Toen ze echter de oude heer zag, liet ze haar handen zakken.


    ‘Nou, nou, vlieg elkaar maar in de armen!’ zei hij gnuivend.


    ‘Ik ben een zwijgzaam man en zal het niet verder vertellen!’


    Ze werd door die goedmoedig ruwe manier van praten zichtbaar verlegen, en die verlegenheid werd nog erger toen Greifenklau zijn begeleider als de beroemde maarschalk voorstelde, over wiens eigenaardigheden zoveel werd verteld.


    Ze gingen de salon binnen. Blücher keek onderzoekend om zich heen en toen naar het meisje, klopte de luitenant op de schouder en zei prijzend:


    ‘Jongen, ik ben tevreden over je! Die Margot is een verduiveld knap kind. God weet dat me het water in de mond loopt als ik naar haar kijk! Dat wordt een vrouw voor wie je je niet hoeft te schamen.’


    Greifenklau hoorde dat haar moeder weer tamelijk opgeknapt was; toen ze binnenkwam zag ze er weliswaar nog vermoeid uit. Ook zij was verwonderd dat Greifenklau niet alleen was gekomen; maar er vloog toch een trek van trotse voldoening over haar gezicht.


    Het gesprek ging aanvankelijk over koetjes en kalfjes en kwam toen op het gebeurde van gisteren. Blücher was verheugd dat de twee dames Duits verstonden en hij onderhield zich met hen alsof ze oude bekenden van hem waren. Zo verliep een kwartier zonder dat hij aan de eigenlijke reden van zijn komst scheen gedacht te hebben; hij wist blijkbaar nog niet goed hoe te beginnen.


    Toen werd er gebeld. Ze hoorden hoe het meisje de voordeur opende en de bezoeker binnenliet. Het was baron de Reillac.


    Hij stond versteld toen hij de twee officieren zag. Blücher kende hij, en toen hij de naam Greifenklau hoorde, wist hij onmiddellijk dat dit de officier was die Albin Richemonte een pak slaag had gegeven. Hij vroeg zich af wat die twee heren hier eigenlijk te zoeken hadden, en vond geen andere verklaring dan dat ze juist omwille van die erezaak hier waren. Ze hadden de kapitein niet gevonden en waren daarom naar diens moeder gegaan.


    Blücher van zijn kant, begreep direct toen hem de naam van de Fransman gezegd werd, dat het de desbetreffende baron was die Margot met alle macht tot zijn vrouw wilde maken; daarom schonk hij hem niet de minste aandacht en beantwoordde zelfs niet zijn groet.


    ‘Vous cherchez le capitaine Richemonte?' vroeg Reillac.


    ‘Waaruit concludeert u dat ik hem zoek?’ vroeg Greifenklau ijskoud.


    ‘Uit uw aanwezigheid hier, monsieur.’


    ‘Dan vergist u zich. De kapitein heeft gezegd niets van mij te willen weten. Mijn aanwezigheid hier geldt de dames.’


    ‘Zo?!’ riep de Fransman verrast. ‘Kent u elkaar?’


    ‘Zoals u ziet!’


    De baron dacht na. De aanwezigheid van de luitenant gold in ieder geval meer de dochter dan de moeder. Zou hij soms een oogje hebben op Margot? Jaloezie maakte zich van hem meester; hij moest zekerheid hebben.’


    ‘Kent u elkaar al langer?’


    ‘Interesseert u dat?’


    ‘Inderdaad! Ik reken mij tot de vrienden van deze dames en leef dus in alles mee wat hen betreft.’


    ‘Wel, dan wil ik u meedelen dat we elkaar weliswaar pas korte tijd kennen, maar ik ben ervan overtuigd dat onze kennismaking zeer lang zal duren, en zoals ik hoop, pas eindigen zal met de dood.’


    Dat was zeer duidelijk. De Pruisische officier dong naar de hand van Margot, dat begreep de baron nu. Hij nam zich voor hem onmiddellijk alle hoop te ontnemen.


    ‘Welke reden rechtvaardigt uw overtuiging?’


    Greifenklau wierp hem een verbaasde blik toe en haalde de schouders op.


    ‘Het lijkt mij dat u mij wilt uithoren!’


    De baron liet zich door die spottende woorden niet van de wijs brengen.


    ‘Ja, een beetje,’ antwoordde hij. ‘Het welzijn van madame en mademoiselle ligt me te zeer aan het hart dan dat het mij onverschillig zou zijn welke nieuwe relaties zij aanknopen. Het is nodig die van tevoren eens eerst na te gaan!’


    ‘Zo! Heeft u de bedoeling mij te beledigen?’


    ‘Pas le moins du monde - helemaal niet!’


    ‘Dat zou de man ook niet geraden zijn!’ barstte Blücher uit.


    Half afgewend had hij het gesprek gevolgd. Hij ergerde zich over de opdringerigheid van de Fransman en vond dat het eindelijk tijd werd een woordje mee te spreken.


    Madame Richemonte keek de oude heer geschrokken aan. Zij werd bang; zij was overgeleverd aan de baron, en als die hier beledigd werd, dan zou hij het haar zeker laten ontgelden, zonder er rekening mee te houden of ze er al dan niet schuld aan had.


    Ook de baron wierp een verwonderde blik op de maarschalk.


    Hij was rijk, en rijkdom geeft iemand een bepaald gevoel van zekerheid.


    ‘Wat bedoelt uwe excellentie met die woorden?’ vroeg hij op hoge toon.


    ‘Ik bedoel dat u er dadelijk lelijk van zult lusten als u zo brutaal blijft doorgaan.’


    ‘Monsieur, ik ben een edelman!’


    ‘Wat? Hoe?’ blafte Blücher tegen hem terwijl hij opstond.


    ‘Mosjeu noemt u mij? Mosjeu? Donnerwetter, ik zal u mosjeu’en!


    Ik ben veldmaarschalk von Blücher, Fürst von Wahlstatt, begrepen? U heeft mij met excellentie of doorluchtigheid aan te spreken! Uzelf mag mosjeu zijn, de Fransen mogen mosjeus zijn, maar ik niet! En een edelman noemt u zich? Daar merk ik niets van. Als u edellieden wilt zien, neem dan alstublieft eens een verrekijker, hou die voor uw gezicht en bekijk ons beiden dan eens! Er waren al Blüchers ten tijde van Karel de Grote, en de Greifenklaus zijn ook niet jonger; maar u bent pas door uw Napoleon in de adelstand gegooid. Geeft u zich in vredesnaam niet eerder voor een edelman uit dan nadat u geleerd hebt zich als een edelman te gedragen! Uw verdiensten zijn bekend. Bij mij bent u aan het goede adres. Die hele adel van u is voor mij geen cent waard, geen cent, hoort u!’


    Het kwam er allemaal zo snel en heftig uit onder de grijze knevel van de oude heer, dat er niet aan te denken viel hem in de rede te vallen.


    Greifenklau glimlachte stil voor zich heen. Ook Margot bleef rustig. Maar madame Richemonte vreesde de baron en sloeg onwillekeurig haar handen ineen. Ze was op het ergste voorbereid.


    Reillac stond met een ruk op.


    ‘Goed, ik zal u excellentie noemen! Maar zou u mij willen zeggen wat u met mijn verdiensten bedoelt en met de woorden dat u mij kent? U heeft mij hier in aanwezigheid van beide dames beledigd en ik hoop dat u niet zult weigeren mij daarvoor ten volle genoegdoening te geven!’


    ‘Genoegdoening?’ vroeg Blücher met vlammende blik. ‘Bent u gek? U bent legerleverancier geweest; dat wil zeggen, u hebt het leger het slachtvee, de ossen en schapen bezorgd, en omdat die ossen meer botten dan vlees hadden, bent u een rijk man geworden. En omdat die schapen u een academische beschaving hebben bijgebracht, heeft Napoleon u in de adel verheven.


    Nu maakt u gezinnen ongelukkig omdat u op de dochters aast. U verleidt de vaders en zonen; u valt de moeders en hun dochters lastig; u dreigt met gijzeling wegens schuld en andere ellende om een vrouw geld af te persen. Verduiveld! En dat noemt zich een edelman! Dat wil genoegdoening van mij hebben! Luister eens, mosjeu, ja, mosjeu en nog eens mosjeu, ik zal u genoegdoening geven of laten geven, maar niet met de sabel, met met de zweep of met de stalbezem!’


    Dat was een scène zoals de dames nog nooit beleefd hadden.


    Ze waren opgesprongen, want ze hielden het beiden voor onvermijdelijk dat de heren handtastelijk zouden gaan worden.


    Ook Greifenklau was langzaam opgestaan en stond nu naast de maarschalk.


    De baron zag zo wit als een dode. Het liefste zou hij zich op Blücher hebben geworpen; maar de imposante verschijning van de oude oorlogsheld maakte zo’n indruk op hem dat het zo ver niet kwam. Hij voelde zich niet in staat de woorden van de spreker te logenstraffen; dat maakte zijn woede nog heviger; hij durfde niet tegen die twee Pruisen uit te varen en daarom wendde hij zich, lafaard die hij was, tot de dames.


    ‘ Vous avez bavardé - jullie hebben gekletst!’


    ‘We hebben geen woord gezegd,’ riep madame Richemonte ontsteld.


    ‘Maar ik,’ zei Margot.


    ‘Tegen wie?’


    ‘Tegen Herrn von Greifenklau.’


    ‘Ah! Bent u zo eigen met hem dat u hem al dergelijke geheimen meedeelt?’


    ‘Dat de kerel dat maar aan de duivel vraagt,’ knorde Blücher, ‘maar niettemin zal hij er antwoord op krijgen, zodat hij inziet dat hij tevergeefs in troebel water heeft gevist.’ En zich tot de Fransman wendend, vervolgde hij: ‘Ja, die twee jongelui zijn inderdaad zo vertrouwd met elkaar, dat ik gekomen ben, om madame Richemonte om toestemming te vragen.’


    ‘Ah!’


    Deze kreet van verwondering kwam zowel van de baron als van Margots moeder, die nog niet wist wat er gisterenavond tussen Margot en Greifenklau was voorgevallen.


    De baron keek Margot verbluft aan, alsof hij zijn oren niet geloofde.


    ‘U zult toegeven,’ stotterde hij, ‘dat.... ’


    ‘Mallepraat!’ kwam Blücher ertussen. ‘Er wordt niets toegegeven! Maar jij zal zien dat het mij ernst is. Kom, mijn zoon; neem je meisje bij de hand en luister naar wat ik tegen jullie mama zeg.’


    Blücher nam de hand van von Greifenklau en van Margot, legde die in elkaar en schoof hen beiden naar haar moeder toe, ging zelf in stramme houding voor haar staan en maakte een buiging alsof het zijn souverein gold.


    ‘Madame, op de eerste plaats houden die twee van elkaar, ten tweede willen ze samen trouwen en ten derde vraag ik daarvoor uw toestemming. Wie daar iets tegen heeft, moet het mij zeggen; ik zal hem bij zijn kraag pakken dat hij niet weet waar hij blijft.’


    Dit aanzoek kwam voor madame Richemonte zo onverwacht dat ze aanvankelijk geen antwoord wist. Ze zou er ook geen tijd voor gehad hebben, want voor ze iets kon zeggen, kwam de baron naar voren en siste:


    ‘Ik zie dat men hier comedie wil spelen, maar ik vind het niet nodig de stomme toeschouwer te zijn. Madame, ik verzoek u geen beslissing te nemen voordat ik heb gesproken.’


    Hij haalde een portefeuille uit zijn zak, nam er een paar papieren uit en hield die madame Richemonte onder de neus.


    ‘Madame, ik ben zo vrij u deze wissels ter betaling voor te leggen. Wordt dit bedrag niet ogenblikkelijk vereffend, dan weet u wat er gebeurt!’


    ‘Mon Dieu1' riep de bange vrouw. ‘Het overvalt me allemaal zo plotseling! - Ik weet niet wat ik moet doen, wat ik moet zeggen!’


    ‘U hoeft helemaal niets te zeggen of te doen, alleen maar te betalen,’ hoonde de baron.


    ‘Schurk!’ zei de maarschalk verachtelijk.


    ‘Bedoelt u mij daarmee?’ snauwde de baron.


    ‘Ja, mosjeu, wie anders? - Behalve u is er toch geen schurk hier.’


    ‘Daar zullen we later over spreken,’ lachte de Fransman hautain.


    ‘Nu wil ik eerst geld hebben.’


    ‘Dat kunt u hebben,’ zei Greifenklau.


    Hij stak zijn hand uit om de papieren te nemen, maar de baron trok ze vlug terug.


    ‘Wilt u soms voor madame betalen?’


    ‘Ik hoop dat madame mij toestaat haar het bedrag ter beschikking te stellen.’


    De baron barstte in een luid lachen uit.


    ‘Die is goed! Heeft u er idee van hoe hoog het bedrag is?’


    ‘Honderdvijftigduizend francs.’


    ‘Inderdaad. Het schijnt dat mademoiselle u goed op de hoogte heeft gebracht. Maar weet u ook dat het bedrag nu meteen moet worden betaald?’


    ‘Het staat tot uw beschikking.’


    Bij die woorden haalde Greifenklau zijn portefeuille te voorschijn, nam er een pak bankbiljetten uit en legde dat op tafel.


    De baron kwam dichterbij, telde het geld. Zijn gezicht werd somber. Hij voelde onverwachts de grond onder zich wegzinken.


    ‘Honderdvijftigduizend francs,’ zei hij langzaam, ‘het klopt!’


    ‘Nou dan, neem dus het geld en donder op!’ beval Blücher.


    Die woorden wekten een hevig protest bij de baron.


    ‘Opdonderen?’ vroeg hij. ‘Uwe excellentie spreekt zoals dat onder beschaafde mensen niet gebruikelijk is.’


    ‘Daar hebt u gelijk in,’ gaf de maarschalk toe. ‘Maar dacht u soms dat het mij invalt u tot de beschaafde mensen te rekenen? Voor u past geen beter woord dan opdonderen, en ik hoop dat u daar onmiddellijk gevolg aan geeft!’


    ‘U zult me toch moeten toestaan nog even te blijven. Ik moet namelijk deze dame zeggen dat ik nog papieren van haar zoon bezit, en dat ik hem die zal voorleggen. Kan hij niet betalen, dan... ’


    ‘Dan doet u maar met hem, wat u wilt, - Nietwaar, mama?’ kwam Margot tussenbeide.


    ‘Ik heb geen reden om medelijden met hem te hebben,’ antwoordde madame Richemonte.


    ‘Daar hoort u het!’ zei Blücher tegen de baron. ‘Geef die wissels hier!’


    ‘Alleen als ik het geld van madame zelf ontvang, mo... excellentie! Ik weet immers nog niet of ze bereid is dit bedrag van de luitenant aan te nemen.’


    Hij speelde nu zijn laatste troef uit hoewel hij heel goed wist dat hij zijn spel verloren had.


    ‘U heeft mij in de hoogste mate verrast, luitenant,’ verklaarde madame Richemonte. ‘Zijne excellentie vraagt mij namens u om de hand van mijn dochter. Daar heb ik geen ogenblik aan gedacht want ik weet hoe kort u elkaar pas kent.’


    Greifenklau sloeg zijn arm om Margot.


    ‘Madame, de liefde kent geen tijd; zij komt, zij is er en men kan haar niet weerstaan. Ik weet dat mijn hart, mijn hele leven aan Margot toebehoort. Zij is het liefste wat u heeft, madame; ik kom niet om u dat te ontnemen, maar ze zal u voor altijd toebehoren; u zult echter behalve uw dochter in mij nog een zoon krijgen wiens grote taak het is u beiden gelukkig te maken.’


    'Et toi, Margot?'


    ‘Je l'aime, maman,’ fluisterde Margot en omhelsde teder haar geliefde. ‘Hij heeft zijn hele bezit opgeofferd om ons te redden.’


    ‘Dan mag ik dat bedrag niet aannemen,’ zei haar moeder.


    ‘Je vergist je, Margot,’ viel Greifenklau haar in de rede. 'Ik hoef geen offer te brengen; ik hoef mijn landgoed niet te verkopen zoals ik gisteren nog dacht. Ik zal je later vertellen hoe ik aan dit geld ben gekomen; maar zijn excellentie kan bevestigen dat moeder alles kan nemen zonder mij het minste nadeel of verlies te berokkenen.’


    ‘Ja, dat is zo,’ zei de Fürst. ‘Deze verdraaide jongen is aan het geld gekomen zoals Adam aan Eva, ook in zijn slaap namelijk.


    Hij kan het weggeven of uit het raam gooien, net wat hij het liefste doet, en zonder dat hij er iets voor zal moeten laten.’


    ‘Maar zo’n som, luitenant!’ zei madame Richemonte. 'Ik moet u zeggen dat het me onmogelijk zal zijn u alles terug te geven.’


    ‘Dat bedrag heeft voor mij niet de waarde die ik aan uw vriendschap hecht,’ antwoordde Greifenklau. ‘Als u het goedvindt dat wij van elkaar houden, is dat voor mij een geluk dat ik voor geen miljoenen zou willen verkopen.’


    Met tranen in de ogen reikte ze hem de hand.


    ‘U bent een edel man, Herr von Greifenklau! God zegene u en geve u het geluk dat ik dagelijks van Hem voor u zal afsmeken.’


    Ze legde de handen van het jonge paar ineen.


    Blücher gnuifde.


    ‘Kinderen, ook mijn zegen; die zal misschien niet veel waard zijn, maar schade zal hij jullie wel niet bezorgen. Maar u, mosjeu edelman, heeft nu gezien hoe het met uw zaak staat. U bent overtollig. Neem het geld, geef de wissels en verdwijn van het toneel, anders gebeurt er iets met u dat al lang gebeurd had moeten zijn.’


    De ogen van de baron gloeiden van woede.


    ‘O, u denkt gewonnen te hebben? Past u op dat u zich niet vergist! Wat ik eenmaal wil hebben dat geef ik nooit zo gemakkelijk op. Margot is nog steeds niet de vrouw van een Pruis. Laten we afwachten wat de toekomst brengt.’


    ‘Wat! Wou je nog dreigen?’ riep Blücher en liep op hem toe. Ruk als de weerlicht in voordat ik je de deur uit trap, mosjeur schurk!’


    De Fransman slingerde de wissels woedend door de kamer en verdween. Hij begreep dat hij voorlopig niets meer kon doen, maar hij nam zich voor het spel nog niet op te geven. Toen hij de trap afliep, kwam hij de kapitein, de stiefbroer van Margot, tegen.


    ‘Ah, vous ici, baron?’ vroeg hij. ‘Moest u bij mij zijn?’


    ‘Ik was bij uw moeder.’


    De woorden kwamen er hortend uit zodat het de kapitein opviel.


    ‘Wat heeft u? Is u iets onaangenaams overkomen?’


    ‘Mais non, integendeel juist iets zeer aangenaams.’


    ‘Comment - wat? En u bent zo opgewonden.’


    ‘Uw moeder heeft mij betaald/


    ‘Payé? vroeg Richemonte verbaasd. ‘Dat is niet mogelijk!’


    ‘Niet mogelijk maar inderdaad waar. Ik heb zojuist mijn geld gekregen.’


    ‘Alles?’


    ‘Alles.’


    ‘Vous vous moquez de moi - je houdt me voor de gek! Waar zou moeder die honderdvijftigduizend francs vandaan hebben?’


    ‘Van de minnaar van haar dochter.’


    ‘Onzin! Margot heeft geen minnaar.’


    ‘Gaat u maar naar binnen als u zin heeft haar verloving mee te vieren.’


    De kapitein keek de ander wantrouwig aan.


    ‘U lijkt me zo vreemd, baron,’ zei hij. ‘U bent toch niet ziek of niet goed bij uw hoofd - anders zou ik denken dat u ofwel in koorts of in waanzin praat.’


    ‘Ik heb ook koorts, maar koorts van haat en woede! Niettemin ijl ik niet, het is absoluut waar dat Margot zich zoeven verloofd heeft.’


    'Avec qui alors - met wie dan?’


    ‘U zult zich verheugen wanneer u dat hoort. Kunt u het niet raden, kapitein?’


    ‘Laten we geen gekheid maken. Wie is die kerel?’


    ‘Een goede bekende van u. U bent zelfs heel intiem met die man want zijn hand heeft al zeer innig op uw wang gelegen.’


    Richemonte ontstelde.


    ‘U wilt toch niet beweren ...’ knarsetandde hij. ‘Heeft u het over luitenant Greifenklau?’


    ‘Ja.’


    ‘En is die man bij mijn moeder?’


    ‘Natuurlijk. Hij heeft zoëven de hand van uw zuster gevraagd, en uw moeder heeft toegestemd.’


    De kapitein deinsde terug alsof hij een spook zag.


    ‘Diable, daar moet ik in ieder geval zo snel mogelijk ... Iedereen kan mijn zuster krijgen, maar die kerel niet! Hij zal mij rekenschap geven op welke manier hij haar daartoe gebracht heeft.


    ‘C’est tres simple. Hij heeft haar het geld gegeven om mij te betalen.’


    ‘Ah, is dat van hem?’


    ‘Van hem.’


    ‘Dan ga ik onmiddellijk naar mijn moeder. Hier is mijn sleutel, baron. Wacht u zolang in mijn woning! Ik ben ervan overtuigd dat ik u dadelijk kan komen vertellen dat ik die Pruis van alle trappen heb af gegooid.’


    Hij sprong de treden op en trok woest aan de bel van de woning van zijn moeder, terwijl de baron de deur aan de overkant opende. Het dienstmeisje kwam en liet Richemonte binnen.


    ‘Ou est maman - waar is moeder?’


    ‘Au salon, monsieur/


    Hij snelde langs het meisje heen en rukte de deur open.


    Aan het ene raam stond Greifenklau met Margot en op de sofa zat mama met - veldmaarschalk Blücher. Dat had de kapitein niet verwacht. De aanwezigheid van die man beteugelde zijn woede.


    Hij groette en boog.


    ‘Des visiteurs, maman?’


    ‘Ja, mijn zoon, inderdaad,’ antwoordde zij zo onbevangen mogelijk, ‘en zelfs zeer prettig en eervol bezoek: Zijne excellentie veldmaarschalk von Blücher en luitenant von Greifenklau.’


    Met die woorden stelde ze de drie heren aan elkaar voor. Op Blüchers gezicht verscheen een eigenaardige glimlach terwijl hij de punten van zijn snor opdraaide, en Greifenklau knikte slechts even bij de voorstelling. Dit tekortschieten aan wellevendheid deed de woede van de kapitein opnieuw opvlammen.


    ‘Ik heb niet geweten dat u Pruisen in uw huis toeliet.’


    ‘De heren hebben mij verrast en wel op een zeer aangename manier. Je moet in Herr von Greifenklau niet alleen de man zien die ons huis verdedigde, maar ook de verloofde van je zuster.’


    ‘Wat een onzin vertelt u daar. Ik kan me niet herinneren iemand opdracht te hebben gegeven mijn huis te verdedigen, en ben daar dus niemand dank voor verschuldigd. En wat het tweede betreft mag ik toch zeker wel aannemen ook iets te zeggen te hebben als het om een levenskwestie van mijn zuster gaat.’


    Het klonk uitdagend, maar zijn moeder bleef kalm.


    'Ik wil niet tegenspreken, vooral omdat ik er volkomen van overtuigd ben dat u het niet over uw hart kunt verkrijgen, Margots keuze goed te keuren.’


    ‘Dat zou .... ’ ze haperde even .... ‘toch niets aan de zaak veranderen.’


    Hij kwam een stap dichter naar haar toe en snauwde:


    ‘We kunnen in alle geval proberen of er werkelijk niets aan te veranderen is. Wist u dat ik die twee heren kende?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat ze mij beledigd hebben?’


    ‘Nee, maar dat jij hen beledigd hebt!’


    ‘Laten we niet twisten over bepaalde opvattingen! Ik hoor dat u op de hoogte bent van onze onenigheid en toch, ondanks dat mijn tegenstanders in uw huis ontvangt, zelfs te hunnen gunste over Margots toekomst beslist. Ik verzet me daar tegen en verklaar die verloving van nul en gener waarde.’


    Margot legde haar vingers met vaste druk op zijn arm.


    ‘Jij schijnt de toestand niet juist te beoordelen, Albin. Ik alleen bepaal wie ik mijn hand schenk. Jij dacht mij te kunnen verkwanselen aan een laaghartige sjacheraar en beschouwde moeder en mij als slavinnen die je kon verkopen. Dat is je niet gelukt; wij zijn vrij en het is voor jou het verstandigste je eenvoudig bij de bestaande feiten neer te leggen.’


    ‘Tu crois - denk je?’ glimlachte hij honend. ‘Vertel me eerst eens van wie deze woning is.’


    ‘Van ons!’


    ‘Nee. Wie is de huurder?’


    ‘Jij.’


    ‘Dus ben ik de eigenaar. Niemand heeft het recht hier zonder mijn toestemming binnen te komen. Mijne heren, ik verzoek u dit huis te verlaten. Past u op dat u zich niet blootstelt aan het gevaar wegens huisvredebreuk te worden veroordeeld.’


    Toen klonk er een luid en hartelijk gelach uit de mond van Blücher.


    ‘Alle duivels, dat klinkt gevaarlijk. De oude Blücher voor het gerecht wegens huisvredebreuk! Luister eens, maakt u zich in godsnaam niet belachelijk, anders zal ik u eens wat vertellen. Uw huiselijke aangelegenheden gaan me niets aan; of u de baas van uw zuster of van dit huis bent, is mij volkomen onverschillig.


    Maar het blijft mij niet onverschillig als u doorgaat mij zo openlijk te beledigen. Net zo openlijk en brutaal heeft u de Pruisen beledigd. U heeft deze heer de genoegdoening van een duel geweigerd en hebt daarom een pak slaag van hem gekregen.


    Verlaat nu onmiddellijk dit vertrek; anders zit u op mijn woord van eer binnen het uur in voorarrest en bent u over een paar dagen uit het leger gejaagd. Nog zijn wij Pruisen heer en meester in Parijs, en ik denk er niet aan een kleine kapitein in de mening te laten dat wij bang voor hem zijn!’


    ‘Ik herhaal dat ik als broer.... ’


    ‘Eruit!’ onderbrak de oude heer hem en wees naar de deur.


    Dit ‘eruit’ klonk op een toon die geen tegenstand duldde.


    Albin ging met ogen, fonkelend van woede, en met opeengeklemde tanden.


    Greifenklau liep met zijn verloofde weer naar het raam terwijl de maarschalk bij haar moeder ging zitten en zich over zijn en haar ervaringen onderhield. De oude heer kon heel charmant zijn als hij wilde, en vandaag was hij dat in hoge mate. De drie anderen waren verrukt over hem; hijzelf raakte steeds in betere stemming en zei eindelijk met een blik op het mooie meisje:


    ‘Kijk u eens naar die twee, madame. Daar staan ze en houden elkaar vast alsof er een heel leger aangerukt kwam om hen te scheiden. Maar zo is de liefde, en zo zijn de jonge mensen!


    Kom, kom, u hoeft niet te blozen, mademoiselle! Ik ben ook eens jong geweest. Maar nu ben ik een oude ijsbeer geworden om wie niemand zich nog bekommert!’


    Margot keek hem schalks aan.


    ‘Uwe excellentie denkt toch niet dat alleen de jeugd in staat is tot liefde?’


    ‘Ja, dat bedoel ik juist, mijn kind! Een van ons mag zich hoogstens tevredenstellen met voor anderen de kastanjes uit het vuur te halen, zoals ik bijvoorbeeld voor die luitenant daar.’


    ‘Dus ben ik de kastanje?’ lachte Margot.


    ‘Ja, en een kastanje om in te bijten. Ik zou ... ik wou ... hm. Donnerwetter, ik wilde, mocht ik er maar in bijten.’


    ‘Uwe excellentie ziet er helemaal niet zo bijterig uit!’


    ‘Vindt u?’ zei hij met een knipoog. ‘Wel, dan vergist u zich al heel erg, en dat zal ik u meteen bewijzen. Elke werkman heeft recht op zijn loon. Ik heb me vreselijk uitgesloofd om jullie bij elkaar te brengen; dus ik moet beloond worden. En wat danken jullie wel dat ik zal verlangen?’


    Margot kreeg een kleur.


    ‘Kijk,’ vervolgde hij, ‘het meisje wordt zo rood als een kreeft! Zij weet dus al waar ik zin in heb. Zal mijn verzoek ingewilligd worden, mademoiselle?’


    ‘Uwe excellentie heeft toch nog niets gezegd,’ glimlachte zij.


    ‘Goed dan: een kus!’


    Een ondeugende glimlach vloog over haar gezicht.


    ‘Een kus? Van mijn verloofde?’


    ‘Van die daar? Ik denk er niet aan! Wat moet ik met die snor aan vangen! Nee, van uzelf, mademoiselle. Ik ben wel geen luitenant die u het kleine hoofdje op hol brengt, maar zo’n grootvaderlijke kus zal dat mooie mondje toch wel klaarspelen. Niet?’


    ‘Misschien,’ zei ze. ‘Maar dan zouden we toch eerst de luitenant om toestemming moeten vragen.’


    ‘Die?’ vroeg Blücher met grappige trots, 'ik denk er niet aan! Ik heb Parijs en Frankrijk veroverd zonder een luitenant om toestemming te vragen. Zou ik dat nu moeten doen voor twee lippen die toch ook tot mijn verovering behoren? Nee. Steeds voorwaarts, zeg ik, en zo ook hier! - Geef mij maar rustig uw mondje! Ik zal er nog wel wat van overlaten.’


    Hij stond van de sofa op en liep naar Margot toe. Ze had een kleur als vuur, maar kwam hem toch twee passen tegemoet.


    ‘Excellentie,’ zei ze, ‘een kus van u is de hoogste eer die een dame kan toekomen. In die geest waag ik het...’


    ‘Mallepraat, zo bedoel ik het niet. Goed, dan maar eerst de erekus, het andere komt dan wel vanzelf.’


    Met de houding van een hoveling ten tijde van Lodewijk XIV schreed hij op haar toe, en kuste haar ingetogen en beleefd op haar wang. Maar toen zei hij:


    ‘Zo, dat was de veldmaarschalk. Nu komt de goede Gebhard Lederecht Blücher aan de beurt. Die wil eens zien of hij terwille van zichzelf en niet omdat hij maarschalk is een hartelijke kus krijgt. Wat denk je ervan, kleine Margot?’


    ‘Oh, hij is zo goed, dat hij er twee inplaats van één krijgt.’


    Tegelijk sloeg ze snel haar armen om zijn hals en kuste hem een-, twee-, driemaal stevig op zijn mond.


    ‘Lieve hemel,’ grinnikte hij, ‘dat was iets heerlijks dat een van ons tegenwoordig niet vaak meer krijgt.’


    Zijn ogen glansden van ontroering.


    ‘Jij hebt mij, oude man, een groot plezier gedaan. Ik zal jullie niet vergeten en ik hoop dat jullie aan mij zult denken als je eens een flinke zoon hebt voor wie je een peter nodig hebt. Als de oude Blücher voor peter fungeert dan kijkt beslist de lieve God toe om daar Zijn bijzondere zegen aan te geven, want ik arme duivel kan immers niet anders geven dan mijn Ja en Amen! Nu is mijn werk hier gedaan en ik heb nog iets anders te doen waarbij ik helaas geen kus te verwachten heb. Wat doe je, mijn jongen, je blijft zeker nog hier?’


    Greifenklau was met Blücher gekomen; het zou een grote lompheid zijn geweest als hij hem nu alleen liet weggaan.


    ‘Als uwe excellentie mij toestaat, ga ik met u mee. Ik heb ook nog een paar dienstzaken af te handelen.’


    ‘Doe dat dan vlug. Wat je hier bij je verloofde hebt te doen, zul je wel prettiger vinden, en ik hoop dat je hier niets verzuimt.’


    Greifenklau moest Margot beloven ’s avonds terug te komen, en daarna vertrokken de beide heren.


    Toen de officieren door de hal liepen ging aan de overkant de deur open en de kapitein verscheen; hij stond op het punt zijn woning te verlaten, maar hij liep weer naar binnen toen hij het tweetal opmerkte. Hij wist zich zo slecht te beheersen dat zijn gezicht heel de haat uitdrukte die hij tegen luitenant von Greifenklau koesterde.


    Op straat vroeg Blücher:


    ‘Heb je die blik gezien waarmee de Fransman je aankeek, jongen?’


    ‘Ja.’


    ‘En, wat zeg je daarop?’


    ‘Niets. Hij kan me niets doen.’


    ‘Op een eerlijke wijze inderdaad niet, maar zijn gezicht bevalt me niet. Weet je wat zijn ogen uitdrukten?’


    ‘Haat natuurlijk.’


    ‘Haat en geniepigheid. Ik geloof dat je moet oppassen voor hem. Die man is een schurk, dat zie je aan zijn gezicht.’


    ‘Ik geloof wel dat uwe excellentie gelijk heeft,’ zei Greifenklau peinzend. ‘Hij is baron de Reillac veel geld schuldig en deze had zich bereid verklaard hem dat te schenken als Margot toestemde met hem te trouwen. Uit het gesprek dat ik heb afgeluisterd, bleek dat heel duidelijk. Ja, de baron wilde hem zelfs nog een bedrag in contanten uitbetalen, hoewel ik nauwelijks kan geloven dat hij eerlijk spel met hem speelt.’


    ‘Ga eens verder! Ik wil eens zien of je niet op je hoofd bent gevallen.’


    'De baron dreigde al eens eerder hem de wissels ter betaling aan te bieden. Doet hij dat, dan raakt de kapitein in een lelijk parket en moet hij het leger verlaten. Hij zal alles doen om die schande te vermijden.’


    ‘En hoe kan dat het beste gebeuren?’


    ‘Door mij uit de weg te ruimen.’


    ‘Ja, dat is de enige manier. Je bent dus toch zo dom niet, jongen.’ Zijn ogen gloeiden als die van een kat in het donker en zijn snor trok op als wilde hij je bijten. De kerel heeft boze plannen, dat was duidelijk te zien. Wees op je hoede! Ga je vanavond werkelijk naar je verloofde?’


    ‘Ja.’


    ‘Ga dan in geen geval ongewapend.’


    Ze namen afscheid en Greifenklau ging naar zijn woning.


    Hij dacht aan de waarschuwing van Blücher. Hij overwoog nog eens rustig de hele toestand en nam zich voor voorzichtig te zijn. De bevolking van Parijs was niet op de Pruisen gesteld; iedere dag waren er conflicten en demonstraties, men kon zich niet veilig voelen. Toen hij thuis was stuurde hij zijn bediende naar een bevriende officier van de kurassiers om voor de avond diens kuras te lenen.

  


  
    


    


    5. Richemonte contra Greifenklau


    Toen Greifenklau naar zijn verloofde ging, was hij in burger om niet onmiddellijk herkend te worden, bovendien met het kuras onder zijn jas en een geladen pistool in zijn zak. Ook maakte hij een omweg en bereikte zodoende van de andere kant de straat waar de twee dames woonden.


    In de hall brandde een lamp. In het licht ervan meende hij te zien dat de deur van de woning van de kapitein op een kier stond, en het leek hem dat hij, vlak achter de kier een oog zag gloeien. Hij vermeed het echter zich daarvan te overtuigen want hij wilde niet laten merken dat hij op zijn hoede was.


    Hij belde. Margot kwam hem tegemoet gesneld en ontving hem met een hartelijke kus. Daarbij voelde ze het harde pantser onder zijn jas. Ze legde haar hand erop en keek hem geschrokken aan.


    ‘Qu'est-ce que e'est, Hugo?’


    ‘Niets, lieve kind,’ antwoordde hij rustig, ‘gewoon een kuras.’


    ‘Een kuras? Waarom heb je dat aan?’


    ‘Je hoeft je geen zorgen te maken, liefste. Ik moest het voor een vriend, een kurassier, terughalen bij de reparateur, en ik heb het maar omgedaan omdat het zo lastig is het te moeten dragen.’


    Hij scheen zijn doel bereikt te hebben, hij bespeurde tenminste niet de minste twijfel bij haar. Maar een vrouw is vaak veel scherpzinniger dan een man, zij begrijpt ogenblikkelijk iets waar de man pas na lang piekeren achter komt.


    Greifenklau trok zijn jas uit, ontdeed zich van het kuras en hing zijn hoed op, toen liep hij de salon in. Hij was echter nauwelijks met haar moeder in een geanimeerd gesprek gewikkeld toen Margot hen beiden alleen liet en naar het dienstmeisje ging.


    ‘Est-ce que mon frère est chez lui - is mijn broer thuis?’


    ‘Hij is de hele tijd thuis geweest maar zoëven heb ik hem horen weggaan,' antwoordde het meisje.


    ‘Misschien is dat iemand anders geweest. Loop eens naar de overkant en overtuig je.’


    Het dienstmeisje moest de woning van de kapitein eveneens in orde houden, daarom had ze een sleutel van zijn huis, want ze mocht haar werk alleen doen als Albin niet thuis was. Ze liep naar de overkant en kwam weldra terug met de mededeling dat de kapitein inderdaad weg was. Hij had er zich van overtuigd dat Greifenklau gekomen was, en omdat hij het te vervelend vond zo alleen te wachten tot deze weer het huis verlaten had, had hij het plan opgevat eerst naar een restaurant te gaan en daarna zijn slachtoffer op straat op te wachten.


    Margot nam de sleutel en een lamp en begaf zich naar de woning van haar stiefbroer. Als door een impuls gedreven liep ze met het dienstmeisje door het eerste vertrek naar het daaraan grenzende, waar de kapitein gewoonlijk zat te werken. Met haar lamp bescheen ze de muur waar de wapens hingen, en zag een spijker waar niets meer aan hing. Ze kon zich niet onmiddellijk herinneren wat daar gehangen had en vroeg daarom aan het meisje:


    ‘Jij stoft ook de wapens af, is het niet?’


    ‘Ja.’


    ‘Ken je ze allemaal?’


    ‘Ik geloof het wel, ik heb ze zo vaak in mijn handen gehad.’


    'Denk dan eens goed na wat er aan die spijker heeft gehangen.’


    Het dienstmeisje keek Margot aan, enigszins verrast dat deze zich plotseling voor de wapenverzameling van haar broer interesseerde, dacht toen echter even na en antwoordde op rustige toon:


    ‘Ik weet het op het ogenblik niet heel precies; maar wacht u eens, mademoiselle! Hier de geweren, daar de pistolen, ginds de degens en dan de jachtmessen en ....ah, ik weet het! Hier hing een dolk.’


    ‘Een dolk?’


    ‘Ja, een dolk met een zwart houten gevest maar met een kling van glas. Ik heb me er vaak over verwonderd waarom die dingen van glas en niet van staal gemaakt waren. Glas is immers zo breekbaar.’


    ‘Ja, hij had een Venetiaanse dolk,’ zei Margot. ‘Kom, laten we gaan.’


    Ze wist maar al te goed waarom die kling van glas was. Zodra de punt ervan been raakt, breekt die af, en de wonde wordt daardoor dubbel gevaarlijk. Waarom had haar broer die dolk meegenomen? Ze vermoedde waarom. Want ze wist dat hij geen hart, geen gevoel had; hij had immers in zijn houding tegenover haar moeder en haar reeds bewezen hoe onmeedogend en harteloos hij was.


    Toen ze haar eigen woning weer binnenkwam, keek ze onderzoekend naar haar verloofde. Maar ze kon niet het minste teken van ongerustheid bij hem ontdekken, en zijn ogen lachten haar zo onbevangen toe dat ze er bijna van overtuigd was, dat zij de enige was die wist in welk gevaar hij verkeerde.


    Zou ze hem misschien waarschuwen en zijn blijde, gelukkige stemming bederven? Zou ze misschien zonder de minste reden haar broer die toch al zo diep in de schuld zat, ook nog verdenken van sluipmoord? Kon zij geloven dat Greifenklau haar werkelijk de waarheid had gezegd en slechts toevallig het kuras droeg? Of dacht hij hetzelfde wat zij dacht? Had hij er de voorkeur aan gegeven haar daar niets van te vertellen omdat hij haar geen angst wilde aanjagen? Al die gedachten gingen haar door het hoofd terwijl ze zo opgewekt mogelijk met hem praatte om haar angst te verbergen.


    Maar toen viel haar plotseling iets in. Als Greifenklau inderdaad verdenking had, dan droeg hij niet alleen het kuras, maar had hij in ieder geval nog een ander wapen bij zich. Er deed zich al gauw een gelegenheid voor even weg te gaan, en die gelegenheid nam ze te baat om in de vestibule in de zakken van zijn jas te voelen. Ze waren leeg. Ze was al bijna gerustgesteld toen ze bedacht dat hij een wapen om zich te verdedigen toch zeker niet in zijn jas zou laten zitten; die jas gooide hij om zijn schouders en dan was het niet gemakkelijk om in de zakken te komen. Een wapen draagt men zo dat men het gemakkelijk grijpen kan.


    Ze keerde dus onzeker naar de salon terug; maar toen Greifenklau naast haar stond en zijn arm om haar heen sloeg, drukte zij haar hoofd teder tegen zijn schouder en streek met haar hand als liefkozend over zijn borst. Ja, daar ontdekte ze het!


    In zijn borstzak stak een pistool. Ze voelde er heel precies de omtrekken van zonder dat hij merkte hoe haar hand verschillende keren voorzichtig tastend naar die plek terugging.


    Nu wist ze dat hij dezelfde verdenking had als zij, en dit dwong haar te spreken. Voor haar moeder had ze nooit geheimen, dus liet ze zich door haar aanwezigheid niet van de wijs brengen.


    Zij legde haar hand op zijn borstzak en vroeg:


    ‘Wat heb je hier verborgen, liefste?’


    Nu pas merkte hij wat haar aandacht had getrokken en hij kon zijn verlegenheid niet verbergen.


    ‘Hier in deze zak? Dat is mijn pistool.’


    ‘ Un pistolet? Waarom heb je dat bij je?’


    ‘Louter uit gewoonte. Je weet toch dat wij officieren gewoon zijn wapens bij ons te hebben, zeker in een veroverde stad waarvan de bewoners ons niet al te vriendelijk zijn gezind.’


    ‘Dus jij voelt je niet veilig?’


    ‘Dat nu niet bepaald, maar we staan op voet van oorlog en zijn voorzichtig, zelfs als we in burger zijn. Je weet toch dat zelfs jullie bij die laatste demonstratie gevaar liepen. Hoe meer moeten wij, hun vijanden, dan niet op onze hoede zijn!’


    Hiermee was Margot niet gerustgesteld. Ze nam zich voor voorlopig te zwijgen, maar later te handelen. Zij was een moedig meisje; daarom wilde ze hem toen hij wegging, heimelijk volgen tot ze hem veilig en wel in zijn huis wist.


    Om die reden beval zij het dienstmeisje haar mantel en hoed beneden naar de loge van de concierge te brengen, en hem te vragen op te blijven, want ze zou nog laat uit moeten. Pas toen dat in orde was, kon ze wat rustiger genieten van de aanwezigheid van haar verloofde. De twee jonge mensen hadden elkaar zoveel te zeggen en te vertellen dat er een hele tijd verstreek, eer ze ertoe konden komen afscheid van elkaar te nemen. Toen Greifenklau vertrok was het reeds na middernacht.


    Buiten was het donker, maar bij het licht der sterren kon men toch op niet al te grote afstand de omtrekken van grotere voorwerpen onderscheiden. Greifenklau trok zijn mantel vast om zich heen, zodat die hem niet zou hinderen in geval hij zich soms moest verdedigen. Hij haalde het pistool uit zijn zak en spande de haan. Toen liep hij verder, zoveel mogelijk zijn schreden dempend om te kunnen horen of hem iemand volgde.


    Het liefst had hij midden op de straat gelopen maar dan zou hij de vijand hebben verraden dat hij op zijn hoede was. Op het trottoir had hij het voordeel dat de huizen, als het tot een gevecht kwam, hem aan één kant dekking boden.


    Hij liep de straat door zonder te worden lastig gevallen. Langs dezelfde omweg zoals hij gekomen was, ging hij naar huis terug.


    Hij was al een heel eind de volgende straat door toen hij zich, ofschoon hij niets gezien of gehoord had, louter uit voorzichtigheid, omdraaide. Hij meende een donkere gestalte te zien die op een afstand van misschien vijftien passen, evenals hij, bleef staan om zijn aanwezigheid niet te verraden.


    ‘Daar heb je hem! dacht Greifenklau. ‘Wacht maar, schurk, dat zal je leren.’


    Greifenklau sloop langzaam achteruit verder zonder zich om te draaien, hield de gestalte in het oog en merkte duidelijk dat die hem onhoorbaar volgde.


    Toen hij bijna aan het eind van de volgende straat was, leek het hem dat het nu tijd werd te handelen, want de afstand tussen hen beiden was hoogstents nog vier passen. Nu sprong zijn achtervolger op hem toe.


    ‘Qui va la? Wat wilt u?’ riep de luitenant met krachtige stem.


    ‘Toi, cochon!’ antwoordde een hese stem, en tegelijk wierp de gestalte zich met opgeheven dolk op Greifenklau. Hij stootte toe; maar tot schrik van de aanvaller klonk er een helder metaalachtig geluid en stuitte de dolk op een krachtige weerstand.


    Het wapen schampte af en trof de arm van de luitenant.


    Deze greep met zijn linkerhand de aanvaller bij de pols.


    ‘Ik wil je niet doden, maar wel zien wie je bent!’


    Vlak voor de neus van de bandiet schoot hij zijn pistool af. De vuurstraal belichtte voor een ogenblik fel zijn gezicht.


    ‘Ah, mon capitaine, ik dacht al dat u het was! Ingerukt, anders krijg je mijn tweede kogel!’


    Met die woorden slingerde hij de half verblinde man ver van zich af, en wilde zijn weg vervolgen, toen hij zich door twee armen stevig omsloten voelde en een bezorgde vraag hoorde:


    ‘Hugo, om Godswil, heeft hij je geraakt?’


    ‘Maar, Margot!’ zei hij verrast. ‘Hoe kom jij hier?’


    Ze drukte zich vast tegen hem aan.


    ‘Ik zag dat hij je nasloop, en ik was vreselijk bang ...ik moest jullie volgen.’


    ‘Zag jij het? Je bent me dus heimelijk nagekomen toen ik van je wegging?’


    ‘Ja. Hij stond aan de andere kant van de straat onder de poort.’


    ‘Heldinnetje!’ riep hij en drukte haar inniger tegen zich aan.


    ‘Maar weet je wie het was?’


    ‘Ja,’ stotterde ze. ‘Albin.’


    Ze zei niet ”mijn broer”; daar schaamde ze zich voor. Ze was echter nog niet gerust en voor de tweede maal vroeg ze haar verloofde dringend:


    ‘Heeft hij je geraakt?’


    ‘Ik geloof het niet. Maar kom, kind. Ik heb door mijn schot de mensen nieuwsgierig gemaakt, er gaan al ramen en deuren open. We moeten maken dat we wegkomen.’


    Hij trok haar arm door de zijne, maar toen vroeg ze:


    ‘Wil je weer met me teruggaan, Hugo?’


    ‘Ja. Ik mag je in geen geval alleen naar huis laten gaan.’


    ‘O jawel. Je kunt niet met me meegaan, want hij zal je opwachten en je opnieuw aanvallen.’


    ‘Geloof dat maar niet,’ zei hij glimlachend en op overtuigende toon. ‘Hij is als een haas verdwenen. En als hij het ooit waagt mij nog eens te overvallen, dan schiet ik hem neer, al is hij dan ook je broer. Kom, Margot, laten we gaan, anders krijgen we ook nog last van de mensen. Ik zou het voorval eigenlijk moeten aangeven maar ik treed liever niet als aanklager op, want het betreft hier iemand die familie van je is, ofschoon hij niet waard is dat te zijn.’


    ‘Ben jij zo goed? Wil je hem.. .vergiffenis schenken?’


    ‘Ja, maar eerst zal ik hem eens een en ander vertellen.’


    ‘Doe dat niet, vermijd hem! Hij zou opnieuw gevaarlijk kunnen worden.’


    ‘Ik zal wel zorgen dat dat niet gebeurt.’


    Toen er na het schot niets meer te horen viel, sloten de bewoners van de straat hun ramen weer. Het kwam tegenwoordig zo vaak voor dat er geschoten werd, het was zeker weer de een of andere leegloper geweest die zich ermee wilde amuseren de slapers in hun rust te storen door een beetje kruit af te schieten.


    Arm in arm liepen de twee mensen zwijgend voort. Plotseling voelde Margot iets warms en vochtigs op haar hand. Geschrokken bleef ze staan.


    'Mon Dieu, wat is dat?’ vroeg ze. ‘Laat me je arm eens zien, Hugo.’


    Hij deed wat ze vroeg. Ze onderzocht de arm en zei toen ontsteld:


    ‘Goeie God, je bent gewond! Hier aan je bovenarm.’


    Greifenklau had de steek die hij opgelopen had, tot nu toe niet eens gevoeld: maar nu voelde hij toch dat hij gewond was.


    ‘Ik heb er niets van gemerkt.’


    ‘Kom vlug mee naar huis zodat we de wond kunnen onderzoeken,’ zei ze angstig en bezorgd. ‘Grote hemel, het zal toch niet gevaarlijk zijn?’


    ‘In geen geval,’ stelde hij haar gerust. De kling van de dolk is langs het kuras afgegleden en heeft mijn arm even geraakt, verder niets.’


    ‘Wat een geluk dat je dat kuras aan hebt!’ De kapitein zou je anders gedood hebben!’


    Ze trok hem angstig met zich mee. Snel bereikten ze het huis.


    De concierge was niet weinig verwonderd toen hij het meisje zag terugkomen met de man die toch pas kort geleden het huis verlaten had. Er moest iets gebeurd zijn. Maar het tweetal bevredigde de nieuwsgierigheid niet die op zijn gezicht stond te lezen. Ze liepen vlug langs hem heen naar boven naar hun woning.


    Daar liet Greifenklau de wond door Margot en haar moeder onderzoeken en verbinden. Gelukkig bleek de verwonding niets anders dan een onbetekenende, hoewel hevig bloedende vleeswonde.


    Terwijl madame Richemonte, buiten zichzelf van schrik, uit de mond van Greifenklau hoorde hoe diep haar stiefzoon gezonken was, was deze naar het café gesneld waar baron de Reillac hem in een apart kamertje opwachtte.


    ‘Eh bien?’


    In deze twee woorden van de baron lag alles wat hij vragen wilde.


    ‘Du vin - wijn!’


    Dat was het enige dat Richemonte kon antwoorden. Zijn gezicht was krampachtig vertrokken. Men kon uit zijn trekken niets opmaken.


    ‘Ah,’ zei de baron gluiperig. ‘Dat antwoord bevalt me. Wie zo dringend behoefte heeft aan wijn, die moet behoorlijk gewerkt hebben. Heb ik gelijk, mijn beste kapitein?’


    ‘Ja, het was een vervloekt karwei,’ kreunde de ander dubbelzinnig.


    De baron begreep hem niet; hij dacht dat de aanslag was gelukt.


    ‘Nou, dan zult u wijn krijgen, de allerbeste en zoveel u wilt!’


    Hij belde en bestelde de ober wat hij nodig had. Tot deze terugkwam, bleven zij beide zwijgen, maar toen de flessen ontkurkt waren en de dienstbare geest was verdwenen, greep Reillac zijn glas.


    ‘Drink, kapitein, en vertel eens gauw.’


    De aangesprokene dronk zijn glas in één teug leeg en zette het grimmig weer op de tafel.


    ‘Bent u zo blij dat mijn werk succes had?’


    ‘ Naturellement!’


    ‘Maar als u zich nu eens vergist?’


    'Ik verwacht toch dat u een goede stoot weet toe te brengen.’


    ‘Dat zou ik menen!’ riep de kapitein opgewonden.


    ‘Wel dan,’ zei Reillac sussend.


    ‘Maar zelfs de beste stoot kan op onverwachte weerstand stuiten.’


    'Ik geloof niet dat mensenvlees noemenswaardige weerstand biedt.’


    ‘Nee, maar een kuras is gewoonlijk verdomd hard!’


    Het gezicht van de baron vertrok; hij was onaangenaam verrast.


    ‘U wilt me toch niet wijsmaken dat die kerel een kuras droeg?


    Greifenklau is, zo ver ik weet, officier bij de huzaren en alleen de kurassiers dragen een kuras.’


    ‘En toch droeg hij een kuras.’


    ‘Zou hij er vermoeden van hebben gehad dat hij iets van u te duchten had?’


    ‘Misschien. Vraag het hemzelf!’


    De baron keek de kapitein enkele minuten onderzoekend aan, maakte toen een onverschillig gebaar en zei op bijna beledigende toon:


    ‘Zo, u hebt dus pech gehad?’


    ‘Helaas!’


    ‘Racontez - Vertel!’


    ‘Hij was, juist zoals wij vermoedden, bij mijn zuster en verliet haar pas heel laat.’


    ‘Stond u op de uitkijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat voor een wapen had u?’


    ‘Mijn glazen, Venetiaanse dolk.’


    ‘Zo’n stilet is een gemeen ding. - Hoe laat trof u hem?’


    ‘Omstreeks middernacht.’


    Richemonte beschreef hem nu alle details van zijn overval, ook dat hij in ieder geval door Greifenklau en zijn zuster herkend was.


    ‘Ze zullen niettemin niets tegen u kunnen inbrengen,’ antwoordde de baron, ‘want ik zal uw alibi bewijzen. Omstreeks die tijd bent u bij mij geweest.’


    ‘Maar als u er een eed op moet doen, baron?’


    ‘Dan zal ik dat natuurlijk doen. Wij zijn bondgenoten en moeten elkaar de hand boven het hoofd houden. Ik laat u in geen geval in de steek; maar dat is dan ook alles waarop u van mijn kant kunt rekenen.’


    De kapitein begreep hem zeer goed, maar liet dat niet merken.


    Hij vulde zijn glas, dronk het tot op de bodem leeg en zei toen schijnbaar kalm:


    ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


    ‘U heeft zich niet van uw taak gekweten en uzelf in een onaangename positie gebracht. Ik zal u behulpzaam zijn met daar weer uit te komen maar verder kan ik niets voor u doen. Ik ben gedwongen u morgen uw wissels ter betaling aan te bieden.’


    ‘Onzin!’


    ‘Waarom onzin? Er is maar één middel om van die Pruis af te komen, en dat is zijn dood. U hebt dat niet klaargespeeld en zult het ook niet klaarspelen.’


    ‘Wie zegt dat?’


    ‘Ik. Hij is trouwens nu gewaarschuwd. Ja, als er vanavond nog iets gedaan kon worden. Maar hij zal nu wel thuis zijn.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘U wilt nog wel een mensenkenner zijn. Neem me niet kwalijk dat ik daaraan twijfel. Doordat mijn dolk tegen zijn harnas afstuitte; is die diep in zijn arm gedrongen; dat heb ik goed gevoeld. Dacht u dat mijn zuster hem heeft laten gaan? Ze heeft hem beslist meegenomen om hem te verbinden.’


    ‘Hm!’ bromde Reillac peinzend en staarde voor zich heen.


    ‘Waar piekert u over?’


    Plotseling boog de baron zich over de tafel en vroeg met een stekende blik:


    ‘Wilt U die kerel laten lopen?’


    ‘Pensez-vous - daar denk ik geen seconde aan. Hij zal er nu pas goed aan geloven.’


    ‘Uitstekend! Maar wanneer?’


    ‘Morgen, overmorgen, als de geschikte gelegenheid zich voordoet! Ik zal me bij mezelf eens overleggen.’


    ‘Morgen of overmorgen zal het te laat zijn. Weet u wanneer er gehandeld moet worden? Vandaag!’


    ‘Diable! U hebt haast!’


    ‘De zaak is heel eenvoudig. Als de kerel vandaag nog sterft, kan hij niets tegen u ondernemen; ik verscheur uw wissels en krijg Margot tot vrouw.’


    ‘Maar het kuras?’


    ‘We geven hem een kogel.’


    ‘Dat maakt lawaai.’


    ‘We mogen natuurlijk door niemand gezien worden.’


    ‘U zegt ”wij”. U bedoelt dus ook uzelf?’


    ‘Ja. Ik moet Margot ten koste van wat ook hebben. Ik weet niet hoe het komt - ik ben zo stapel op dat meisje dat ik er alles voor over heb haar te bezitten. Maar ik begrijp dat het voor u alleen moeilijk is die Pruis te overmeesteren en dus zal ik u helpen.’


    ‘Betekent dat, dat u met me mee wilt gaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Ah, u gaat als een soort opzichter mee, om u te overtuigen of ik een lafaard ben. Of niet soms?’


    Richemonte had het bij het rechte eind. Maar Reillac wilde hem niet opnieuw prikkelen, daarom veranderde hij van toon.


    ‘Onzin! Iemand een kogel door het hoofd jagen is gemakkelijker dan met de dolk in de hand tegen hem te vechten, zoals u al gedaan hebt.’


    ‘Dat vind ik ook,’ zei de kapitein zelfbewust.


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat u niet mis zult schieten. Als ik met u meega, dan is dat geen kwestie van wantrouwen, maar dan heb ik daar mijn reden voor.’


    ‘Welke?’


    ‘De een kan de ander helpen als er iets onverwachts zou gebeuren. Het is bijvoorbeeld deze nacht heel donker. Voordat men schiet moet men zich ervan overtuigen of men ook op de juiste mikt.’


    ‘U bedoelt dat we hem dus eerst goed moeten zien?’


    ‘Zien? Hm!’ glimlachte Reillac hautain, 'ik bedoel zelfs dat we hem eerst eens in het licht moeten zetten. Ik heb thuis een alleraardigst dievenlantaarntje.’


    ‘Gaan we dat halen?’


    ‘Ja. Dan bezit ik ook nog een paar uitstekende dubbelpistolen. Er zijn niet veel mensen op straat, dus zullen we niet opvallen.


    We horen trouwens aan iedere wandelaar of hij een officier is of niet. Uiteindelijk weten we niet welke weg Greifenklau zal nemen als hij naar huis teruggaat. We zullen hem dus voor zijn woning moeten opwachten. Op die manier valt hij ons beslist in handen.’


    ‘Maar hoe doen we dat met het licht?’


    ‘Och, dat lijkt me heel eenvoudig! Als hij komt laten we een ogenblik het licht van mijn lantaarn op zijn gezicht vallen.


    Dan kunnen we ons ervan overtuigen of hij het werkelijk is, en u kunt dan tegelijkertijd zuiver mikken. U neemt het pistool, ik de lantaarn. Terwijl ik het licht op zijn gezicht schijn, schiet u.’


    ‘Hm, niet kwaad bedacht. Maar hij zal ons herkennen.’


    ‘Wij houden ons in het donker, hij wordt door het plotselinge licht verblind zodat hij niets kan onderscheiden. Hij zal trouwens in geen geval iets kunnen verraden want het volgend ogenblik is hij een lijk.’


    De kapitein dacht nog even na. Het hele geval overrompelde hem. De mislukte aanslag was nauwelijks voorbij of hij zag zich alweer voor een herhaling geplaatst.


    ‘En daarna...? ’


    ‘... gaan we natuurlijk vlug naar mijn huis. Dan hebben we een alibi.’


    ‘Ten doute - dat betwijfel ik. Uw personeel zal ons natuurlijk zien thuiskomen; ze weten dus dat we weg zijn geweest.’


    ‘U onderschat mij, kapitein. Ik ben niet zo dom als u meent. Mijn personeel denkt dat ik in mijn bibliotheek zit. Daar brandt licht en niemand heeft er toegang, zelfs mijn kamerdienaar niet.’


    ‘Ah, u hebt dus een geheime uitgang?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ah, vous êtes rusé - u bent slim, baron.’


    ‘Que voulez-vous? In deze tijd weet men nooit wat er kan gebeuren. En behalve dat heeft men zo af en toe toch zijn kleine avontuurtjes. Daarom is het altijd goed als het personeel met een zuiver geweten kan beweren dat hun meester thuis was!’


    ‘Bon! Hier mijn hand!’


    ‘Top!’


    Ze beklonken de zaak met een handslag.


    ‘Maar we hebben geen tijd meer te verliezen, kapitein.’


    ‘Ja, we moeten ons haasten. Haalt u de dievenlantaarn en de pistolen dan ga ik naar de Rue d’Ange om te kijken of ik aan de schaduw op de gordijnen kan zien of hij nog boven is.’


    ‘En waar treffen we elkaar dan?’


    ‘Onder de poort, tegenover de woning van Greifenklau.’


    Richemonte hoefde niet ver te lopen naar de Rue d’Ange. De straat lag donker en verlaten. Alleen in de woning van zijn moeder brandde nog licht. Schaduwen gleden heen en weer, en na een tijdje zag hij het silhouet van een man zich duidelijk tegen de gordijnen aftekenen.


    ‘Dat is hij,’ mompelde hij. Gelukkig dat hij er nog is. Dit keer zal hij me niet ontkomen.’


    Hij keerde om en begaf zich naar de af gesproken plaats.


    De baron hoefde evenmin ver terug te lopen. Hij bereikte zijn woning via een smal steegje, waar de muur van zijn tuin langs liep. Hij opende met een sleutel het kleine poortje, liep de tuin in en vandaar naar de binnenplaats van zijn huis.


    Daar was een veranda die op vier pilaren rustte. Van de ene pilaar tot de andere waren latten gespannen, waarlangs klimplanten zich naar boven slingerden. De latten waren stevig bevestigd en konden heel gemakkelijk een man dragen.


    Reillac klom erlangs naar boven. Toen hij boven op de veranda was, stond hij vlak voor een raam van de eerste verdieping.


    Het was van binnen gesloten en hij klopte zachtjes tegen de ruit. Na enkele ogenblikken werd het raam geopend.


    ‘Qui est la?’ vroeg een fluisterende mannenstem.


    ‘Ik,’ antwoordde Reillac.


    ‘Mijnheer zelf?’


    ‘Ja. Ga opzij, Pierre; ik kom naar binnen.’


    ‘Zal ik licht maken?’


    ‘Nee. We gaan naar de bibliotheek.’


    Hij klom door het raam de kamer in en begaf zich van daaruit met zijn bediende naar de bibliotheek die verlicht was en geheel het karakter droeg van de boekenkamer van een man die zo’n verzameling alleen bezit om met de banden van de boeken te pronken.


    De kamerdienaar Pierre, zijn vertrouweling, droeg de grijze bediendendracht, fluwelen slobkousen en een witte halsdoek.


    Hij was net zo mager als zijn meester, en op zijn gelaat lag een uitgesproken sluwe trek.


    ‘Mijnheer is vanavond erg vroeg thuis,’ zei hij.


    ‘Ik verdwijn direct weer.’


    ‘O, de baron komt alleen maar om geld te halen?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik meende dat de kapitein na volbrachte dagtaak ....


    ‘....onmiddellijk zijn loon verlangt?’ lachte de baron. ‘Nee, hij heeft zijn werk zo slecht gedaan dat alles totaal mislukt is.’


    ‘Quel ane - wat een ezel!’


    Het was merkwaardig hoeveel uitdrukking de bediende in dat woord wist te leggen. Verachting, trots, zelfbewustzijn, neerbuigend medelijden, dit alles lag erin. Er was duidelijk uit op te maken dat hij het beter zou hebben gedaan dan de kapitein.


    Overigens was de houding van Pierre tegenover zijn meester weliswaar beleefd en onderdanig, maar met de vertrouwdheid van oudere bedienden die in de geheimen van hun meester zijn ingewijd.


    ‘Ja, hij is een ezel,’ beaamde de baron. ‘Maar er is toch een verontschuldiging voor. De Pruis had een kuras aan.’


    ‘Morbleu! Dan moet er dus worden geschoten!’


    ‘Inderdaad. Waar zijn mijn pistolen?’


    ‘Daar in de secretaire. U zult toch niet zelf...? ’


    De baron knikte.


    ‘Kan de kapitein dan niet alleen...? ’


    ‘Nee. Hij heeft iemand nodig die hem aanzet. Zijn ze geladen?’


    ‘Nee.’


    ‘Laad er een van, maar zorgvuldig.’


    ‘Meneer, het gevaar.’


    ‘Pff, er is geen gevaar bij. We doen het zo dat we zeker zijn van onze zaak. Ik geval van nood hebben we ons alibi.’


    ‘U bent immers de hele avond thuis geweest en ik heb u bediend.


    Maar de kapitein....hoe staat het met hem?’


    ‘Hij was bij mij.’


    ‘Mooi!’


    Met deze woorden opende Pierre het schrijfbureau, nam het koffertje met de pistolen eruit en begon een van de wapens te laden.


    ‘Waar heb je het dievenlantaarntje?’ vroeg zijn meester.


    ‘Ook in het schrijfbureau.’


    ‘Maak het in orde.’


    ‘Goed, meneer. Men weet niet....'


    Hij scheen er genoegen in te scheppen in slechts half uitgesproken zinnen te spreken.


    ‘Laat het raam maar op een kier staan,’ beval Reillac.


    ‘Och waarom, meneer?’


    ‘Er bestaat kans dat de kapitein meekomt. Hij mag niet weten dat ik jou in vertrouwen heb genomen. Maak voort, ik heb niet veel tijd meer.’


    Het pistool was geladen, nu werd de lantaarn te voorschijn gehaald, en toen klom de baron door het raam naar buiten en gleed langs de veranda naar beneden. Hij nam dezelfde weg terug naar de straat als waarlangs hij gekomen was en begaf zich zo snel mogelijk naar de af gesproken plaats.


    Daar gekomen vroeg hij aan Richemonte:


    ‘Est-il déja passé - is hij al voorbij?’


    ‘Nee. Heeft u de lantaarn? Je kunt geen hand voor ogen zien.’


    ‘Ik heb de lantaarn bij me, ik zal hem direct aansteken.’


    ‘En het pistool?’


    ‘Ook. Hier is het.’


    ‘Geladen?’


    ‘De beide lopen.’


    De kapitein nam het wapen en betastte het voorzichtig met zijn vingers of het betrouwbaar was. Intussen liep de baron ver het donkere poortgewelf in en maakte de lantaarn aan. Daarna schoof hij die dicht en stak hem in de buitenzak van zijn jas zodat hij die ieder moment bij de hand had.


    ‘Nu naar de overkant,’ zei de kapitein, ‘want daar woont hij.’


    ‘Halte! Eerst even afspreken hoe we teruggaan.’


    ‘Juist. Je kunt nooit weten wat er gebeurt. U heeft beloofd mij een goed alibi te bezorgen in geval een en ander mocht mislukken.’


    ‘Natuurlijk. U blijft vannacht bij mij; u bent trouwens de hele avond bij me geweest.’


    ‘Dus vluchten we naar uw woning als er hier iets mis zou gaan?’


    ‘Ja, maar niet naar de voordeur. Kent u het steegje naast mijn huis?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Daar grenst mijn tuin aan. In de muur is een klein poortje dat gemakkelijk te vinden is want het is het enige in het steegje. Daar wachten we elkaar op, als we tenminste gedwongen worden ieder onze eigen weg terug te gaan. Kom nu mee!’


    Voorzichtig slopen ze naar de overkant van de straat en wachtten met ongeduld. Er verliep enige tijd; toen hoorden ze naderende schreden. Ze verscholen zich zo ver mogelijk onder de portiek zodat ze niet onmiddellijk gezien konden worden.


    De kapitein trok zijn pistool en de baron tastte met zijn hand naar de lantaarn.


    ‘Attention!’ fluisterde hij. ‘Dat zal hij zijn. Zodra hij hier bij ons blijft staan om de portier te bellen, zal ik onverwachts de lichtstraal van mijn lamp op zijn gezicht richten. U houdt de loop van uw pistool vlak bij zijn slaap en schiet. Hij is onmiddellijk dood.’


    De schreden kwamen steeds dichterbij.


    ‘Dat is een soldaat, een officier, fluisterde de kapitein.


    ‘Mooi, u bent thuis in dat vak. Als hij blijft staan laat ik het licht op zijn gezicht schijnen. Maar u schiet alleen als hij het inderdaad is.’


    De kordate militaire pas klonk nu vlakbij. Nu was de man nog slechts een pas of tien van hen verwijderd, toen acht, zes, vier - plotseling bleef hij staan. In het donker konden ze niet zien wat hij deed, maar het leek alsof hij omhoog keek naar de ramen. De kapitein stootte de baron aan. Deze trok zijn lantaarn uit de zak, richtte hem precies op de gestalte en schoof de klep ervan opzij. Ogenblikkelijk werd de nachtelijke wandelaar verblind door een forse straal licht, terwijl de twee anderen in het diepe duister stonden.


    ‘Donnerwetter! riep de man, en toen voegde hij er in gebroken Frans aan toe: ‘Wie zijn jullie? Wat voeren jullie hier uit?’


    De beide mannen waren hevig geschrokken, want ze hadden maarschalk Blücher herkend. De baron schoof ijlings zijn lantaarn dicht om te voorkomen dat het licht ervan op hemzelf zou vallen. Maar hij maakte daarbij een onwillekeurige beweging met zijn hand, en een ogenblik viel een lichtstraal de andere kant uit, daar waar de kapitein stond. Deze had zijn pistool al gereed om te schieten, maar van schrik had hij zijn hand weer laten zakken. De lantaarn viel niet op hem maar op de hand, waarin hij het pistool hield. Blücher was te zeer militair om het wapen niet op te merken, maar hij was ook verstandig genoeg om geen fout te maken. Toen het tweetal, bevangen door schrik, niet antwoordde, herhaalde hij:


    ‘Ik vraag wie u bent en wat u wilt?’


    De kapitein vermande zich en antwoordde:


    ‘Wij zijn nachtwakers.’


    ‘Waarom staan jullie hier?’


    ‘Wij wachten op de aflossing.’


    ‘Zo, zo! Laat me eens even jullie gezichten zien! Haal de lantaarn uit je zak!’


    Dat was een onaangenaam bevel, maar de baron wist zich te redden. Aan het lantaarntje was een klein schuifje om het licht te doven; een lichte vingerdruk was voldoende.


    ‘Ja, een ogenblikje,’ antwoordde hij.


    Bij die woorden tastte hij in zijn zak, drukte tegen het schuifje en haalde de lamp te voorschijn.


    ‘Och?,’ zei hij spijtig. ‘Nu is hij uitgegaan.’


    ‘Natuurlijk! Goedenacht!’


    En Blücher wendde zich af en liep verder.


    “Nachtwakers!” peinsde hij. “Wacht, ik zal die eens “nachtwaken”. De ene had de dievenlantaarn en de ander het pistool! Verdomde kerels, die wachten hier de een of ander op! Wie mag dat zijn? Verduiveld, toch zeker niet Greifenklau? Ik heb hem gewaarschuwd. Zou hij bij zijn meisje zijn? Best mogelijk, hoewel het al heel laat is. Maar iemand die verliefd is, let niet op de klok. Ik moet onmiddellijk iemand erheen sturen, maar wie? Wie weet het huis te vinden? Ik zal het zelf moeten doen.”


    Hij draaide zich om, bleef echter, getroffen door een plotselinge gedachte staan en sloeg zich tegen zijn voorhoofd.


    “Wat? Ben jij een veldmaarschalk? Een ezel ben je! Als je weer langs die twee kerels komt, hebben ze immers meteen alles in de gaten! Ik moet een omweg maken. Maar verduiveld, als die kerels nu eens onraad hebben geroken? Misschien hebben ze gemerkt dat ik hen niet vertrouwde; want ik wilde dat ze me bij het licht van de lantaarn hun gezichten lieten zien. In alle geval heeft die schurk de lantaarn met opzet uitgemaakt.


    Hm! Als ze denken dat ik argwaan koester zullen ze natuurlijk proberen erachter te komen of ik in mijn bed ben gekropen. Luister, Blücher, je bent toch niet zo dom als ik zoeven dacht! Je had politieman moeten worden! Wacht maar, gemene kerels, jullie zult mij niet in de luren leggen! Ik zal jullie bedonderen dat je niet meer weet wat voor of achter is.”


    Vlug liep hij naar zijn huis. De wachtposten hoorden hem komen.


    ‘Halt! Werda?’


    ‘Jongen, niet zo overijld!’ zei Blücher goedmoedig. ‘Ik ben het.’


    ‘Wie?’


    ‘Maar ik.’


    ‘Dat is geen naam. Hier mag niemand zonder verlof binnen.’


    ‘Nou, jullie bewaakt me warempel niet slecht! Luister, kennen jullie dan de oude Blücher niet?’


    ‘Natuurlijk kennen we hem.’


    ‘Kijk me dan eens goed aan.’


    ‘Het is hier buiten te donker. Komt u even onder de poort waar de lamp brandt; dan kunnen we u bekijken.’


    ‘Goed, jongen. Je doet je werk waarachtig niet half.’


    Hij liep de poort door naar de plaats waar de lamp een spaarzaam licht verspreidde, maar waar men toch duidelijk een gezicht kon herkennen.


    ‘Zo, nu kom eens hier, jij ongelovige Thomas, en zet je bril op!’ zei Blücher. ‘Maar veel bijzonders zul je niet zien.’


    De schildwacht overtuigde zich ervan dat het de maarschalk was, maar hij was niet in het minst van zijn stuk gebracht. Hij kende de eigenaardigheden van de oude man en hij wist dat hij vast en zeker gestraft zou zijn als hij hem zonder meer had binnengelaten.


    ‘En, ben ik het?’


    ‘Tot uw orders, excellentie!’ antwoordde de man en presenteerde het geweer.


    ‘Mooi, mijn jongen! Nu heb jij je zin gehad en zal ik je laten zien dat ik ook mijn zin wil hebben. Ik blijf nu expres buiten.


    Maar onthoudt dit, mannen: Misschien zal er nu iemand komen vragen of ik binnengekomen ben of doorgelopen. Die maken jullie wijs dat ik in bed lig. Begrepen?’


    ‘Tot uw orders, excellentie!’


    ‘Mooi! Houdt jullie ogen open dat ze me niet te pakken krijgen! En omdat jullie zo flink optreedt, wil ik jullie ook een plezier doen. Hier hebben jullie ieder een Achtgroschenstuk!’


    Hij tastte in zijn zak en reikte hun het geld.


    ‘Pardon, excellentie!’ zei de een. ‘Als we op post staan mogen we niets aannemen. Eigenlijk moest ik uwe excellentie aangeven.’


    De oude maarschalk klopte hem op de schouder.


    ‘Een drommelse kerel ben je! Ik geloof niet dat jij voor één gat te vangen bent. Komen jullie morgenvroeg om negen uur bij mij, dan krijgen jullie in plaats van een Achtgroschenstuk een Speziestaler en nog wat tabak om je pijp te stoppen. Maar jullie moeten het aangeven dat ik jullie heb willen omkopen. Begrepen?’


    ‘Tot uw orders, excellentie!’


    ‘Mooi, dus aangeven! Dat verzoek ik jullie dringend anders hale jullie de duivel, jullie verdraaide kerels!’


    Blücher sloop langs een omweg naar de Rue d’Ange en zag dat er in de woning van madame Richemonte nog licht brandde.


    Hij belde de concierge. Deze dacht dat een bewoner van het huis thuiskwam, en kwam niet naar buiten maar trok aan het koord zodat de deur openging. Blücher wilde geen tijd verliezen door met hem te praten en liep vlug de nu voor hem bekende trap op en belde bij madame Richemonte.


    Binnen hoorde hij aarzelende voetstappen; de deur werd geopend en het hoofd van Margot verscheen.


    ‘Qui est la?’ vroeg ze in de richting van de donkere vestibule.


    ‘Ik, mijn kleine juffertje.’


    Bij het horen van die stem was haar van verbazing bijna de lamp uit de hand gevallen. Ze deed de deur wagenwijd open.


    ‘Excellentie, u hier! Zo laat!’


    ‘Ja. Neemt u mij niet kwalijk! Is de jongen, is Greifenklau er nog?’


    ‘Nee, excellentie. Komt u niet binnen?’


    ‘De Heer beware me! Als hij weg is moet ik me haasten. Wanneer ging hij weg?’


    ‘Nog geen twee minuten geleden.’


    ‘Donnerwetter! Nu krijgen die schurken hem! Goedenacht!’


    Hij stormde, zonder op de bang bezorgde vragen van het meisje te letten, de trap af en beneden de deur uit die de concierge weer vlug opengemaakt had. Buiten bleef hij staan.


    ‘Verdraaide pech!’ zei hij. ‘Waar nu naar toe? Is hij rechts of links ingeslagen? Och, ik ben toch van links gekomen, dus had ik hem moeten treffen; dan is hij naar rechts gelopen.’


    Hij liep weer terug door de Rue d’Ange en sloeg de straat in waar hij woonde. Het was een heel eind tot aan zijn huis, maar hij stapte stevig door. Hij had bijna geen adem meer.


    Toen kwam hij plotseling op een idee: hij bleef staan en luisterde.


    Ja, daarginds klonk de afgemeten stap van een man die beslist een militair moest zijn. Naar het geluid van zijn voetstappen te oordelen scheen de wandelaar niet meer zo ver verwijderd te zijn van de gevaarlijke plaats. Daarom bracht Blücher zijn handen aan zijn mond en riep:


    ‘Greifenklau! ....Halt! ....Terug! ....Ze willen je van kant maken!’


    Op hetzelfde ogenblik zag hij ginds het licht van een lantaarn, en toen vielen snel achter elkaar twee schoten.


    ‘Goeie God, het is met hem gedaan!’


    In enkele seconden was hij bij de poort waar de twee zogenaamde nachtwakers gestaan hadden. Er was niets te zien.


    Hij tastte met zijn voet over de grond en stootte tegen twee voorwerpen. Hij bukte zich en raapte die op. Het was de lantaarn en het afgeschoten pistool.


    ‘Wat een kerel!’ riep hij opgetogen. ‘Hij leeft dus nog!’


    Pas nu haalde hij enkele malen diep adem. En daar kwamen ook reeds verschillende soldaten met lantaarns. Ze behoorden tot het wachtcommando van het huis van de maarschalk. Men had daar de schoten gehoord en wilde nu onderzoeken wat dat te betekenen had.


    ‘Hierheen, jongens!’ riep Blücher. ‘Hier is het geweest!’


    Een korporaal bescheen hem met zijn lantaarn.


    ‘Verkenningsbataljon, excellentie. Heeft men soms op u geschoten?’ vroeg hij.


    ‘Nee, beste jongen, op mij niet en op jou niet, maar op een ander. Zoek hier eens of er nergens een kapot gemaakte luitenant van de huzaren ligt.’


    ‘Een luitenant van de huzaren?’


    ‘Ja, mijnheer de korporaal! Maar je hebt hier niets te vragen, alleen maar te zoeken, anders zal ik je eens wat anders vertellen, nieuwsgierige vlegel!’


    Er werd gezocht, maar niets gevonden zelfs geen druppel bloed die op een of andere verwonding wees.


    ‘Dat is goed, dat doet me plezier!’ zei Blücher. ‘Kruipen jullie nu maar weer op je brits, want hier zijn we overtollig geworden.’


    De mannen gehoorzaamden. Blücher verwonderde zich er niet over dat de schoten geen groter opzien gebaard hadden.


    Het bleef volkomen rustig in de straat. Men was toentertijd gewoon aan nachtelijke ongeregeldheden. Hij liep naar de twee wachtposten.


    ‘Kennen jullie me nog?’


    ‘Tot uw orders, excellentie!’


    ‘En, is er iemand gekomen?’


    ‘Tot uw orders!’


    ‘En heeft hij gevraagd of ik in bed lag?’


    ‘Tot uw orders!’


    ‘Jullie hebt hem toch goed voor de gek gehouden?’


    ‘Tot uw orders!’


    ‘Mooi! Maar hoe zat dat met die twee schoten? Waar vielen die?’


    ‘Een eind verder in de straat.’


    ‘Zo daar? Hebben jullie niet kunnen zien wie geschoten heeft?’


    ‘Nee. We mogen onze post niet verlaten, excellentie. Maar we zagen een paar mannen langs ons heen rennen.’


    ‘Prachtig. Jullie zijn flinke kerels. Ik zal maar niet vloeken of donderen anders moeten jullie me morgen tweemaal aangeven. Dus er renden twee mannen langs jullie heen?’


    ‘Ja, en er kwam een derde achter hen aan.’


    ‘Ah, zat die hen achterna?’


    ‘Het leek alsof hij hen achterna zat. En daar bij de tweede poort, daar....daar....’


    ‘Daar....daar....wat?’


    ‘Daar bleef hij staan.’


    ‘Die domme kerel? Waarom bleef hij daar staan?’


    ‘Hij....hij trok ....hij trok zijn laarzen uit.’


    ‘Zijn laarzen? Heer in de hemel! Trekt die lummel zijn laarzen uit in plaats van die vlegels achterna te zitten. Die verdient een flink pak ransel!’


    ‘En daarna rende hij hen weer achterna.’


    ‘Dat zal hem veel baten. Met de laarzen in de hand! Wat een onzin!’


    ‘Pardon, excellentie! Hij liet de laarzen staan en riep ons toe erop te letten.’


    ‘Wat? Op zijn laarzen te letten? Is die kerel stapelgek? Jullie moeten misschien nog voor zijn oude trappers het geweer presenteren! Stel je voor! Als ik wist wie die vlegel was, liet ik hem roepen en sloeg hem met zijn eigen laarzen om de oren dat hem horen en zien verging.’


    ‘Excellentie, hij heeft ons zijn naam genoemd.’


    ‘Ook dat nog? Wat een brutaliteit! Hoe heet die vlegel?’


    ‘Luitenant von Greifenklau.’


    ‘Lui... te... nant... von ....Grei....fen ... klau? Was die het? Ik ouwe ezel! Dat had ik kunnen weten! Jaja, hoe hoger men in rang opklimt, des te stommer wordt men! En dat is met de veldmaarschalk al heel erg het geval. Jongens, wordt maar nooit maarschalk, dan zouden jullie nog eens medelijden met me hebben! Noemde hij werkelijk die naam?’


    'Tot uw orders!’


    ‘Een handige bliksem! Ze horen zijn schreden niet meer omdat hij op kousen loopt, dus denken ze dat er niemand achter hen komt. Op die manier krijgt hij ze te pakken. Heeft hij jullie niet gezegd of ze hem doodgeschoten hebben?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan leeft hij in elk geval nog. Maar zijn laarzen moeten we in veiligheid brengen. Ga ze eens halen, jongen!’


    ‘Neem me niet kwalijk, excellentie, dat kan ik niet.’


    ‘Niet? Waarom niet?’


    'Ik mag mijn post niet verlaten.’


    ‘Alle duivels, dat is ook alweer waar! Nou goed, omdat het nu eenmaal niet anders gaat, zal ik maar eens doen wat de Alte Fritz deed, en op wacht gaan staan. Geef me je geweer, mijn zoon! Ik zal je plaats innemen terwijl jij als de weerlicht die laarzen voor me haalt.’


    ‘Excellentie, dat gaat ook niet.’


    ‘Donnerwetter! Ook niet? Waarom dan niet, jij dwarskop?’


    ‘Uwe excellentie is in burger en niet in uniform.’


    ‘De koekoek mag je halen, je hebt gelijk! Luister eens, mijn zoon, jij bent geen sufferd; jij kent het reglement beter dan ik. Dat is ook helemaal geen wonder want het is al meer dan vijftig jaar geleden dat ik het geleerd heb. Hoe heet je eigenlijk?’


    ‘August Liebmann.’


    ‘Goed, mijn beste August! Kom over tweeënvijftig jaar, precies op deze datum, naar mij toe en zeg me het reglement op! Als je het dan nog van buiten kent, dan noem ik je mijnheer Liebmann, in plaats van August. Dan kun je nog verwaander zijn als ik op die laarzen die ik nu zelf moet halen. Waar staan ze?’


    ‘Daar bij de tweede poort.’


    ‘Mooi! Jullie kunt straks die van jullie er ook nog neerzetten. Ik ben toch eenmaal aan de gang, dus kan ik die van jullie ook halen. Laat me maar wekken als jullie ze nodig hebt.’


    Hij liep inderdaad naar de tweede poort, nam de laarzen, stak er onder elke arm een en zei, toen hij terug was:


    ‘Luitenant von Greifenklau zal in ieder geval terugkomen en naar zijn laarzen vragen. Zeg hem dat die bij mij zijn. Hij moet zich onmiddellijk melden, ook als ik slaap; maar op zijn kousen. Hij mag om de dood niet eerst naar huis lopen. Hebben jullie dat begrepen?’


    'Tot uw orders!’


    ‘En mochten jullie afgelost zijn voordat hij er is, geef dit bevel dan door aan de mannen die jullie aflossen.’


    'Tot uw orders, excellentie!’


    ‘Goedenacht, August!’


    ‘Goedenacht, excellentie!’


    Toen Blücher zoëven nog zo laat bij Margot was binnengestormd, was ze hoogst verbaasd geweest over zijn bezoek. En toen ze hoorde wat hij zei was ze hevig verontrust. Daarna was de maarschalk weer de trap afgerend alsof hij een groot gevaar vreesde.


    Wat voor een gevaar? Wie waren de schurken over wie de maarschalk had gesproken? Haar verloofde had vandaag al een keer in levensgevaar verkeerd - nu misschien weer?


    Zou ze haar moeder en het dienstmeisje wakker maken? Nee, die konden toch niets doen.


    Rusteloos liep Margot in haar kamer op en neer. Het werd haar bang om het hart. Ze kon het niet langer volhouden; ze moest naar buiten, de frisse lucht in. Ze wilde naar het huis van haar verloofde snellen om te zien of er licht brandde. Hij had haar het huis zo duidelijk beschreven dat ze zich absoluut niet kon vergissen.


    Ze zette haar hoed op, sloeg een sjaal om haar schouders en ging.


    De concierge was niet weinig verwonderd toen hij zag voor wie hij nu weer de deur moest openen.


    ‘Pour l’amour de Dieu, mademoiselle, - om Godswil, wat is er gebeurd dat u weer weggaat?’


    ‘Rien - Niets! Maakt u maar vlug de deur open!’


    Bij het licht van de lamp zag hij hoe bleek Margots gezicht was.


    ‘Wie was die heer die zojuist bij u belde en toen zo overijld het huis verliet? Ik kon maar niet vlug genoeg de deur voor hem openen.’


    ‘Veldmaarschalk Blücher.’


    ‘Mon Dieu! Daar moet het om iets zeer belangrijks gaan. Haast u!’


    Hij liet haar uit.


    Zij wist dat Hugo rechts was ingeslagen en volgde die weg. Ze had nauwelijks enkele schreden gedaan toen het haar leek alsof er in de verte snel achter elkaar twee schoten vielen. Voor wie? Stonden ze in verband met het gevaar waarop Blücher duidde? Ze kwamen vanuit de buurt waar Greifenklau woonde.


    Een vreselijke angst overviel haar. Ze liep de straat uit en sloeg de hoek om. Ginds ver weg zag ze lantaarns. Ze snelde verder, steeds verder. De lantaarns verdwenen weer en toen naderde ze het huis waar volgens zijn beschrijving Greifenklau woonde.


    Nergens brandde licht. Als Hugo thuisgekomen was, zou hij toch minstens één kaars hebben aangestoken. Margots angst werd steeds heviger.


    Toen hoorde ze verderaf stemmen; snel liep ze erheen. Misschien werd ze daar iets wijzer. Ze kwam dichterbij en toen herkende ze een van de stemmen - die van maarschalk Blücher.


    Margot kwam bij de schildwacht aan de poort.


    ‘Is de veldmaarschalk soms hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan moet ik onmiddellijk naar hem toe.’


    Ze wilde de poort binnengaan maar een van de schildwachten hield zijn geweer dwars voor haar.


    ‘Hier mag niemand binnen.’


    ‘Maar ik moet naar hem toe.’


    ‘Komt u morgen overdag maar terug.’


    Blücher had reeds de trap bereikt toen hij buiten nog luide stemmen hoorde. Hij bleef staan en luisterde: Hij hoorde een vrouwenstem en het antwoord van de schildwacht dat ze morgen moest terugkomen.


    ‘Wie is er nog buiten?’ riep hij.


    ‘Een vrouwmens, excellentie!’ antwoordde de schildwacht.


    Hij was waarschijnlijk een degelijke Brandenburger of Pommeraan, die het onverschillig liet tot welke stand een vrouwelijk wezen behoorde.


    ‘Een vrouwmens?’ donderde Blücher. ‘Anders niets? Dat ze naar de duivel loopt! ’s Nachts om drie uur ben ik voor geen ouwe wijven te spreken!’


    ‘Zij is jong, excellentie,’ waagde de man op te merken, maar op een luide toon zodat de maarschalk hem zou horen.


    ‘Jong?’ brulde deze. ‘Laat je niet voor de gek houden! Ze liegen allemaal, zeggen dat ze minstens elf jaar jonger zijn; jaag ze weg!’


    ‘Zij zegt dat zij uwe excellentie goed kent.’


    ‘Dat is niet waar!’


    ‘Uwe excellentie is zoëven nog bij haar geweest.’


    ‘Dat is gelogen! Ik kom bij geen vrouwen. Geef haar een klap in haar snuit!’


    ‘Ze zegt dat ik enkel maar de naam Richemonte zou noemen,’ riep de wachtpost.


    ‘Richemonte? - Alle góden! - Ben je gek, mijn zoon?’


    En met die woorden draaide hij zich om. Toen hij bij de ingang kwam had hij nog de twee laarzen onder zijn armen. Hij zag Margot en herkende haar onmiddellijk.


    ‘Man, ezel, August! Jij bent de grootste kameel die in de Sahara dadels en radijsjes vreet! Kijk nu eens uit je ogen! Is dat een vrouwmens, hè, een vrouwmens?’


    De man keek de maarschalk verbluft aan.


    'Neem me niet kwalijk, excellentie, het is toch geen manspersoon.’


    ‘Hm, niet kwaad geantwoord! Een dame is eigenlijk ook een vrouwmens; maar zie je, mijn zoon, in Parijs zijn er alleen maar madames en mademoiselles. Als je me gezegd had dat er een mademoiselle was, dan zou ik niet gezegd hebben dat ze naar de duivel kan lopen. Feitelijk moest ik je voor je stommiteit met deze lieve trappers om je oren slaan; maar omdat je in je onschuld niet weet wat een mademoiselle is en toch onmiddellijk zag dat het geen manspersoon was, wil ik genade voor recht laten gelden en je eenvoudig met een standje laten inrukken. Neem het ter harte, maar sterf er niet aan, dat zou doodjammer voor je zijn!’


    Margot was intussen naar hem toegelopen en met een smekend gebaar zei ze:


    ‘Vergeving, excellentie! De angst liet me niet met rust, ik kon niet thuis blijven; toen hoorde ik ook nog schoten vallen ....’


    ‘Niet ik heb u iets te vergeven, mademoiselle, maar u mij,' antwoordde hij. 'Ik viel u nog heel laat lastig en ging weg zonder u daar de reden van te vertellen. Dat was zeer onbeleefd van mij. Wilt u zo goed zijn met mij naar boven te gaan?’


    Hij ging haar voor de trap op naar een helder verlicht vertrek.


    Het was ongetwijfeld een damesvertrek geweest. De rococo meubels waren uit rozenhout met sandelhout ingelegd, de kussens overtrokken met de fijnste zijde. Rondom prachtige klokken en vazen, magnifieke luchters en bibelots - maar naast de pendule ter waarde van minstens vijfduizend francs, lag een laarzenknecht; aan een marmeren Venus hing een oude tabakszak van een varkensblaas gemaakt, en op de bedsprei van zuiver Perzische zijde, pronkten een paar hoge rijlaarzen.


    Een prachtig juwelenkistje lag vol met gebroken pijpekoppen, en overal, zelfs op de vloer lagen landkaarten, schetsen, rapporten en enveloppen kriskras door elkaar.


    ‘Zo, mademoiselle, dit is mijn studeervertrek,’ zei hij. ‘Gaat u zitten en vertel me maar gerust wat u op het hart hebt.’


    Hij stond voor haar, nog steeds met de laarzen onder zijn armen. Hoewel ze beslist in hevige angst verkeerde, moest ze toch bijna glimlachen bij het zien van die oude vechtjas die nu wel leek op een eerzame schoenlapper.


    ‘Uw bezoek heeft me een vreselijke angst en onrust bezorgd, excellentie,’ zei ze. ‘Had het iets met mijn verloofde te maken?’


    ‘Ja. Anders zou ik toch zeker niet meer op zo’n laat uur bij u zijn gekomen!’


    'O, zegt u het toch, bevindt Hugo zich in gevaar?’


    ‘Hugo bevond zich inderdaad in gevaar mademoiselle.’


    ‘Goeie God? In ernstig gevaar?’


    ‘Hm! Ze wilden hem eventjes neerschieten.’


    ‘Dat is toch niet waar, excellentie?’ riep ze geschrokken.


    ‘Ja, ze hebben hem bij de deur van zijn woning opgewacht. Twee kerels.’


    ‘Wat hebben ze hem gedaan, excellentie? Toe, zeg het me gauw.’


    Haar gezicht was bleek geworden. Hij had medelijden met haar en wilde haar onmiddellijk geruststellen; dit meende hij het zekerste te bereiken door haar een van de laarzen voor te houden en haar te vragen:


    ‘Kent u deze laars, mademoiselle?’


    ‘Nee,’ antwoordde ze verbaasd.


    ‘Wel, dan kent u misschien die andere.’


    Hij trok nu de tweede onder zijn linkerarm uit en hield haar die voor.


    ‘Ook niet, excellentie.’


    ‘Dat verwondert me. Niettemin moeten deze laarzen een troost voor u zijn.’


    ‘Deze laarzen? Neemt u mij niet kwalijk, excellentie, maar ik begrijp u niet.’


    ‘Deze laarzen spreken een taal die u feitelijk moest verstaan. We hebben ze, deze laarzen namelijk, en dat is de hoofdzaak. Hij zal dan wel vanzelf komen aanwaggelen, en op zijn kousen.’


    Margot was een en al verlegenheid. De maarschalk sprak in raadselen.


    ‘Hij? Wie?’


    ‘Wel, Hugo!’


    ‘Hugo? O, die laarzen zijn van hem? Maar hoe komt hij erbij ...?’


    ‘....zulke laarzen te hebben? Och, die heeft bij ons elke behoorlijke officier.’


    ‘Nee, nee. Ik bedoel, hoe komt uwe excellentie aan die laarzen?’


    ‘Denkt u soms dat ik die van hem geleend heb? Nee, ze stonden beneden bij de poort.’


    ‘Maar hoe zijn ze daar gekomen?’ vroeg Margot met steeds grotere verbazing.


    ‘Die heeft hij er neer gezet en tegen mijn wachtposten gezegd dat ze erop moesten letten.’


    ‘Excellentie, ik begrijp nog niet waarom hij die daar neergezet heeft. In welk verband staat dat eigenlijk tot het gevaar waarin hij zich bevindt?’


    ‘O, in zeer nauw verband. Voor zijn huisdeur stonden namelijk twee mannen die hem wilden neerschieten. Hij is daar gelukkig aan ontsnapt; hoe, dat weet ik nog niet. Ze zijn op de vlucht geslagen en hij zit achter hen aan. Maar omdat ze niet mogen horen dat hij hen achtervolgt, heeft hij deze laarzen uitgetrokken en ze mij in bewaring gegeven, eigenlijk mijn wachtposten, maar dat is hetzelfde.’


    ‘Achtervolgt hij ze? Hoe onvoorzichtig!’


    ‘Maakt u zich maar geen zorgen, mademoiselle! Nu we zijn laarzen hebben, krijgen we hem vast en zeker ook. Hij zal alleen willen weten wie die kerels zijn.’


    ‘Oh, ik vermoed wel wie het zijn!’


    ‘Zo? Wie denkt u?’


    ‘In ieder geval is de man erbij die hem vanavond al gestoken heeft.’


    ‘Gestoken? Donnerwetter! Is hij gestoken geworden? Waar dan?’


    ‘In zijn arm. Als hij dat kuras niet had gedragen, dan zou hij nu al dood zijn.’


    ‘Zo, heeft hij een kuras gedragen?’


    ‘Hij heeft er een geleend.’


    ‘Dan is hij dus toch verstandig geweest. Maar wie heeft hem dan gestoken?’


    ‘Mijn God, het is mij bijna onmogelijk u dat te zeggen.’


    ‘O, nu vermoed ik wie de man geweest is. Spreekt u gerust eerlijk tegen mij! Misschien kan ik u helpen. Vertelt u mij alles, maar sta me toe eerst een pijp te stoppen. Ik voel me niet thuis als de knaster niet onder mijn neus brandt.’


    Blücher stopte een van zijn korte stenen pijpen waar hij steeds grote voorraad van had, en toen die brandde, liet hij Margot de laatste gebeurtenissen vertellen.


    Intussen was het met Greifenklau zeer vreemd gelopen. Nadat hij aan de moordaanslag door de waarschuwing van de maarschalk was ontkomen en zijn laarzen aan de poortwachters had toevertrouwd, was hij ijlings de moordenaars weer achterna gegaan.


    Gelukkig hoorde hij nog hun luide, snelle schreden. Hij kon buitengewoon hard lopen; daarom dacht hij hen vlug ingehaald te hebben, maar het kuras paste slecht en hinderde hem bij het lopen. Toch verminderde de afstand tussen hem en de twee voor hem zeer snel, en hij hoorde steeds duidelijker hun schreden.


    Toen moest hij echter blijven staan om te luisteren, want hij merkte dat ze uit elkaar waren gegaan. De ene was links een steegje ingeslagen, en de ander bleef rechtdoor lopen. Wie van hen zou hij achterna gaan?


    Het steegje scheen niet geplaveid te zijn; de voetstappen van de vluchtende man konden niet ver gehoord worden. Een achtervolging was dus zeer moeilijk, om er nog van te zwijgen dat dit steegje naar een wirwar van steegjes zou kunnen leiden waar het spoor van de vluchteling al gauw verdwenen zou zijn. Hij besloot daarom de ander te volgen die rechtdoor was gegaan.


    Hij snelde hem na, maar merkte al spoedig dat ook deze links ingeslagen was. Bij de volgende hoek moest hij opnieuw blijven staan om te luisteren in welke richting de voetstappen gingen. Dit kostte hem tijd. Bij een derde hoek ging het hem weer zo. Ook belette de duisternis hem snel vooruit te komen.


    Eindelijk stond hij weer voor een zijstraatje waar de voetstappen van de vluchtende man verklonken leken te zijn. Hij liep het steegje in en het vermoeden kwam in hem op dat dit hetzelfde steegje was waar de eerste man ontkomen was.


    Voorzichtigheid was dus geboden, want in ieder geval hadden die twee dan af gesproken elkaar hier te treffen.


    Hij tastte in het donker naar links en naar rechts. Het steegje was nauwelijks acht voet breed. Aan de rechterkant waren achtergevels van huizen, en links scheen een lange tuinmuur te zijn. Hij sloop langzaam verder.


    Plotseling meende hij een gerucht te hebben gehoord. Het klonk alsof er een sleutel in een oud slot werd omgedraaid. Hij luisterde. En inderdaad hoorde hij weer dat eigenaardig knarsend geluid, vlakbij hem, aan zijn linkerkant, dus in de tuinmuur.


    Hij sloop dichterbij en hij hoorde nu twee fluisterende stemmen.


    Greifenklau voelde met zijn hand een poortje dat zich in de muur bevond, en daarachter, in de tuin dus, stonden de twee sprekers die wel niet vermoedden dat hun achtervolger zo dichtbij was.


    ‘Quelle sacrée journée - Wat een rotdag!’ hoorde hij zeggen.


    ‘Daar bent u de schuld van!’ antwoordde de ander.


    ‘Moi? In hoeverre?’


    ‘Eerst steekt u mis, en dan mikt u verkeerd.’


    ‘Kon ik soms goed mikken toen u het licht verkeerd hield? Waarom sloeg u trouwens op de vlucht? We hadden hem koud moeten maken - maar ik alleen kon dat niet klaarspelen.’


    ‘Hoorde u dat roepen niet, juist toen ik naar mijn lantaarn greep?’


    ‘Ja. Wie mag dat geweest zijn? Het lijkt wel alsof bij ons alles scheef moet gaan. Maar morgen is er nog een dag. Uitstel is geen afstel!’


    ‘Inderdaad niet. Maar komt u mee. Het is hier nu niet bepaald de geschikte plaats voor een dergelijk gesprek.’


    ‘Hoe komen we binnen? Door de deur?’


    ‘Nee. Dan zouden ze ons zien. Mijn hele personeel denkt dat ik nog in mijn bibliotheek zit te werken. We klimmen langs de veranda naar boven en gaan door het raam naar binnen.’


    De stemmen verwijderden zich.


    Greifenklau hield zich heel stil. Na een poosje hoorde hij een raam opengaan en nu wist hij dat ze binnen waren.


    De muur was zo hoog dat hij met zijn hand niet aan de bovenkant kon komen. Maar de grote spleten tussen de stenen gaven zijn vingers en tenen goede steunpunten, zodat hij naar boven kon klimmen. Aan de andere kant liet hij zich weer naar beneden zakken.


    Het was niet ongevaarlijk voor hem hier binnen te dringen. Hij verbleef immers als vijand van het land in Parijs en achtervolgde hier twee persoonlijke tegenstanders. Als hij betrapt werd, dan werd het in ieder geval een gevecht op leven en dood.


    Hij was nu in de tuin, maar het was zo donker dat hij tastend zijn weg moest vervolgen. Daar het aannemelijk was dat de voorkant van het huis evenwijdig met de tuinmuur liep, ging hij dus in een rechte hoek van de tuinmuur verder en kwam al spoedig op de binnenplaats waar de veranda was, waarover een van de twee in de tuin gesproken had.


    “Ze zijn dus hier naar boven geklommen,” peinsde hij. “Als dit twee mannen draagt, dan draagt het mij ook. Ik zal het in alle geval proberen.”


    Hij voelde de dwarslatten. Hij trok er zich langs op als langs een ladder. Toen hij boven was, onderzocht hij het dak van de veranda of dat hem ook zou houden. Het was sterk genoeg.


    Hij liep erover, richtte zich op en stond voor een raam, dat weliswaar van binnen gesloten was, maar in ieder geval hetzelfde was waardoor het tweetal naar binnen was gegaan.


    Een blik overtuigde hem dat het het raam was van een nu onverlicht vertrek. Van daaruit voerde een deur die bijna helemaal open stond, naar een zijvertrek, waar een grote lamp voldoende licht verspreidde om alles te kunnen onderscheiden.


    Twee mannen liepen daar op en neer. Telkens als ze bij de geopende deur kwamen, kon hij ze zien.


    ‘Ah, de kapitein en de bewuste baron Reillac! Dat had ik al gedacht,’ mompelde Greifenklau voor zich heen.


    Naar hun gezichten en hun drukke gebaren te oordelen moesten ze een zeer opwindend gesprek voeren. Jammer genoeg kon Greifenklau niet alles ervan verstaan.


    ‘Ja, dat is het beste!’ hoorde hij de kapitein zeggen.


    ‘....dan krijg ik haar zonder bloed te vergieten,’ zei de baron daarop. ‘Maar of ik dan ook hetzelfde betaal, dat....’


    ‘Dat is toch vanzelfsprekend, want als ik het niet toegeef, dan komt van het plan ....’


    ‘Goed dan. Ik denk ....het komt er niet op aan welk bedrag ik beloofd heb ....u immers mijn zwager wordt, en dan mag men als behoorlijk man ....’


    ‘Als het lukt, dan ....men tevergeefs zal zoeken. Vooral die verdomde Greifenklau ....die mij..


    ‘Het voornaamste is,’ vervolgde de baron, ‘of we reeds ...hoe laat hij gewoonlijk komt....moet het al gebeurd zijn ... anders is het in elk geval te laat.’


    ‘Ik zal daar morgen precies naar informeren,’ antwoordde de kapitein, ‘en u intijds ....Weerstand zal bieden.’


    ‘Ik zal die weten te breken, als ik daarbij op uw hulp mag rekenen,’ zei de baron. ‘In elk geval is te verwachten ....Margots eer redden, dan blijft er niets anders over dan ... daar reken ik op.’


    Bij die laatste woorden deed hij de deur dicht. Nu was het donker en Greifenklau kon geen woord meer verstaan. Hij wachtte nog even, maar tevergeefs, dus begon hij aan zijn terugtocht.


    Het was voor hem nu de hoofdzaak om het steegje goed in zijn hoofd te houden, dat kon in bepaalde omstandigheden van groot voordeel zijn.


    Verschillende keren liep hij het op en af, ook de aangrenzende straatjes, en eindelijk was hij er zeker van het op klaarlichte dag gemakkelijk terug te kunnen vinden.


    Toen hij weer naar huis liep, dacht hij na over wat hij gehoord had.


    Hij concludeerde daaruit dat er een nieuwe aanslag op hem en Margot beraamd was, maar hij kon er niet achterkomen waaruit die zou bestaan. Er was sprake van geweest dat de kapitein morgens ergens naar zou informeren, dat Margots eer moest worden gered, dat haar weerstand zou worden gebroken.


    Maar uit dit alles was niets definitiefs af te leiden. Slechts dit ene scheen vast te staan: de nieuwe aanslag zou spoedig worden gepleegd.


    Greifenklau was al gauw in de straat waar hij woonde en bij het paleis van de maarschalk.


    Hij bukte zich toen hij aan de plek kwam waar hij zijn laarzen had uitgetrokken: ze waren weg. Hij liep naar de wachtposten.


    Door zijn geruisloos lopen en door de duisternis hadden die hem niet horen komen. Maar toen ze hem opmerkten, riepen ze onmiddellijk:


    ‘Werda?’


    ‘Luitenant von Greifenklau.’


    ‘Ah, de luitenant moet ogenblikkelijk bij de maarschalk komen.’


    ‘Zo laat?’


    ‘Onmiddellijk! U mag zelfs niet eerst naar uw woning gaan.’


    ‘Ik heb toch geen laarzen aan.’


    ‘Die heeft zijne excellentie mee naar boven genomen.’


    ‘Verduiveld! In beslag genomen?’


    ‘Ik weet het niet. Maar we moesten zeggen dat de luitenant direct moest komen, en op kousen.’


    ‘Vooruit dan maar!’


    Hij ging naar binnen en liep de trap op. Boven in de hall stond de onderofficier van de wacht.


    ‘Wat doet u hier zo laat?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ik moet de luitenant aanmelden.’


    ‘Dus ik word verwacht?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed, dien me dan aan!’


    De onderofficier verdween achter een deur en het duurde een hele tijd voor hij terugkwam om Greifenklau te zeggen dat hij binnen mocht.


    Toen de luitenant de deur achter zich had toegetrokken, deed hij drie passen, sprong toen in de houding. Blücher had zijn pijp tussen zijn tanden en in het vertrek hing een vreselijke tabakswalm. Op de tafel stond een kostbare Japanse schaal die de maarschalk had gebruikt om zijn pijpen uit te kloppen. Zwaveldraad en tondel lagen in een zilveren fruitmandje.


    Och, wat hebben we daar?’ vroeg Blücher verwonderd. ‘U komt zo zachtjes aangeslopen als de een of andere spitsboef. Het lijkt wel alsof er geen enkele geldzak veilig voor uw vingers is. Och, verdraaid nog aan toe! U hebt geen laarzen aan!’


    ‘Tot uw orders, excellentie!’


    ‘Waar zijn die laarzen eigenlijk?’


    ‘Ze waren niet veilig voor de vingers van uwe excellentie.’


    Blücher grinnikte en hief dreigend zijn hand op.


    ‘Jongen, geen goede grappen! Je weet, de slechte vergeef ik, maar de goede bestraf ik met zwaar arrest!’ En een ernstige toon aannemend vervolgde hij: ‘Het is me nog nooit overkomen dat een luitenant zich bij mij op zijn kousen aanmeldt! Gewoon onbegrijpelijk!’


    ‘Zoveel te begrijpelijker is het als uwe excellentie een luitenant beveelt op zijn kousen te verschijnen.’


    ‘Dat is een slechte mop, die reken ik je niet aan. Beeld je er dus niets over in! Overigens had je bijna lelijk voor gek gestaan. Er was iemand hier die grote ogen zou hebben opgezet als ze je kousen zag. Bekijk die nu eens, mijn zoon. Ze zijn vuiler dan de poten van een paardenhandelaar. Ga naar de zilverkast en schiet je laarzen aan.’


    Greifenklau gehoorzaamde en opende de kast. Daar, waarachtig, stonden zijn laarzen temidden van het fonkelend gouden zilverwerk. Hij nam ze eruit en trok ze voor de ogen van de maarschalk aan.


    ‘Zo,’ zei deze, ‘nu ben je weer de Hugo die zich mag laten zien. En nu naar die deur en daar geklopt.’


    Greifenklau klopte en onmiddellijk ging de deur open.


    ‘Margot!’


    ‘Hugo!’


    Ze lagen in eikaars armen zonder zich iets aan te trekken van de aanwezigheid van de maarschalk. Toen ging Greifenklau naast Margot zitten en begon te vertellen. En Blücher liep heen en weer en rookte als een vuurspuwende berg.


    De luitenant vertelde alles. Margot, met het hoofd tegen zijn schouder, schreide van geluk dat ze hem weer terug had. Het was alsof Blücher de vader van die twee was, voor wie ze helemaal niet verlegen hoefden te zijn.


    Toen Greifenklau uitgesproken was, liet de maarschalk een grommend geluid horen.


    ‘Vreselijk! Haar eigen broer! Wat doe je nu, mijn zoon?’


    ‘Hen alle twee van kant maken, waar ik ze maar tegenkom.’


    ‘Nee, dat gaat niet, dat verbied ik je! Begrepen?’


    ‘Excellentie!’


    ‘Och wat, excellentie! Ik heb het die daar moeten beloven.’


    Bij die woorden wees hij naar Margot. Greifenklau keek haar aan, haar ogen waren vochtig.


    ‘Margot, wilde jij dat ik ....’


    ‘Hugo, het is toch nog altijd mijn broer.’


    ‘Goed! Maar die baron Reillac dan?’


    ‘Met hem moet je je ook maar niet meer inlaten, beste Hugo!’


    ‘Inderdaad,’ zei Blücher ontroerd. ‘Rebecca heeft ook vurige kolen gestapeld op het hoofd van Herodes.’


    ‘Maar als we hen niet onschadelijk maken dan kunnen we in ieder geval weer een nieuw ongeluk verwachten. Ik heb je toch verteld wat ik afgeluisterd heb. Ze smeedden reeds een nieuw plan tegen ons.’


    ‘Dan weet ik raad,’ zei Blücher. ‘In plaats van hen onschadelijk te maken, zal ik jullie onkwetsbaar maken, daar bereik je hetzelfde mee. Hoe zou je het vinden als ik je naar Berlijn stuurde, mijn zoon?’


    ‘Maar excellentie, moet Margot dan zonder mijn hulp hier achterblijven?’


    ‘Nee. Ik heb er daarstraks al met haar over gesproken. Madame Richemonte heeft in Vlaanderen een naaste verwante.


    Morgen reizen de beide dames daarheen en niemand zal erachter komen waar ze zijn. Daar zullen die twee bandieten Margot beslist niet vinden.’


    ‘Dat is een prachtig idee, excellentie.’


    ‘Zie je. Ik heb vandaag al een keer ontdekt dat Blücher een goede politieman zou zijn geweest. En wat jou betreft, jij brengt de twee dames naar hun plaats van bestemming en reist dan door naar Berlijn. Je zult nog wel horen waarom. Maar je zult vandaag de hele dag bij me moeten blijven om me te helpen de nodige papieren in orde te maken.’


    ‘Tot uw orders, excellentie!’


    ‘Mooi. Breng dan nu je meisje naar huis zoals het een nette jongeman betaamt. Precies om negen uur ben je bij mij, dan begint het werk en pas tegen de avond zien we elkaar allemaal terug. Maar om te voorkomen dat er weer iets onverwachts met jullie gebeurt, geef ik jullie een escorte van acht man mee met scherpgeladen geweer, vier man aan de ene kant, vier man aan de andere kant van de straat en jullie in het midden.


    Hier is het bevel, jongen, geef dit papier in het lokaal van de wacht af! En nu welterusten, kinderen!’


    Ze gingen en bereikten onder bescherming van dit vreemde escorte veilig het huis van madame Richemonte. Margot was vol van alles wat ze beleefd en met de maarschalk besproken had. Ze kon er niets aan doen, maar ze moest haar moeder wakker maken.


    Madame Richemonte schrok weliswaar hevig toen ze hoorde in welk levensgevaar de luitenant verkeerd had en dat Margot weer zo vermetel was geweest zich op straat te wagen; maar omdat alles zo gelukkig was afgelopen, was ze al gauw weer gekalmeerd.


    Het voorstel om haar Vlaamse verwante op te zoeken, vond ze heel geschikt. Ze was door die dame vaker uitgenodigd zonder aan de uitnodiging gevolg te kunnen geven. Ze wist dus dat ze met open armen ontvangen zou worden en schreef onmiddellijk een brief waarin ze haar aankomst meldde. Greifenklau beloofde die brief in allerijl te zullen verzenden.


    Er werd afgesproken de nodige bagage zo heimelijk mogelijk in te pakken. Het dienstmeisje zou opgezegd worden en er niet achter komen wat het doel van de reis was. Via Vlaanderen zouden moeder en dochter dan later naar Berlijn gaan, waar de bruiloft zou plaatsvinden. Ze besloten dus geen zware bagage mee te slepen en het meubilair en huisraad onder de hand te verkopen. Dat zou Blücher door een paar vertrouwde mensen laten doen zodat er ook in dat geval niet gevreesd hoefde te worden dat de verblijfplaats van de twee dames werd verraden.


    Met al deze besprekingen en beraadslagingen verstreek de tijd. Het werd dag en toen het acht uur sloeg moest Greifenklau opbreken om op het afgesproken uur bij Blücher te zijn.


    Terwijl Greifenklau verdiept was in al die geheimzinnige en gewichtige schrijverij, hadden moeder en dochter genoeg te doen om hun zakelijke belangen in orde te brengen, zodat morgen niets hun vertrek meer in de weg zou staan. Madame Richemonte had de laatste tijd veel gesukkeld; de zorg en het verdriet om haar stiefzoon hadden haar zeer aangegrepen; en tegen de avond voelde ze zich zo moe dat ze naar bed moest gaan om sterk genoeg te zijn voor de reis.


    ‘Denk je dat de maarschalk nog komt?’ vroeg ze Margot.


    ‘Ik denk het wel, mama, of anders nodigt hij ons uit bij hem te komen. Hij heeft heel stellig beloofd dat vanavond nog alles zou worden besproken.’


    ‘Als hij komt dan sta ik op. Maar als hij een uitnodiging stuurt, moet je me maar verontschuldigen, ik voel me heus te zwak om zijn uitnodiging te accepteren. Misschien heb ik morgen nog tijd om afscheid van hem te nemen en hem te bedanken voor al zijn lieve zorgen.’

  


  
    


    


    6. Ontvoerd


    De volgende dag verliep met het treffen van toebereidselen voor de reis. Weer was het buiten donker geworden en in de woning van Blücher brandde sinds een half uur de zesarmige kroonluchter. Weliswaar was het vóór het aansteken nodig geweest een soldatenpet van een van de armen te verwijderen, die de hele dag in verheven eenzaamheid daar boven getroond had.


    Greifenklau had met Blücher ingespannen gewerkt. Hij zou met officiële maar ook met geheime opdrachten van de maarschalk naar Berlijn gaan, en deze had hem daarvoor een massa brieven laten schrijven.


    ‘Er wordt gefluisterd,’ zei de oude vechtjas, ‘dat hunne majesteiten naar Engeland zullen varen om zich daar als de redders van Europa te laten aangapen en bewieroken. Wij zijn ook uitgenodigd. Als de koning die uitnodiging aanneemt dan moet ik mee. Ze zullen ons daar wekenlang van de ene plaats naar de andere slepen, en dan hebben we nog verschillende weken nodig voor de thuisreis. Daarom moet ik uitkijken naar een betrouwbaar iemand die in die tijd hier de ogen openhoudt zodat ik hoor wat er hier gebeurt. Ik heb mijn vijanden, grote en kleine. Begrijp je?’


    ‘Heel goed, excellentie,’ glimlachte Greifenklau veelbetekenend.


    ‘Wel, ik zie dat jij niet op je hoofd bent gevallen, mijn jongen, daarom heb ik jou daarvoor uitgezocht. Ik weet dat ik tegenover jou eerlijk kan zijn. Zeg me toch eens, wat ze met die Napolium hebben gedaan.’


    ‘Verbannen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Elba.’


    ‘Prachtig! Ik mag sterven als ik ooit geweten heb wat dat Elba voor een land is. Ik had de naam zelfs nooit eerder gehoord. En nu hebben ze me gezegd wat ik onder Elba te verstaan heb. Wat denk jij?’


    ‘Een eiland.’


    ‘Ja. Wat vooreen?’


    ‘Een open.’


    ‘Heel goed, mijn zoon! Een open eiland zonder muren en vestingwerken, zo open, dat die Bonazwart heel gemakkelijk ontsnappen kan. En het voornaamste: waar ligt dat eiland?’


    ‘Bij Italië.’


    ‘Ja, vlak bij de Italiaanse kust waar men de afgezette keizer aanbidt. Wat een ongelooflijke stommiteit! Wat mij betreft konden ze hem verduiveld naar Italië verbannen, niet naar Elba, maar in de Vesuvius; daar kon hij het net zo heet krijgen als hij het ons gemaakt heeft. Ik zeg je, ik vertrouw die geschiedenis niet! De kerel komt terug!’


    ‘Dat geloof ik ook, excellentie! Hij heeft in Frankrijk veel aanhangers. Ze zullen hem bij zijn terugkeer met gejuich ontvangen.’


    ‘Dat denk ik ook. Wij militairen hebben de grootste moeite gedaan hem eruit te gooien, en die verduivelde pennenlikkers houden een achterdeur voor hem open zodat hij maar gauw weer binnen kan sluipen. Ze moesten die kerels in een vijzel fijnstampen en dan het poeder met een pistool de lucht inblazen. Ze houden een vredescongres, nemen het kleine Europa, rukken hier een stuk eraf, lappen er ginds weer een stuk aan. En eer ze met lijmen en meten klaar gekomen zijn, zal Napoleon achter hen staan en hen op de vingers tikken. En wat gaat er dan gebeuren, mijn zoon?’


    ‘Dan zullen ze roepen: “Hier met Blücher!” ’


    ‘Ja, hier met Blücher! Je hebt gelijk. En wat die politieke kleermakertjes dan getwijnd, uiteengerafeld en geregen hebben, zal ik met de sabel weer kapot moeten hakken, daar kun je op rekenen. Daarom moet ik mijn ogen openhouden, en jij gaat naar Berlijn om mij in het geheim te helpen een beetje Pruisisch vernuft bij elkaar te houden. Jij schrijft mij regelmatig en ik schrijf jou. En als je mijn brieven niet kunt lezen, gooi ze dan liever in de kachel dan dat je ze aan een ander laat zien. En nu voorwaarts! Ik zal je schriftelijk verdere aanwijzingen geven!’


    Zo hadden ze samen tot tegen de avond gewerkt. Toen de laatste streep gezet werd, zei Blücher:


    ‘Gooi nu je pen in de kachel, smijt de inktkoker tegen de muur en steek dat gekrabbel in je zak! Ik heb er genoeg van. Ga naar je Margot en zeg haar dat ze met haar moeder een beetje hierheen komt. We hebben immers nog van alles te bespreken.’


    Greifenklau gehoorzaamde zo vlug mogelijk aan het bevel van de oude heer.


    Het was donker en toen hij de straat uitliep, kwam hij op de hoek waar hij de Rue d’Ange moest inslaan, een wagen tegen, die op een drafje langs hem reed. Hij lette er nauwelijks op.


    Toen hij de woning van zijn verloofde bereikt had, liet het dienstmeisje hem binnen. Hij groette en vroeg:


    ‘Mademoiselle Margot?’


    ‘Is weggereden.’


    ‘Zo? Waar naar toe?’


    ‘Naar veldmaarschalk Blücher.’


    ‘Werkelijk? Hoe vreemd! Madame Richemonte is natuurlijk meegegaan?’


    ‘Nee.’


    ‘Ging mademoiselle Margot dan alleen?’


    ‘Er was een officier bij haar.’


    Greifenklau schrok.


    ‘Wat voor een officier? vroeg hij. ‘Een Pruisische?’


    ‘Je ne sais pas. Madame zal het wel weten.’


    Madame Richemonte was niet weinig verbaasd toen ze hoorde dat Greifenklau haar wilde spreken. Ze liet hem binnenkomen.


    ‘Margot is toch naar de maarschalk, luitenant.’


    ‘Wanneer is ze gegaan?’


    ‘Enkele minuten geleden.’


    ‘Met een wagen?’


    ‘Ja.’


    ‘Die ben ik tegengekomen. Ik hoorde dat een Pruisische officier bij haar is.’


    ‘Inderdaad. Een ordonnans van de maarschalk.’


    ‘Een ordonnans? Dat kan niet!’


    ‘Of een adjudant.’


    ‘Dat kan al evenmin!’


    ‘Maar, mijn God, de maarschalk stuurde die heer toch om ons uit te nodigen voor het souper.’


    Greifenklau werd bleek, maar beheerste zich tegenover de zieke madame Richemonte.


    ‘Hoe heette hij?’


    ‘Dat weet ik niet, ik heb het niet gevraagd, ik heb hem zelfs niet gezien.’


    ‘Was u ook uitgenodigd, madame?’


    ‘Ja. Ik liet mij verontschuldigen omdat ik me zeer vermoeid voel.’


    ‘Er is waarschijnlijk sprake van een kleine vergissing van mijn kant.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik wist niet dat de maarschalk zo attent was al iemand naar u toe te sturen, ik dacht dat ik u moest afhalen. U neemt me zeker niet kwalijk, dat ik weer ga, mijn tijd is kort.’


    ‘Gaat u gerust, mijn beste luitenant, en wees zo goed mij nogmaals bij de maarschalk te verontschuldigen. Tegen dat we vertrekken zal ik zien of ik even tijd heb persoonlijk afscheid van hem te nemen.’


    Greifenklau ging.


    Hij had niet laten merken hoe hij geschrokken was. Hij was er bijna van overtuigd dat Margot iets ernstigs was overkomen.


    Hij snelde terug naar de maarschalk bij wie hij buiten adem en met een hoogrood gezicht binnenkwam.


    ‘Donnerwetter, wat moet jij hard gelopen hebben!’ zei Blücher.


    ‘Wat is er?’


    ‘Is Margot hier, excellentie?’ hijgde de luitenant.


    ‘Nee. Ik dacht dat jij haar mee zou brengen.’


    'Dus uwe excellentie heeft niemand naar de dames gestuurd?’


    ‘Nee.’


    ‘Geen ordonnans met een wagen?’


    ‘Nee. Wat is er gaande?’


    ‘Dan is Margot ontvoerd! Ik moet onmiddellijk weg!’


    Hij liep naar de deur om ijlings te vertrekken, maar Blücher beval:


    ‘Halt! Rechtsomkeert! Weet jij verduiveld niet dat je hier hebt te blijven totdat ik je laat gaan? - Dus, wat is er met Margot? Ik moet het weten! Als het weer de een of andere duivelse streek is, dan mag je je niet onbezonnen in het avontuur storten, maar moet je verstandig en listig te werk gaan. Begrijp je, jongen?’


    Greifenklau zag in dat de oude heer gelijk had en dwong zich tot kalmte.


    ‘Margot is ontvoerd, excellentie.’


    ‘Dat heb je al gezegd. Maar bewijs het eens.’


    ‘Enkele minuten geleden is er voor de woning van Margot een wagen voorgereden.’


    ‘Ah! Met een officier?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat voor een?’


    ‘Dat weet ik niet. Haar moeder heeft hem niet gezien. Hij heeft zich uitgegeven voor een ordonnans.’


    ‘Van mij?’


    ‘Ja, en heeft namens uwe excellentie de beide dames voor het souper uitgenodigd.’


    'Donnerwetter!*


    ‘Madame Richemonte liet zich verontschuldigen, ze is zeer vermoeid en kon niet meegaan.’


    ‘En is Margot meegegaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar naar toe?’


    ‘Deze straat af, ik ben de wagen tegengekomen.’


    Greifenklau kon zich nauwelijks rustig houden. Zijn stem klonk hees van opwinding. Ook Blücher liep met lange passen in het vertrek heen en weer.


    ‘Dat is een verdomde leugen, een bedriegerij zonder weerga!’ zei hij. ‘Ik heb niemand gestuurd. Inderdaad, ze is ontvoerd, maar door wie?’


    ‘Door wie anders dan door baron Reillac?’


    ‘Donnerwetter! Dat geloof ik ook! En haar lieve stiefbroer zit in het complot.’


    ‘Natuurlijk, excellentie.’


    ‘Maar waar hebben ze haar heen gebracht. Als we dat wisten!’


    ‘Ik geloof dat ik het weet. Ze hebben haar natuurlijk naar het huis van Reillac gebracht.’


    ‘Waarom geloof je dat?’


    ‘Omdat ik gisterenavond gemerkt heb dat daar nog andere geheimzinnigheden uitgedokterd worden. Herinnert u zich nog, excellentie, wat ik daar heb afgeluisterd? De kapitein zou vandaag inlichtingen inwinnen. Ja, nu begrijp ik wat ze met Margot van plan zijn! - Ik moet weg! Zo vlug mogelijk. Ik verzoek u beleefd mij te laten gaan.’


    ‘Te laten gaan? Onzin. Ik moet ook weg en met jou. Heb je wapens?’


    ‘Ik heb er nu geen bij me.’


    ‘Dan neem je een paar pistolen van mij! Denk je dat we het huis van de baron zullen vinden?’


    ‘Ik weet het nog precies.’


    ‘Goed, dan zullen we het bestormen.’


    Blücher gespte zijn sabel om en nam twee paar pistolen van de muur. Hij was een en al vuur alsof het een veldslag gold.


    Greifenklau wilde weliswaar geen ogenblik verliezen, maar hij aarzelde toch.


    ‘Excellentie, de degen zal ons hinderen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Omdat we over een muur moeten klimmen en op een veranda.’


    ‘Goed, dan laten we die thuis. Spelen we het alleen klaar?’


    ‘Ik weet het niet. Dat hangt van de omstandigheden af.’


    ‘Dan nemen we uit het lokaal van de wacht een paar flinke kerels mee!’


    Greifenklau aarzelde.


    ‘Kunnen we daar zonder meer binnendringen, excellentie?’


    ‘Waarom niet? We klimmen naar boven en slaan de ruit kapot.’


    ‘Huisvredebreuk.’


    ‘Mijnentwege wereld vredebreuk! Wie zal ons wat doen?’


    ‘Het is verboden zonder vergunning ergens binnen te dringen.’


    ‘Die vlegels hebben het meisje. Dat verontschuldigt alles.’


    ‘Kunnen we dat bewijzen? Zullen ze ons laten zoeken?’


    Op het gezicht van Blücher verscheen een trek van teleurstelling.


    ‘Jongen, je kunt gelijk hebben,’ zei hij gemelijk.


    ‘Denkt u eens aan het opzien dat we baren, excellentie.’


    ‘Hm. Ja.’


    ‘Veldmaarschalk Blücher in de beklaagdenbank wegens huisvredebreuk!’


    ‘Een ramp!’


    ‘En in een vijandig land. Dat zou kwaad bloed kunnen zetten.’


    ‘Ja, ja. Maar we moeten in ieder geval iets doen.’


    ‘Maar zoveel mogelijk langs legale weg. Ik heb een idee.’


    ‘Laat horen dan.’


    ‘We gaan naar de maire van het arrondissement.’


    ‘Ah, naar de bestuurder van het stadskwartier! Goed. Die zal wel geen complimenten maken als Blücher naar hem toe komt.’


    ‘Dat geloof ik ook niet. We vertellen hem welke verdenking we tegen de baron hebben. Hij moet mee om daar te zoeken.’


    ‘Best. Maar hij is een Fransman en hij zal een landgenoot geen last willen bezorgen.’


    ‘Dan werken we op zijn scherpzinnigheid.’


    ‘Mooi. Ik stel voor toch maar een paar Pommeraanse grenadiers mee te nemen.’


    'Inderdaad, excellentie, maar dan in het geheim. We zetten ze op de veranda waar ze op een teken van ons wachten en misschien het een of ander kunnen afluisteren.’


    ‘Dat is een goed idee. Nu hebben we een plan dat we onmiddellijk zullen uitvoeren. Weet jij waar de mairie is?’


    ‘Ja, recht tegenover het steegje waar wij moeten zijn.’


    ‘Dat treft goed. Dan verliezen we niet veel tijd. Hier heb je twee schietgeweren.’


    Ieder stak twee geladen pistolen bij zich en toen begaven ze zich naar beneden naar het lokaal van de wacht. Daar verwekte het verschijnen van de maarschalk niet weinig opzien. De mannen sprongen ijlings van hun britsen en salueerden.


    Met een snelle blik overzag Blücher zijn mannen.


    ‘Jij daar, ben jij niet August met wie ik gisteren heb gepraat?’


    ‘Tot uw orders!’


    ‘Jullie hebt je geld niet gehaald.’


    ‘Excellentie!’


    ‘Wat?’


    'Dat zou bedelen hebben geleken.’


    ‘Donnerwetter, August, jij bent trots en erg fijngevoelig! Dat doet me genoegen, ouwe rot. En daarom wil ik je nu de gelegenheid geven je van je beste kant te laten zien. Kun je klimmen?’


    Tot uw orders, excellentie!’


    ‘Ook een veranda op met dwarslatten?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi, neem dan nog drie mannen die ook zo goed kunnen klimmen. Geweren hebben jullie niet nodig. De rest horen jullie later wel. Maar maak voort!’


    Binnen een minuut stonden de vier man tot zijn beschikking.


    Greifenklau was de leider. In het steegje bij het poortje gekomen, zei hij tegen de mannen:


    ‘Wij zoeken een dame die, naar wij vermoeden, met geweld hierheen is gebracht. Jullie klimt hier over de muur en sluipt rechtdoor naar de tuin en naar de veranda die je daar ziet.


    Daarlangs klimmen jullie naar boven en probeert af te luisteren wat er binnen gebeurt. Maar jullie moeten oppassen dat niemand je ziet. Mochten we jullie roepen dan komen jullie door het raam de kamer in.’


    ‘Ja,’ zei de maarschalk, ‘zodra ik roep “August naar binnen!’ slaan jullie de ruiten kapot en springt de kamer in.’


    August Liebmann voelde zich gevleid. Hij was niet dom; er viel hem iets in en hij zei het onmiddellijk:


    ‘Excellentie, was die dame te voet of werd ze gereden?’


    ‘Gereden natuurlijk. Waarom?’


    ‘Ongeveer een kwartier geleden reed een wagen deze steeg in.’


    ‘Zo! Wat voor een wagen?’


    ‘Een mooie koets.’


    ‘Waar weet je dat van?’


    ‘Ik heb het zelf gezien. Ik werd door de wacht naar de mairie gestuurd, en toen zag ik die koets hier indraaien.’


    ‘August, jij bent geen domme jongen! En nu de muur over, jullie slungels! Maar laat je door niemand zien!’


    Terwijl de vier soldaten voorzichtig en zo geruisloos mogelijk naar boven klommen, begaven zich de twee ambtenaren naar de mairie. Ze vroegen een van de aanwezige beambten de maire te spreken en werden naar zijn kamer gebracht. Hij was met zijn werk bezig en keek niet op, beantwoordde de groet van het tweetal met een nauwelijks waarneembaar hoofdknikje en bleef door schrijven.


    Blücher hoestte bescheiden, maar toen de maire daar absoluut geen acht op sloeg, vroeg de maarschalk fluisterend aan Greifenklau:


    ‘Hoe heet schaapskop of onnozele hals in het Frans?’


    ‘Benêt antwoordde Greifenklau eveneens fluisterend.


    Blücher knikte voldaan en liep wat dichter naar de maire toe.


    'Benêt, dubbele benêt, drievoudige benêtV De maire vloog als door een adder gestoken van zijn stoel op.


    ‘Qu'est-ce a dire? - Wat betekent dat?’


    Blücher legde een hand op zijn schouder.


    ‘Kent u Duits?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Wel, als ik dat had geweten, dan had ik in plaats van benêt gewoon Einfaltspinsel gezegd.’


    Toen schoof de maire zijn bril naar boven en keek de maarschalk woedend aan.


    ‘Monsieur,’ begon hij, ‘hoe durft u het te wagen hier in mijn....’


    Hij zweeg plotseling. Pas nu had hij de oude heer goed aangekeken.


    Zijn gezicht vertoonde een uitdrukking van hevige schrik.


    ‘Ah, mijn zoon, je schijnt me te kennen!’ zei Blücher vriendelijk.


    De maire maakte een diepe buiging.


    ‘Wat is er van uw dienst, excellentie?’


    ‘Om te beginnen, mijn zoon, beveel ik je in de toekomst niet meer een schaapskop te zijn. Ik kom hierheen om met jou te praten en niet om je achterste te schilderen. Begrepen? En dan wilde ik verder weten of je misschien een beetje tijd voor me hebt.’


    ‘Ik sta tot uw dienst.’


    ‘Ken je een baron de Reillac?’


    ‘Heel goed. Ik heb de eer zijn zwager te zijn.’


    ‘‘Zijn zwager? Hm! Hoe zo?’


    ‘Zijn zuster is mijn vrouw.’


    ‘Verduiveld, dan verwondert het me niets dat je zoëven zo’n grote schaapskop was.’


    Tot nu toe had de maire gedaan alsof hij de stekeligheden van de oude heer niet hoorde, nu echter zette hij een hoge borst op.


    ‘Uwe excellentie vergeet dat ik een ambtenaar ben.’


    ‘Toen ik je daarjuist zag zitten, vergat ik dat inderdaad, ik hield je voor een stijve domme lummel. Het is goed dat je me eraan herinnert! Jij bent toch de maire?’


    ‘Om u te dienen.’


    ‘Mooi, trek je jas maar eens aan, zet je hoed op en kom mee!'


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar je lieve zwager.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat zul je wel zien, lieve zoontje.’


    ‘Uwe excellentie sta mij toe u te zeggen dat ik dat moet weten.’


    ‘En jij staat mij toe je te zeggen dat je dat op de bestemde plaats zult horen. Wil je of wil je niet?’


    De maire deed zijn morsmouwen uit, trok zijn overjas aan, nam zijn hoed en verklaarde zich bereid de heren te begeleiden.


    Buiten op straat lieten ze hem tussen hen in lopen en Blücher begon:


    ‘Mijnheer de burgemeester, u heeft misschien al gehoord dat ik een eigenaardige dwarskop ben. Met goede woorden kun je alles van me gedaan krijgen, met kwade niets! Nu spreek ik tot u als tot de vertegenwoordiger van de politie. Wij hebben uw hulp nodig.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Men heeft een moeder haar dochter ontroofd.’


    ‘Ah! Mensenroof? Dat zou erg zijn. Wie is het meisje?’


    ‘Het is mademoiselle Richemonte.’


    ‘Toch niet de zuster van kapitein Richemonte?’


    'Inderdaad. Kent u hem?’


    ‘Ik heb hem een paar maal bij mijn zwager getroffen. Wanneer is zij ontvoerd?’


    ‘Nog geen half uur geleden.’


    ‘Door wie?’


    ‘We verdenken er uw zwager van.’


    De maire bleef geschrokken staan.


    ‘Mijn zwager? De baron?’


    ‘Ja, de nieuwbakken baron.’


    ‘Maar waarom, excellentie?’


    ‘Omdat hij een vlegel is van wie men zo’n laagheid kan verwachten.’


    ‘Neem me niet kwalijk, excellentie, ik kan onmogelijk goedvinden dat u een familielid van mij....’


    ‘Nonsens! We hebben met uw familierelaties niets te maken. Uw zwager wil mademoiselle met geweld tot zijn vrouw maken; zij houdt niet van hem. Hier, deze heer, een flinke officier en een jonge vriend van mij, is haar verloofde. Gisteravond hebben uw zwager en Richemonte hem verraderlijk op straat overvallen en twee kogels op hem afgevuurd. De aanslag mislukte; toen vatte de baron het plan op het meisje te ontvoeren.’


    ‘Niet mogelijk.’


    ‘Klets geen onzin! Als ik, de oude Blücher, u dat zeg, dan hebt u dat te geloven anders moge de duivel u halen! Hij heeft voor die bandietenstreek zelfs gebruik gemaakt van mijn naam en een als Pruisisch officier verklede man naar de dame gestuurd die haar zogenaamd voor het souper bij mij moest komen afhalen. De wagen is naar de woning van de baron gereden.’


    ‘Maar excellentie, de hele geschiedenis klinkt zo fantastisch, dat ik ....’


    ‘Man!’ donderde Blücher tegen hem, ‘Denkt u dat ik met mijn leger naar Parijs ben gekomen en Parijs heb ingenomen alleen om een klein burgemeestertje wat wijs te maken? Wat ik zeg, dat is zo!’


    ‘Maar wat verlangt u dan van mij?’


    ‘Uw zwager woont in uw arrondissement. Is het niet?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Wel, we willen een huiszoeking bij hem houden.’


    ‘En ik zal daarbij helpen?’


    ‘Natuurlijk. Ik eerbiedig de wet, mijnheer de burgemeester.’


    ‘Dan moet ik u tot mijn spijt zeggen dat een huiszoeking jammer genoeg niet mogelijk is.’


    ‘Zo, waarom niet?’


    ‘Aan zo iets zijn bepaalde voorwaarden verbonden die ....’


    ‘....die hier absoluut aanwezig zijn,’ onderbrak Blücher hem.


    ‘Voor een huiszoeking zijn slechts twee dingen nodig.’


    ‘O, meer, veel meer.’


    ‘Klets! Voor een huiszoeking is eerstens een huis nodig en tweedes de persoon die het doorzoekt, basta! Het huis is er, de man die het doorzoekt ook, ja, er zijn er zelfs meer. Er is dus geen reden voor uitvluchten.’


    ‘Toch moet ik bij mijn besluit blijven, messieurs.’


    ‘Doet u dat, het zal ons niet hinderen. Maar u zult de vriendelijkheid hebben ons naar uw lieve zwager te begeleiden. - Waar is het huis, luitenant?’


    ‘Daar, excellentie.’


    Al gauw waren ze bij de hoofdingang. De eerste verdieping was slechts gedeeltelijk verlicht.


    De maarschalk belde en de portier deed open.


    ‘Woont hier baron Reillac?’


    ‘Ja, monsieur.’


    ‘Is hij thuis?’


    ‘Ja.’


    ‘Heeft hij bezoek?’


    'Kapitein Richemonte schijnt bij hem te zijn.’


    ‘Wie nog?’


    ‘Verder niemand.’


    ‘Daar hoort u het,’ zei de maire tevreden.


    ‘Wat horen we?’ vroeg Blücher en duwde de maire de trap op.


    ‘Meent u dat we zo dom zijn als u denkt? Jullie vertelt het zeker aan de portier als jullie een meisje hebt ontvoerd? God zegene jullie vernuft! Luitenant, belt u even.’


    Na een paar minuten werd de deur geopend en verscheen Reillac.


    Doordat de twee anderen iets terzijde stonden, zag hij alleen de maire.


    ‘Ah, jij?’ vroeg hij. ‘Wat voert jou op zo’n ongewoon uur hierheen?’


    ‘Ik moet je deze twee heren voorstellen.’


    ‘Wie?’


    Reillac kwam de hal uit en zag nu wie hij voor zich had.


    ‘Baron Reillac?’ vroeg Blücher kort.


    ‘Om u te dienen.’


    ‘Monsieur Richemonte bij u?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij aarzelend.


    ‘Verder niemand?’


    ‘Nee.’


    De baron versperde hem de weg.


    ‘Pardon, monsieur zei hij. ‘Er is op het ogenblik bij mij geen bezoekuur.’


    ‘Maar bij mij, ouwe jongen! antwoordde de maarschalk terwijl hij hem zonder complimenten opzij schoof en naar binnen liep. ‘Je zult trouwens dadelijk wel horen welk uur er geslagen heeft.’


    De baron was overrompeld; hij moest nu ook de twee anderen binnenlaten.


    Wat wilden ze bij hem? Vermoedden ze dat Margot in zijn huis was?


    ‘Waar is die Richemonte?’ vroeg Blücher.


    ‘In mijn boekenkamer.’


    ‘Dan gaan we daarheen! Wijs ons de weg!’


    Toen ze de boekenkamer binnenkwamen, schrok Richemonte niet minder dan zoeven zijn bondgenoot. Men kon hem dat weliswaar niet aanzien, daar bezat hij te veel zelfbeheersing voor. Maar bij zichzelf zei hij dat er nu een kwaad uur zou volgen waarvoor hij al zijn koelbloedigheid en brutaliteit zou nodighebben.


    ‘Kapitein Richemonte, zijne excellentie veldmaarschalk von ....’


    De baron noemde de namen om de heren aan elkaar voor te stellen. Blücher viel hem echter snel in de rede.


    ‘Al goed! Doet u geen moeite! Ik hoef die namen niet te horen, ik ken die knaap! Al die poppenkast is niet nodig! Waar is mademoiselle Margot?’


    De oude maarschalk Voorwaarts viel, zoals zijn gewoonte was, met de deur in huis.


    ‘In ieder geval thuis,’ zei de kapitein.


    ‘Ah, thuis, hm!’ knikte de oude heer en keek in het vertrek rond.


    ‘Excellentie,’ vroeg Greifenklau plotseling, ‘ruikt u niets?’


    Blücher snoof de lucht op.


    ‘Hm, een smerige lucht! Het lijkt wel zwavelether! Luitenant, ik geloof dat ze verdoofd werd.’


    ‘Als ze daar ook maar de minste nadelige gevolgen van overhoudt - dan zij God hen genadig!’


    ‘Dus, mijn beste Reillac, waar heeft u mademoiselle Margot verborgen?’


    ‘Excellentie, ik weet werkelijk niet hoe het komt dat men mij naar een dame vraagt, over wie luitenant Greifenklau u toch het best kan inlichten.’


    ‘Ja, dat is zo,’ zei Blücher.


    ‘Wel, waarom vraagt u het mij dan?’


    ‘Omdat de luitenant beweert dat de dame zich bij u bevindt.’


    ‘Ah,’ glimlachte de baron, ‘ik heb tot nu toe jammer genoeg nog niet de eer gehad mademoiselle bij mij te zien.’


    ‘Dus vandaag ook niet?’


    ‘Natuurlijk niet.’


    ‘Mogen we ons overtuigen?’


    ‘Dat wil dus zeggen dat u aan de waarheid van mijn woorden twijfelt?’


    ‘Ja.’


    ‘Mijnheer ....Bij mij komen slechts mensen binnen die beleefd optreden. Dus in geen geval zal het me invallen dergelijke onbeleefde mensen mijn kamers te laten doorzoeken.’


    Plotseling liep de oude heer op hem toe.


    ‘Wat? Jij galgebrok! Jij noemt ons “dergelijke mensen”, wel drommels nog aan toe! Hier heb je wat om te zien hoe beleefd ik kan zijn! En hier, hier, hier, en hier!’


    Hij haalde met kracht uit en sloeg de baron bij elk “hier” vlak in zijn gezicht, dat het klonk alsof hij zijn hoofd wilde inslaan.


    ‘Excellentie, om Gods wil!’ riep de maire.


    De kapitein maakte aanstalten zich op Blücher te werpen.


    Greifenklau trok zijn twee pistolen.


    ‘Halt! Wie zijne excellentie aanraakt, schiet ik neer!’


    Richemonte sprong terug.


    De baron was door de klappen zo beduusd dat hij aanvankelijk zelfs niet aan tegenweer kon denken; maar toen Blücher hem los liet, hief hij dreigend zijn vuist. Maar dreigend blonk ook reeds de loop van Blüchers pistool voor zijn gezicht.


    ‘Je hand omlaag, schurk!’


    De baron liet zijn hand zakken.


    ‘Maar, messieurs, wat een scène!’ riep de maire. ‘Excellentie, ik ben zo vrij me de opmerking te veroorloven dat ik het vreemd en eigenaardig vind ...’


    ‘Poeh!’ onderbrak hem de oude heer. ‘Ik vind hier helemaal niets vreemd. De ander heeft zijn portie van de luitenant gekregen, nu krijgt hij die van mij. Er zijn nu eenmaal sujetten die je slechts met oorvijgen op hun nummer kunt zetten.’


    ‘O, uwe excellentie heeft bovendien nog een pistool in de hand.’


    ‘Ja, voorzichtigheidshalve! Gisteravond heeft een van die twee tweemaal op de luitenant geschoten terwijl de ander hem bijlichtte.


    Voor dergelijke mensen moet men op zijn hoede zijn.’


    ‘Wat een laster!’ riep de baron.


    'Wat een leugen!’ brieste de kapitein.


    ‘U ziet dat hier zelfs geen oorvijgen meer helpen. Dit soort appel is zo rot, dat het stinkt: daar is niets meer aan te doen. En omdat het hun gisteren niet lukte de verloofde te doden, hebben ze zich vandaag maar van het meisje meester gemaakt. Maar we vinden haar wel.’


    Plotseling vermande de baron zich en wendde zich tot de maire.


    ‘Jij bent ambtenaar; als jij ons niet kunt beschermen, dan zal ik daar een klacht over indienen. Voor het geval dat deze mensen mijn huis niet verlaten, zal ik me toch zo ver in veiligheid stellen dat ik tegen hun aanslagen beveiligd ben, waarvoor ik me in alle geval genoegdoening zal laten geven. Kom, kapitein!’


    Hij draaide zich om en wilde gaan. Blücher hief zijn pistool.


    ‘Zonder mijn uitdrukkelijke toestemming gaat hier niemand weg.’


    ‘Excellentie,’ riep de maire, ‘dat gaat te ver!’


    ‘Onzin! Ik weet best wat ik doen mag! zei de oude heer. ‘Ik heb er zelfs een voorgevoel van dat ik vandaag nog veel verder zal gaan.’


    ‘Betekent dat dat u de huiszoeking met geweld wilt doorzetten?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik maak bezwaar en druk uwe excellentie op het hart aan de gevolgen te denken.’


    ‘Is niet nodig.’


    ‘Goed, dan was ik mijn handen in onschuld.’


    ‘Voor mijn part in honing of karnemelk! Kunnen we beginnen?’


    ‘Nu u mij op die manier dwingt, moet ik me natuurlijk voegen. Ik verklaar dus als hoogste ambtenaar van dit arrondissement dat zijne excellentie veldmaarschalk von Blücher beweert dat er in dit huis een jong meisje is verborgen, dat men met list en geweld heeft ontvoerd. Ik zal nu in alle vertrekken naar de vermiste laten zoeken, maar draag geen enkele verantwoordelijkheid.’


    ‘Die zal ik weten te dragen.’


    ‘Goed. Wijs ons de weg!’ zei de maire tegen de baron.


    ‘Mij zult u wel van het deelnemen aan die ontdekkingsreis willen ontslaan,’ hoonde de kapitein.


    De maire wierp een vragende blik op Blücher.


    ‘Heeft bij ons te blijven en met ons mee te gaan! Luitenant, hou die twee kerels in het oog!’


    Nu begonnen ze het huis te doorzoeken zo ver dit door de baron werd bewoond. Het werd met alle nauwkeurigheid gedaan maar leverde niets op. Toen men naar de boekenkamer terugkeerde, had men geen spoor van de vermiste gevonden.


    De baron en de kapitein wierpen elkaar triomfantelijke blikken toe.


    'Ik zal genoegdoening eisen!’ dreigde de baron.


    De maire haalde zijn schouders op.


    ‘Ik kan je dat jammer genoeg niet af raden,’ zei hij. ‘Ikzelf ben op een manier behandeld dat ik langs gerechtelijke weg zal moeten proberen mijn geschonden ambtseer weer te herstellen.


    Overigens heb ik nu de verplichting de beide heren erop attent te maken dat ze het huis van de baron hebben te verlaten.’


    ‘Dat eis ik onmiddellijk en onvoorwaardelijk,’ zei Reillac.


    Blücher lachte. Hij wendde zich tot Greifenklau.


    ‘Kijk eens, jongen, wat een hoge borst ze opzetten! We zullen eens zien of ze toch nog niet door de knieën gaan. Kom!’


    Hij maakte aanstalten nog eens naar de reeds doorzochte vertrekken terug te lopen, maar de baron riep:


    ‘Halte! Nu is mijn geduld ten einde. Daar komt men niet voor de tweede maal binnen.’


    ‘Doe niet zo gewichtig, kerel!’ antwoordde de oude heer.


    ‘Nu komen jullie allemaal nog een keer mee, anders hale jullie de duivel!’


    Ze gehoorzaamden en moesten hem volgen tot in de kamer waar de soldaten buiten voor het raam lagen. Blücher wendde zich weer tot de maire.


    ‘U beweert dus dat de gezochte zich niet in dit huis bevindt?’


    ‘Dat kan ik bezweren.’


    ‘Goed. Ik heb ook niets gezien; maar vaak speelt de duivel zijn spel, en ik wil toch eerst eens met mensen spreken die dikwijls verstandiger zijn dan een maire....August, naar binnen!’


    Met die woorden trok hij het raam open.


    De vier grenadiers sprongen naar binnen. De maire keek verbaasd, maar de twee anderen schrokken. Waren die soldaten al langere tijd buiten op de veranda dan was hun geheim verraden.


    De kapitein probeerde ongemerkt weer dichtbij de deur te komen.


    Het lukte hem niet want het wapen van Greifenklau was onmiddellijk op zijn hoofd gericht.


    ‘Halt! Terug!’


    ‘Ah!’ zei Blücher. ‘Wilden die schurken er tussenuit? Dat kunnen ze beter laten want anders lopen ze in de val. Voorwaarts, alledrie in die hoek daar!’


    ‘Wat, ik ook?’ vroeg de maire.


    ‘Ja, natuurlijk! Nu ik Parijs belegerd en veroverd heb, kan ik toch zeker ook wel drie van die sukkels in staat van beleg verklaren. Voorwaarts!’


    Hij hield zijn pistool op hen gericht en toen trok zich ook de maire met de twee anderen in de hoek terug, waar ze niet meer uit konden ontsnappen. Nu wendde Blücher zich tot de grenadiers.


    ‘Het raam dicht, jongens, en drie van jullie bij de deur! Ik zal die drie bandieten wel in de gaten houden. En nu, mijn beste August, heb je goed opgelet?’


    ‘Ik heb haar gezien, excellentie.’


    ‘Wie?’


    ‘De mademoiselle die geen vrouwmens is.’


    ‘Donnerwetter! Is dat waar? Waar is ze?’


    ‘Daar!’


    Hij wees met zijn hand naar de muur.


    ‘Daar? Daar is toch de muur.’


    ‘Ja, maar daarachter.’


    ‘Adle duivels! Een verborgen deur misschien? Hoe gaat die open?’


    ‘Daar op de vloer is een soort kwast in het hout. U moet zich bukken en erop drukken.’


    ‘Kerel, waar weet je dat van?’


    ‘Ik heb goed opgelet,’ grinnikte de grenadier.


    Blücher zag de zogenaamde knoest die Liebmann bedoelde, en drukte er met zijn duim op. Ogenblikkelijk sprong de geheime deur open en zag men een kamer. Het was er donker; de lamp uit het vertrek hier kon men niet nemen, daarom beval Blücher de grenadier de lamp uit de boekenkamer te halen.


    Dat gebeurde en nu liep Greifenklau het verborgen vertrek in, terwijl de anderen de gevangenen niet uit het oog verloren.


    Er klonk een kreet van schrik.


    ‘O God ....Margot!’


    'Wat is er?’ vroeg Blücher bij de deur.


    ‘Ze is geboeid!’


    ‘Verduiveld! - August!’


    ‘Excellentie!’


    ‘Ruk de gordijnen af zodat we koorden krijgen! Bindt die twee mannen zo vast als jullie maar kunt al komt het bloed hen onder de nagels uit!’


    Dat was koren op de molen van de grenadiers. In minder dan geen tijd waren de gordijnen in repen gescheurd en tot koorden gedraaid waarmee Reillac en Richemonte gekneveld werden.


    'Nu kom eens mee, man, en kijk eens wat hier gebeurd is!’ gebood Blücher de ontstelde maire.


    Hij gehoorzaamde. Toen ze samen het verborgen vertrek binnengingen, zagen ze Margot nog steeds vastgebonden op een stoel zitten. Alleen de prop in de mond had Greifenklau weggenomen, en nu hield hij haar met stoel en al in zijn armen.


    ‘Maar, luitenant, jongen, zou je haar eindelijk niet eens losmaken?’ riep de maarschalk.


    De twee jonge mensen waren zo gelukkig door dit weerzien dat ze niet aan de koorden gedacht hadden waarmee Margot nog steeds aan haar stoel was vastgebonden. Ze werden doorgesneden, en nu vloog ze naar Blücher toe en drukte zijn hand tegen haar lippen.


    ‘Excellentie, dat heb ik aan u te danken!’


    ‘Dat je ontvoerd werd, meisje?’ vroeg hij glimlachend.


    ‘O nee, maar dat ik bevrijd werd!’


    ‘Nu vergis je je toch lelijk, duifje! Dat heeft je geliefde allemaal gedaan. Ik zou voor de duivel niet geweten hebben waar ik je moest zoeken, maar hij vermoedde het.’


    ‘Maar hij zou mij toch niet hebben kunnen bevrijden! Wie zou naar hem hebben geluisterd?’


    ‘Ah, je bedoelt de herrie die er geschopt wordt als de oude Blücher iets wil. Nou ja. De luitenant zou je toch ook wel helemaal alleen hebben bevrijd. Hij zou met zijn hoofd door de muur zijn gegaan. Maar vertel me nu eens eerst hoe ze het hebben klaargespeeld je hier in die val te krijgen.’


    Margot vertelde haar hele wedervaren, en door haar beschrijving ontstak de veldmaarschalk in hevige woede.


    ‘Dat zal die bandieten slecht bekomen!’ barstte hij los. ‘Zeg, Greifenklau, verzin eens een straf! Er valt me op het ogenblik niets in.’


    ‘Ik zou ze kunnen wurgen!’ knarsetandde de luitenant.


    ‘Goed, laten we ze een beetje wurgen,’ riep Blücher. ‘Ze hebben het verdiend.’


    De maire wrong ontsteld zijn handen.


    ‘Uwe excellentie moet bedenken dat alleen de wet bevoegd is tot straffen.’


    Blücher wierp hem een woedende blik toe en snauwde tegen hem:


    ‘Hou je wijsheid maar voor je, onnozele hals! Zo-even kon ook alleen maar de wet een huiszoeking toelaten. Maar wat heeft de man van de wet gevonden, hè? Ik zou de grootste ezel zijn als ik die twee kerels aan jullie wet overliet! Daar zouden ze nog wel een beloning krijgen voor hun bandietenstreek!’


    De maire zweeg, maar Margot greep de hand van Blücher.


    ‘Excellentie, laat het zo voldoende zijn!’


    ‘Ja, hij is je broer, en zo voorts - net als eerst, is het niet?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dat helpt je vandaag niet. Op wat ze nu gedaan hebben, staat in een staat van beleg de doodstraf.’


    ‘Om Gods wil!’


    Ze bad en smeekte, maar hij wilde aanvankelijk van geen wijken weten. Greifenklau zweeg. Hij gunde het tweetal elke straf, maar wilde toch zijn verloofde niet tegenspreken.


    ‘We kunnen ze onmogelijk zonder straf laten gaan,’ knorde Blücher eindelijk. ‘Ze hebben jou ontvoerd, ze hebben op een Pruisisch officier geschoten - ze hebben tweemaal de doodstraf verdiend. Het kost me slechts één woord, dan hangen ze morgen aan de galg. Maar ik wil je niet teveel verdriet doen. Hun leven zal gespaard blijven.’


    ‘En hun vrijheid?’


    Ze begon opnieuw te smeken tot hij eindelijk uitbarstte:


    ‘Verdraaid, meisje! Men kan jou niets weigeren. Ik zal hun de vrijheid laten; maar als je nog een woord zegt, dan neem ik alles terug en laat ze vanavond nog opknopen!’


    Blücher knikte heimelijk tegen de luitenant ten teken dat hij absoluut niet van plan was hen helemaal ongestraft te laten gaan.


    ‘Wat we nu nog hier te doen hebben, is voor een dame veel te saai. Rapporten opmaken en akten schrijven is niet gezellig.


    Breng jij Margot maar naar huis, Greifenklau, ik kom je na zodra ik hier klaar ben.’


    ‘Naar de woning van uwe excellentie?’


    ‘Nee, naar moeder. Die moet ik vandaag ook nog zien,’ zei Margot.


    Dat liet de luitenant zich geen tweemaal zeggen. Hij stak de arm van zijn meisje door de zijne en vertrok, echter niet voordat Margot eerst de dappere Pommeraan hartelijk bedankt had.

  


  
    


    


    7. De honderd dagen


    Sinds die avond was een hele tijd verstreken.


    Frankrijk had een nieuwe heerser, koning Lodewijk XVIII, en de legers der verbondenen hadden zich uit Frankrijk teruggetrokken.


    Blücher was in Engeland geweest en was daar zonder meer op overweldigende wijze toegejuicht, en ook in zijn vaderland had men hem met onbeschrijfelijk gejubel ontvangen.


    Weliswaar bezat hij menige hooggeplaatste vijand; maar in het hart van het volk bleef hij als “Maarschalk Voorwaarts” eeuwig in de herinnering. Voor de rest had hij in zijn hart een diepe wrok. Hij wist het beste welk offer Pruisen en de verbonden landen gebracht hadden om Frankrijk te verslaan en de man van zijn troon te storten die het gedurfd had de hele wereld de wet voor te schrijven.


    En nu hield het beroemde congres in Wenen zitting en had tot taak de resultaten van de oorlog in een bepaalde vorm te gieten. Maar men slaagde er niet in aan al die tegenstrijdige eisen te voldoen. Men begon de vrede van Parijs bitter te laken.


    Men had de Fransen te veel macht en land gelaten en de behaalde voordelen weer afgestaan.


    Vooral Blücher deelde deze mening.


    ‘Frankrijk begint zich weer te roeren,’ placht hij te zeggen, ‘het begint weer de hoogste toon te voeren, en wij, die de vrede bevochten hebben en naar rust verlangden, hebben nu slechts een rust die niet lang kan duren.’


    Hij verhief overal zijn stem ter waarschuwing. Hij deed alles om het leger gevechtsklaar en marsvaardig te houden. Napoleon was uit Frankrijk verbannen, maar hij had duizenden, ja miljoenen geheime aanhangers achtergelaten. Juist tijdens zijn tegenslag bleek zijn militair talent het duidelijkst. De soldaten verafgoodden hem, en wie was er toentertijd in Frankrijk vroeger niet soldaat geweest, of was het nog? Napoleon kende de omstandigheden en besloot ze te benutten.


    Hij was er de man niet naar om op Elba de rol van afgezette vorst te spelen. Maar hij maakte een grote fout; hij verliet het eiland te vroeg, want nog hadden niet alle vijandelijke legereenheden hun vaderland bereikt; ze hadden slechts het bevel nodig tot omkeren om weer gevechtsklaar te zijn. En het feit dat de vertegenwoordigers der volkeren nog in Wenen beraadslaagden, begunstigde een snel akkoord tussen hen en begunstigde eveneens het haastige besluit om zich met vereende krachten weer op de Corsicaan te werpen.


    Zo verspreidde zich plotseling de mare dat Napoleon op 27 februari 1815 zijn eiland had verlaten en met een gewapend leger in Frankrijk was geland. Dit waagstuk dat aanvankelijk avontuurlijk leek, groeide snel uit tot iets geweldigs. Reeds na een paar weken was Napoleon weer in Parijs en heerste hij opnieuw als keizer over heel Frankrijk. Hij liet de gezaghebbers weten dat hij geen oorlog bracht maar vrede. Omdat hij echter vermoeden kon dat heel Europa zich zou verenigen tot een eenparig besluit hem te bestrijden, trof hij de snelste en meest uitgebreide maatregelen voor een oorlog die hij in de richting van de Vlaamse en Nederlandse grens dacht uit te vechten. Al zijn aanhangers waren naar hem toegestroomd onder wie ook twee die we reeds kennen: kapitein Richemonte en baron de Reillac.


    Beiden hadden een zware tijd achter de rug. De afstraffing die zij van Blücher hadden gekregen, had hen lange tijd lichamelijk verzwakt. Het had maanden geduurd eer hun wonden waren genezen. In die tijd was bij beiden de haat tegen de Pruisen, maar vooral de gedachte zich persoonlijk op Blücher te wreken, bijna tot een hartstocht geworden. Maar toen het bericht de ronde deed dat Napoleon was teruggekeerd, was hun gezondheidstoestand weer zo ver beter dat ze erover konden denken de keizer hun diensten aan te bieden.


    Baron de Reillac stelde zich aan Napoleon voor en hij kreeg van hem de opdracht alle leveranties te verzorgen voor het eerste legerkorps waarover generaal Vandamme het bevel voerde. Richemonte was van plan geweest weer tot de oude garde toe te treden maar door bemiddeling van Reillac kreeg hij een compagnie van de jonge garde. Deze vormde een onderdeel van een regiment dat tot het eerste legerkorps behoorde. Vroeger had de garde steeds een eigen korps gevormd dat voor de beslissende aanval in reserve werd gehouden. Nu echter, sedert de vorming van de jonge garde, werden de regimenten en bataljons daarvan ook aan andere legerkorpsen toegedeeld.


    Het marsbevel was al gegeven. Morgen zou de kapitein Parijs verlaten. Hij zat in het bekende restaurant aan het ontbijt.


    Reillac had hem beloofd nog te komen, hoewel het toezicht op zijn leveranties hem zeer in beslag nam. Hij hield woord en kwam, al was het dan ook laat. De beide mannen stonden nu vriendelijker tegenover elkaar dan vroeger toen de baron nog bij elke gelegenheid met zijn wissels dreigde. Ze hadden reden om over bepaalde zaken te zwijgen; dat maakte hen om zo te zeggen tot eikaars vertrouwden, ofschoon beslist geen van beiden de ander als zijn vriend wenste te beschouwen.


    Er lag vandaag op het gezicht van Reillac een uitdrukking die de kapitein onmiddellijk opviel.


    ‘Wat voor nieuws?’ vroeg Richemonte.


    ‘Zo’n prettig nieuws dat ik mezelf direct zou melden als ik in actieve dienst was. Kent u generaal Vandamme?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik bedoel zijn eigenaardigheden.’


    ‘Niet zo goed.’


    ‘Wel, een van die eigenaardigheden komt toevallig overeen met onze persoonlijke opvattingen. Hij is namelijk een verstokte Blücher-hater.’


    ‘Bravo!’


    ‘Hij heeft gehoord dat Blücher van Berlijn is afgereisd en over Keulen naar Luik is gekomen, waar hij zijn hoofdkwartier heeft opgeslagen. - Daar zou je de een of andere aanslag kunnen uitvoeren!’


    ‘Is er al een bepaald plan?’


    ‘Misschien! De generaal zal u beslist graag ontvangen.’


    De ogen van de kapitein fonkelden.


    ‘Ik ga naar hem toe!’ zei hij.


    ‘Doet u dat! U wilt toch in ieder geval graag bevorderd worden?’


    ‘Bien sur - natuurlijk,’


    ‘Wel, dan is het nu de beste gelegenheid. Ik blijf trouwens ook niet in Parijs.’


    ‘Sluit u zich ook bij ons legerkorps aan?’


    ‘Ja, de generaal denkt dat dat van voordeel is voor het op gang houden van de leveranties. Hij heeft me dan altijd bij de hand.’


    ‘Dan zult u deze keer geen grote rijkdommen vergaren,’ lachte Richemonte.


    ‘Mogelijk! En ik heb nog een derde bericht dat u persoonlijk aangaat. Uw zuster..


    ‘Ah!’ stoof Richemonte op. ‘Is het u eindelijk gelukt een spoor van haar te ontdekken?’ En honend voegde hij eraan toe: ‘Het zal me natuurlijk een waar genoegen zijn haar weer eens terug te zien.’


    ‘Nog steeds geen spoor. Maar ik heb een brief uit Berlijn gekregen. Luitenant Greifenklau is nog niet getrouwd.’


    ‘Zou zijn hartstocht bekoeld zijn?’


    ‘Nonsens!’


    ‘Het is toch mogelijk!’


    ‘Vous faites erreur - U vergist zich. Die Greifenklau is een sluwe kerel. Hij weet dat hij voor ons op zijn hoede moet zijn en houdt daarom de verblijfplaats van zijn verloofde geheim.’


    ‘Ik gaf er heel wat voor als ik daarachter kon komen.’


    'Ik in alle geval nog meer, en vannacht toen ik niet slapen kon en over van alles lag te piekeren kreeg ik een goed idee. We hebben alle moeite gedaan om achter het adres van uw zuster te komen, maar vergeefs. Vertelt u me nu eens, krijgt uw moeder geen pensioen?’


    ‘Parfaitement - natuurlijk!’


    ‘Wie betaalt haar dat uit?’


    ‘Bankier Vaubois.’


    ‘Dan moet die man haar adres hebben.’


    'Nom d’un chien! Ja, dat is waar! - Ik, dwaas, dat ik daar nooit aan gedacht heb! Ik ga onmiddellijk naar hem toe!’


    ‘Halt, geen overijling! Als uw moeder de bankier nu heeft verboden haar adres aan iemand te geven? Ze zal hem vooral voor ons twee hebben gewaarschuwd.’


    ‘Dan moeten we een andere manier zoeken.’


    ‘Die heb ik al. De dochter van mijn wasvrouw heeft een vriend die bij een bank hier in Parijs in betrekking is.’


    ‘Bij de bank Vaubois soms?’


    ‘Jammer genoeg niet. Maar ik geef dat meisje zo af en toe eens iets. Ze zal me graag een plezier willen doen. En haar vriend zal ook graag iets voor haar doen.’


    'Ik vermoed al wat er komen gaat?’


    ‘Het ligt voor de hand. De jongeman gaat dus naar Vaubois en vraagt daar de nodige inlichtingen.’


    ‘En als hij naar de reden ervan vraagt?’


    ‘Die kent hij niet. Zijn meester stuurt hem.’


    ‘En als ze aarzelen?’


    ‘Dan zegt hij dat er haast bij is.’


    ‘Hm, misschien lukt het. Jammer dat ik morgen weg moet. Nu zal ik niet de tijd hebben om achter dat langverwachte nieuws te komen.’


    ‘Pourquoi pas? De bediende komt om twaalf uur naar huis. Hij eet namelijk bij mijn wasvrouw. Nu is het elf uur. Als ik onmiddellijk ga, heb ik nog tijd genoeg om dat zaakje in te leiden. U komt vanavond weer hierheen; als het gelukt mocht zijn, kan ik u dan al het adres geven.’


    'Excellent- prachtig! Haast u, baron!’


    De baron verliet het restaurant met snelle schreden.


    Richemonte bleef nog een tijdje zitten om over het gehoorde na te denken; toen dronk hij zijn koffie op en ging - naar generaal Vandamme om zich voor de dienst te melden.


    Vandamme was een energieke, dappere, maar zeer meedogenloze man; met al zijn moed vergat hij echter nooit voorzichtig en verstandig te zijn. Als ergens een doel even goed door list als door vermetelheid te bereiken was, dan gaf hij steeds de voorkeur aan list. Hij had het, zo vlak voor de opmars, heel druk, maar liet, toen de kapitein werd aangediend, hem onmiddellijk binnen.


    De blik van de generaal rustte onderzoekend op de officier.


    ‘Heeft u in Spanje gevochten?’ vroeg hij.


    ‘Oui, mon général!’


    ‘Onder wie?’


    ‘Onder Suchet.’


    ‘Dat was een knap generaal, misschien wel de knapste die in Spanje het bevel voerde. Men had daar met guerillatroepen te doen. Dus u heeft de guerillastrijd wel genoeg leren kennen.’


    ‘ Je crois, mon général - ik geloof het wel, generaal.’


    ‘Goed, dan zult u ook wel weten dat de overwinning heel vaak van ogenschijnlijk bijkomstige dingen afhangt, van de bekendheid met de omgeving, van de stemming van de bevolking, en zo al meer. Ook bij een zogenaamde grote oorlog mag men deze omstandigheden nooit uit het oog verliezen. We gaan naar de Nederlanden. Daar voeren Wellington en Blücher het bevel. Hoe denkt u over Blücher?’


    ‘Ik wens hem naar het diepste van de hel en ik heb daar reden genoeg voor!’


    ‘En weet u waar die opsnijder op het ogenblik is?’


    'In Luik zoals ik hoorde.’


    ‘C’est exact, capitaine - precies, kapitein. Ik brand van verlangen iets van zijn strategische plannen te horen; maar dat is moeilijk. Ik heb geen betrouwbare mannen genoeg. - U werd mij aanbevolen. Wat zou u zeggen van een reis naar Luik of omgeving?’


    ‘Dat zou zeer interessant zijn.’


    ‘Maar ook riskant! Een korpscommandant van Blücher heeft daar ook zijn hoofdkwartier, Bülow namelijk, en die is gevaarlijk.’


    ‘Dan zal ik dus moeten oppassen.’


    ‘Ik wil op de eerste plaats horen hoe groot het leger is dat ze daar hebben samengetrokken, en welke plannen ze hebben! Maar het voornaamste is voor mij, alles te weten over de persoon van Blücher.’


    ‘Ik zal mijn best doen.’


    ‘Kent u hem persoonlijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan kan een ontmoeting met hem groot gevaar inhouden.’


    ‘Voor mij in alle geval niet. Eerder voor hem.’


    ‘Goed, we zullen nog wel horen hoe u dat bedoelt. Aan waardering zal het u niet ontbreken, al is het mij nu onmogelijk mijn verlangens duidelijker onder woorden te brengen.’


    'Je devine - ik vermoed het wel, generaal.’


    ‘Misschien is uw vermoeden juist. Doet u wat u denkt dat goed is! Maar uw reis brengt onkosten met zich mee. Mag ik vragen of u bemiddeld bent?’


    ‘Ik leef van de soldij die ik nog moet ontvangen.’


    ‘Dat is pijnlijk. Hier neemt u dit kleine voorschot. Als ik goede berichten ontvang, zal ik u nog duidelijker mijn dankbaarheid tonen. Au revoir, capitaine!' De generaal had hem een rolletje geld in de hand gedrukt.


    Toen Richemonte dat thuis opende, zag hij dat het vijfhonderd francs waren.


    ‘Vijfhonderd francs voor Blüchers kop! Maar de kerel is bij God ook niet meer waard,’ mompelde hij. ‘We zullen eens afwachten wat ze me nog toegeven.’


    Toen hij ’s middags in de kazerne kwam, hoorde hij van de kolonel dat de generaal deze had opgedragen hem voor onbepaalde tijd verlof te geven en hem drie maanden soldij uit te betalen. Hij ontving het bedrag onmiddellijk, plus een verzegelde envelop; toen mocht hij gaan.


    In de envelop vond hij verschillende passen, alle met andere personalia. Elke persoonsbeschrijving kwam volkomen overeen met zijn uiterlijk. Hij wist wat hij te doen had zonder dat men hem dat precies had uitgelegd.


    ’s Avonds bezocht hij het restaurant en zag dat de baron er al was.


    ‘Bent u bij de generaal geweest?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat heeft u bereikt?’


    ‘Voor onbepaalde tijd verlof en een paar goede passen.’


    ‘Bonne chance - ik wens u geluk!’


    ‘Lach me niet uit.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Wat moet ik met dat verlof als ik er geen gebruik van kan maken. De generaal schijnt me voor een zeer rijk man te houden want ik heb voor mijn onbepaald verlof drie maanden soldij gekregen.’


    ‘Dat is erger! - Maar ik ben zelf bijna blut.’


    ‘U hebt relaties, ik niet.’


    ‘U heeft gelijk. Daarom zal ik u nog eens duizend francs lenen als u belooft op die reis ook uw zuster te bezoeken.’


    ‘Diable! Hebt u het adres?’


    ‘Ja.’


    ‘Was het moeilijk?’


    'Du tout - helemaal niet. De bediende heeft het gevraagd en kreeg onmiddellijk wat hij vroeg.’


    ‘En waar woont ze ergens?’


    ‘Op de hoeve Jeannette bij Raucourt.’


    ‘Dat Raucourt ken ik niet. Waar ligt het?’


    'In de Argonnen, niet ver van Sedan.’


    ‘Ah, ongeveer, op mijn weg.’


    ‘U hoeft slechts een heel kleine omweg te maken. Wilt u mij het genoegen doen die hoeve te bezoeken en mij te laten weten hoe het daar staat wat mijn wensen betreft?’


    ‘Ja, vooral nu het om duizend francs gaat. Maar aan welk adres moet ik u schrijven?’


    ‘Voorlopig blijf ik hier. En daarna worden uw brieven mij zeer veilig nagestuurd.’

  


  
    


    


    8. De geroofde krijgskas


    Het was drie weken later.


    Op de weg die via Bouillon naar Sedan loopt, liep een jongeman. Bouillon is een triest oord, het ligt aan de kleine Semois in een diep ravijn van de Ardennen. Het is hetzelfde plaatsje dat door de naam van de grote kruisvaarder, de veroveraar van Jeruzalem, Godfried van Bouillon, zijn beroemdheid heeft gekregen.


    Het was een dag met zwaar onweer. Het schemerde reeds en de regen viel in stromen uit de lucht. Bovendien was de modder op de zogenaamde weg zo hoog, dat men zijn voeten er nauwelijks uit kon trekken. De jongeman was dan ook blij toen hij de eerste lichten van Bouillon zag.


    Hij zocht naar het logement van het plaatsje en herkende dat, ondanks duisternis en stromende regen, aan het grote wijnglas dat boven de deur prijkte. In het lage vertrek dat door een harsspaan werd verlicht, was geen enkele gast. Slechts de waard en zijn vrouw - een paar oude mensen - zaten aan een vuile tafel.


    De binnentredende jongeman groette beleefd, maar zijn groet werd slechts gemelijk beantwoord.


    ‘Mag ik bij de kachel mijn kleren drogen?’ vroeg hij.


    ‘Ga uw gang!’ luidde het antwoord.


    ‘En kan ik een avondmaal hebben?’


    ‘Melk en een stuk brood. We zijn arme mensen. Waar wilt u nog naar toe?’


    ‘Met dit weer nergens meer.’


    ‘U wilt toch zeker niet hier blijven?’


    ‘Waarom niet?’


    De waard wierp een schuwe blik op hem.


    ‘D'ou êtes-vous - vanwaar bent u?’


    ‘Van Parijs.’


    ‘En waar komt u nu vandaan?’


    ‘Uit Luik.’


    ‘Mon Dieu, waar de Pruisen liggen?’


    ‘Ja. Ik ben voor hen gevlucht.’


    ‘Dat hebt u goed gedaan. Ze willen weer oorlog, maar de keizer zal hen op de vingers tikken. Wat bent u eigenlijk?’


    ‘Een muzikant.’


    ‘U hebt toch geen instrument bij u.’


    ‘De Pruisen hebben me mijn viool afgenomen.’


    ‘Ja, het zijn dieven en rovers die de keizer wel gauw zal wegjagen. Heeft u een pas bij u?’


    ‘Ja.’


    'Dat is goed. Laat die eens kijken! Zonder zo’n papier mag ik geen vreemden onderdak verschaffen. Dat is ons streng verboden.’


    ‘Waarom?’ vroeg de vreemdeling.


    ‘Omdat de Pruisen zoveel spionnen hierheen sturen.’


    ‘Hm, dat is een heel gevaarlijk werkje.’


    ‘Maar het schijnt goed betaald te worden, terwijl eerlijke mensen honger moeten lijden.’


    ‘Is Bouillon zo arm?’


    ‘Het was voor de oorlog al arm; maar door die oorlog is het nog veel armer geworden. Dat kwam door de krijgskas.’


    ‘Welke krijgskas?’


    ‘ Vous ne savez pas - Weet u dat niet?’


    ‘Nee. Ik kom toch van Parijs en niet van hier.’


    De man wierp een onderzoekende blik op de vreemdeling.


    ‘Wat doen uw ouders, monsieur?'


    ‘Mijn vader is maar een arme wever.’


    ‘Ah, een wever! De bewoners van Bouillon zijn allemaal arme wevers. U ziet er zo eerlijk uit dat men wel vertrouwen in u kan stellen.’


    ‘Ik geloof wel dat u dat kunt doen.’


    ‘Goed dan. Leg een flink stuk hout in de kachel, dan zal ik u het verhaal van de krijgskas vertellen.’


    De vreemdeling voldeed aan dit verzoek.


    ‘Wilt u nu meteen melk en brood?’ vroeg de vrouw.


    ‘Als het gaat, graag.’


    ‘Wees zo goed en laat ons uw pas zien.’


    De jongeman tastte in zijn zak en haalde er een zeer beduimeld boekje uit dat hij aan de vrouw gaf. Deze reikte het haar man; toen ging ze weg om voor het avondbrood te zorgen. De waard nam een grote bril, een zogenaamde neusknijper, uit de tafella, zette die op en begon het boekje vanaf het eerste tot het laatste blad door te kijken.


    ‘U moet al van heel ver zijn gekomen, monsieur.’


    ‘Heel ver,’ knikte de vreemdeling.


    ‘Dat zie ik aan de vele stempels die hier in dat boekje staan. Ik kan het weliswaar niet lezen, maar het zal wel goed zijn. Nietwaar?’


    ‘Het klopt.’


    Toen kwam de vrouw binnen en zette een kom met melk op de tafel, daarnaast legde ze een stuk brood om erin te brokkelen.


    Dat was het hele maal. Terwijl de hongerige vreemdeling het zich liet smaken, vroeg ze aan de waard, die het boekje in een kastje wegsloot:


    ‘Klopt het, ouwe?’


    ‘Ja, er staan namen en stempels in.’


    Ze monsterde de etende man nogmaals heel aandachtig en fluisterde:


    ‘Hij schijnt een jongen van arme, maar nette mensen te zijn.’


    ‘Ja,’ knikte de oude man.


    ‘En ze hebben hem zijn vedel gestolen.’


    ‘C'est çga - zo is het, en dat spijt me voor hem.’


    ‘Zeg, zullen we?’


    ‘Ja, goed.’


    ‘Bon. Wil jij het hem zeggen?’


    ‘Zeg jij het maar liever, oudje! Ik weet dat je het graag doet.’


    Ze knikte vergenoegd en wendde zich tot de vreemdeling.


    ‘Ecoutez, monsieur, we waren eerst wat wantrouwig tegen u.’


    ‘Dat heb ik gemerkt.’


    ‘Maar nu weten we dat u geen landloper bent.’


    ‘Dat ben ik inderdaad niet, moedertje.’


    Bij dat laatste woord wierp de oude vrouw een trotse blik naar haar man, want zo was ze nog nooit door een gast aangesproken.


    ‘Daarom vinden wij dat u op de hooizolder kunt slapen.’


    ‘Ah, op de hooizolder?’ vroeg hij, innerlijk toch min of meer teleurgesteld.


    ‘Ja. We willen u niet laten slapen waar de gewone mensen slapen, want u heeft zoiets bijzonders over u.’


    'Ik dank u hartelijk. Maar waar slapen dan de gewone mensen hier?’


    'In de geitestal.’


    ‘O, in de geitestal? Zijn daar geiten?’


    ‘Twee. Maar er ligt alleen een hoopje gedroogde bladeren en dat is vochtig. U zou een kou kunnen oplopen. Heeft de melk u gesmaakt?’


    ‘Heel goed.’


    ‘Ja, die is ook van onze twee geiten. Zeg, ouwe, wilde je niet het verhaal van de krijgskas vertellen?’


    ‘Natuurlijk, maar als jij aan het woord bent komt er toch nooit iemand tussen.’


    ‘Vooruit, vertel dan maar.’


    ‘Ja, vertel eens,’ smeekte hun gast. ‘U hebt me echt nieuwsgierig gemaakt.’


    ‘Het is wel niets vrolijks, monsieur. Over Blücher hebt u toch al eens gehoord?’


    ‘Heel veel.’


    ‘Toen hij het vorig jaar de Rijn overstak, kwam hij ook naar Toul, dat aan de andere kant van de bergen in het zuiden ligt, en stuurde een van zijn generaals, die vorst Schischerbatoff heet, met 10.000 vijanden naar Void en Ligny. Daar lagen die van ons met een grote krijgskas!’


    ‘O, als we die eens hadden! De Fransen waren te zwak om lang weerstand te bieden. En het was hun voornamelijk om de krijgskas te doen.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen!’ zei de vreemdeling met een begrijpende glimlach.


    ‘Ze kon niet over de open vlakte naar de Marne worden gebracht.’


    ‘Zeker omdat de Pruisen teveel cavalerie hadden?’


    ‘Ja. Daarom trok een kapitein met zijn halve compagnie op om de krijgskas door het Argonner woud in de bergen te brengen, steeds de richting langs de Maas volgend.’


    ‘Zo werd ze dus gered?’


    ‘Ook niet. Het is een heel treurige geschiedenis. Tijdens de mars vielen al gauw links en rechts schoten op die arme stakkers. Reeds de eerste avond hadden ze twaalf man verloren, en tegen de tweede avond nog eens zoveel.’


    ‘Wie schoot er?’


    ‘Daar was niet achter te komen. Als ze op de plaats kwamen vanwaar er geschoten werd, was er niemand meer. Na vier dagen waren nog slechts tien man over, na vijf dagen nog maar zes en op de zesde dag nog maar vier. Die vier kwamen met de krijgskas in Bouillon aan. Ze wilden verder en eisten dekking; maar omdat we dachten dat we doodgeschoten zouden worden zoals de soldaten, vluchtten we de bergen in; we wilden niet mee.’


    ‘Dat was jullie niet kwalijk te nemen.’


    ‘De volgende dag vond men de vier grenadiers doodgeschoten, niet eens ver van hier; maar de krijgskas was verdwenen. Na enkele dagen waren de Pruisen hier weggetrokken uit de buurt en in het geheim kwam er een patrouille van de onzen die een onderzoek instelde naar de krijgskas. Ze hoorden wat er gebeurd was en wij moesten voor straf een hoge schadeloosstelling betalen, waardoor we straatarm zijn geworden.’


    ‘Dat is inderdaad heel erg voor u. En is er geen spoor van de krijgskas meer gevonden?’


    ‘Nee.’


    ‘En ook geen spoor van degenen die destijds de mannen van het konvooi neerschoten?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft men die zaak dan niet gerechtelijk onderzocht?’


    ‘Wat denkt u, monsieur! We waren immers in oorlog, hadden geen regering, of een die niets waard was. Alles bleef gewoon zoals het was.’


    ‘Misschien zijn Pruisische achterblijvers de rovers geweest?’


    ‘Nee. Die zouden in onze streek geen weg hebben geweten.’


    ‘Of Franse plunderaars?’


    ‘Dat is eerder mogelijk. Maar we kunnen beter over die treurige geschiedenis zwijgen. Zeg eens, gaat u nu direct terug naar Parijs?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan hebt u het geluk, de grote keizer te zien!’


    ‘In alle geval.’


    ‘Ik wou dat ik in uw plaats was. U gaat natuurlijk over Sedan?’


    Ja.’


    ‘Komt u misschien in het dorpje Raucourt?’


    ‘Possible - mogelijk!’


    ‘Dan moet u niet verzuimen de hoeve Jeannette een bezoek te brengen.’


    ‘Jeannette? Waarom?’


    ‘Omdat daar het mooiste meisje van Frankrijk woont.’


    ‘Quoi, père! Bent u nog verrukt over de schoonheid van een meisje?’


    ‘Ja, welke Fransman zou dat niet zijn? In alle eer natuurlijk!’


    ‘Is zij dan zo’n grote schoonheid?’


    ‘Hm, ik ben geen kenner, dat ziet u wel aan mijn oudje; maar het wordt algemeen gezegd.’


    ‘Comment!' riep de waardin. ‘Dat kun je aan mij zien? Wat bedoel je daarmee?’


    ‘Als ik een kenner was, had ik een mooie genomen.’


    ‘Och, dat zeg je nu,’ lachte ze vergenoegd. ‘Je was anders met mij heel tevreden.’


    ‘Ja, juist omdat ik geen kenner was.’


    ‘Hm, ik geloof dat ik knap genoeg was al was ik dan geen schoonheid zoals die van de hoeve Jeannette. Ja, monsieur, u moet haar werkelijk eens zien.’


    ‘Jullie brengen me er bijna toe erheen te gaan. Hebben jullie haar zelf gezien?’


    ‘Ja. Ze is hier bij ons geweest.’


    ‘Ah, en visite?’


    ‘Nee, slechts voor een half uur, tot er een andere disselboom was.’


    ‘O, had die mooie dame een ongeluk?’


    ‘Exactement! Ze had naar Luik willen gaan om daar familie te bezoeken. Hier in de buurt brak de disselboom van de wagen, en toen was ze gedwongen bij ons te wachten. Ze is niet verder gereden.’


    ‘Zo, is ze bijgelovig?’


    ‘Monsieur, het breken van de disselboom is altijd een kwaad voorteken.’


    ‘Zeer juist!’ lachte de vreemdeling.


    ‘En dan de Pruisen niet te vergeten! Die waren al in Luik. We hebben het haar allemaal afgeraden. En dus is zij weer teruggekeerd.’


    ‘Ze is zeker de dochter van de eigenaar van de hoeve?’


    ‘O nee. Ze is alleen op bezoek bij hem.’


    ‘Hoe heet ze?’


    ‘Dat weet ik niet. Hier bij ons was ze met haar moeder die haar Margot noemde.’


    ‘Een mooie naam!’


    ‘Ja, die past echt bij het meisje! - Maar monsieur zal vermoeid zijn. Ook wij gaan tijdig naar bed.’


    De twee mensen waren nu even vertrouwelijk geworden als ze daarstraks gesloten en wantrouwig waren geweest, zoals men dat bij bewoners van afgelegen streken vaak heeft. De vreemdeling zou nog graag wat met hen hebben gepraat, vooral over het mooie meisje en hij wist ook waarom hij zich zo teruggetrokken toonde. Ze spraken immers over zijn verloofde, en hij was onze eerste luitenant Hugo von Greifenklau.


    ‘Wel, dan zal ik u niet uit uw slaap houden. Wijs mij mijn slaapplaats.’


    ‘Die is niet hier in huis, maar op de binnenplaats. Kom!’


    De man ontstak een lantaarn en lichtte hem bij over de kleine open binnenplaats. Daar stond een klein gebouwtje, de geitestal, waarboven de gesloten hooizolder was.


    ‘Hier moet je het hooi achter slot en grendel houden anders wordt het meteen gestolen,’ zei de waard. ‘Daar staat de ladder waarlangs u naar boven kunt. Trek ze mee naar binnen, dat is beter. Nu in de oorlog zwerft hier in de buurt allerhande gespuis rond. Maar als de ladder er niet is, kan niemand bij u. Zijn uw kleren droog geworden?’


    ‘ça va - dat gaat wel, dank u.’


    ‘Dan wens ik u wel te rusten en goede nacht!’


    ‘Bonne nuit!’


    Greifenklau volgde de raad van de waard op en trok de ladder omhoog toen hij boven was, hoewel hij over de hele situatie lachen moest. Dus deze kleine, lage, nauwelijks twaalf el in doorsnee grote hooizolder was eerste klas, de geitestal beneden tweede klas! Konden er werkelijk mensen slapen op dat smerige stro bij de geiten?


    Buiten ruiste nog steeds de regen neer. Hij lag heel goed in het hooi en het spetteren van de regen maakte hem slaperig. De eerste luitenant dacht aan het mooie meisje van de hoeve Jeannette, aan de verloren krijgskas, en tussen die twee gedachten spanden zich in zijn droom fantastische draden.


    Hij wist niet hoe lang hij zo gelegen had; hij wist zelfs niet of hij wakker was geweest of gedroomd had; maar plotseling was hij klaarwakker want hij had buiten voor de stal een gerucht gehoord. Hij luisterde ingespannen en hoorde een half onderdrukte stem vragen:


    ‘Heb je goed gekeken?’


    ‘Ja.’


    ‘Zijn ze inderdaad al naar bed?’


    ‘Ja, het hele huis is donker.’


    ‘Laten we dan naar de stal gaan.’


    ‘Maar als daar al iemand is?’


    ‘Zullen we zien.’


    De deur van de geitestal werd geopend, en Greifenklau hoorde dat er iemand binnenging. De geiten werden wat onrustig, maar na een paar sussende geluiden weer stil, en toen klonken beneden de woorden:


    ‘Venez - kom binnen, er is niemand hier.’


    ‘Mooi.’


    ‘Het is hier warm, beter dan buiten. Ik sloop hier altijd binnen als ik uit de bergen kwam.’


    Greifenklau kon alles verstaan, hoewel er fluisterend gesproken werd. Hij mocht weliswaar geen enkele beweging maken, dan zou het ritselen van het stro zijn aanwezigheid verraden.


    Wie waren die twee mannen daar beneden? vroeg hij zich af.


    De waard had over allerhande gespuis gesproken. Ze waren heimelijk de stal binnengeslopen en wat ze zeiden klonk al even geheimzinnig.


    ‘Wat zou de waard zeggen als hij ons hier ontdekte?’


    ‘Niets. Wij zijn hier binnengegaan omdat hij al sliep en we hem niet wakker wilden maken. Hij zou het ons helemaal niet kwalijk nemen, maar we zouden een stuiver slaapgeld moeten betalen.’


    ‘Dat zal je toch niet hinderen, je hebt immers genoeg.’


    ‘Natuurlijk!’ lachte de ander. ‘Maar het is beter als niemand iets van mijn aanwezigheid weet.’


    ‘Denk je dat de houwelen en schoppen er nog liggen?’


    ‘Vast en zeker; ze zijn daar in de grond begraven.’


    ‘Als de mensen toch eens wisten....’


    ‘Wel, ik heb ervoor gezorgd dat ze niets weten. Met dat doel heb ik al heel wat kruit verschoten.’


    ‘Maar hoe kom je erbij mij jouw geheim te vertellen terwijl de anderen toch .. .hm?’


    ‘Dat zal ik je zeggen. We waren met zessen en hadden afgesproken dat we alleen samen en op een bepaalde tijd naar de plek zouden gaan. Maar ik was slim, ik zette overal tekens. Toen merkte ik al gauw dat de kerels elk voor zich kwamen en geld haalden. Daarom heb ik ze stuk voor stuk opgeruimd, ik vier, en jij eergisteren de vijfde. Dat was je proef. Die heb je goed doorstaan.’


    ‘O, denk je dat het de eerste keer was?’


    ‘Zo, heb je al ....’


    'Tot nu toe zes.’


    ‘Hm, dat is inderdaad de moeite waard. En heb je werkelijk een oogje op mijn dochter?’


    ‘Ja.’


    ‘En zij? Heb je al met haar gesproken?’


    ‘Natuurlijk. We zijn het volkomen eens.’


    ‘Als de zaak er zo voorstaat, dan kan ik je vertrouwen. Mijn schoonzoon zal me niet verraden.’


    ‘Valt me waarachtig niet in! Maar hoe kwam je erbij om juist die krijgskas te stelen? Dat was toch niet gemakkelijk.’


    ‘Zuiver toeval. Het was een slechte tijd en de stroperij ging niet meer; want iedereen schoot voor zichzelf wat hij nodig had. Ik wist niet waarvan ik moest leven. Toen nam ik mijn geweer en mikte op mensen.’


    ‘Speelde je dat zonder meer klaar?’


    ‘Waarom niet? Bovendien was het vaak niet eens nodig. Er waren doden en gewonden die genoeg voor mij in hun zakken hadden. Geleidelijk aan hadden zich anderen bij mij aangesloten. Vijf man waren het en ik. We deden het werk met overleg en het bracht ons wat op. Toen de Pruisen Ligny overvielen, waren wij in de buurt. We sloegen vanaf de berg het hele zaakje gade. Toen zagen we dat een wagen met vier paarden bespannen wegreed en door misschien wel vijftig infanteristen werd begeleid. Dat vonden we vreemd. We beraadslaagden, we legden ons oor te luisteren en kwamen toen tot de overtuiging dat het de krijgskas moest zijn. Dat was natuurlijk een kolfje naar onze hand.’


    ‘Et après - en toen?’


    Enkelen waren zo dwaas om een brutale overval te beramen, maar ik wist hen eindelijk ervan te overtuigen dat dat je reinste waanzin was. Het was duidelijk dat men de krijgskas in de bergen wilde brengen. We hoefden maar mee te gaan, dan konden we de mannen van het konvooi stuk voor stuk opruimen. En dat gebeurde. Niet ver hier vandaan vielen de laatste vier. Toen maakten we ons meester van de kas en reden naar het ravijn dat ik van vroeger kende. Daar werd de krijgskas in de grond begraven.’


    ‘En de paarden en de wagen?’


    ‘We hebben de wagen vernield en verbrand, maar we zijn op de paarden gesprongen en weggereden om ze te verkopen.’


    ‘Hoeveel was er in de krijgskas?’


    ‘Dat weet ik niet. We konden het niet tellen.’


    ‘Nom d’une pipe! - Was het zoveel?’


    ‘Ja het tellen zou te lang geduurd hebben. Ieder mocht duizend francs meenemen, daarna werd de schat in de grond begraven.’


    ‘Hebben jullie ook vaker geld gehaald?’


    ‘Ik twee keer, toen heb ik de anderen af gemaakt.’


    ‘Waar is het ravijn?’


    ‘Dat is heel makkelijk te vinden maar de juiste plaats is moeilijk te beschrijven. Je zult het morgen wel zien.’


    ‘Wanneer breken we op?’


    ‘Zo gauw de dag aan de lucht is, zodat ze ons hier niet vinden.’


    ‘Maar wat denk je met al dat geld aan te vangen?’


    ‘Ik wacht tot het in het land rustig is geworden, dan ga ik naar Amerika.’


    ‘Maar ik? Wat gebeurt er dan met mij?’


    ‘Domme kerel! Jij wordt mijn schoonzoon en gaat mee! Maar laten we nu gaan slapen! We hebben onze rust nodig. Goedenacht!’


    ‘Goedenacht!’


    Beneden ritselde het stro, en toen werd het stil.


    Greifenklau dacht lang na over wat hij gehoord had. Nauwelijks had hij iets over de krijgskas gehoord of hij was al bijna achter het geheim ervan. Hij besloot de hele nacht wakker te blijven en de andere morgen de twee mannen te volgen. De gedachte aan dat vele geld waarover het ging, liet hem aanvankelijk niet met rust. Maar geleidelijk aan overmande hem de vermoeidheid, en hij viel in slaap, echter in een zo lichte slaap dat hij onmiddellijk wakker werd toen vlak voor het aanbreken van de dag de twee mannen beneden hem zich begonnen te roeren.


    'Tu dors encore - slaap je nog?’


    ‘Nee. Ik wachtte op jou. Hoe laat is het?’


    ‘Ik zal eens kijken.’


    De deur van de stal werd geopend en toen hoorde hij dezelfde stem:


    ‘Het zal zo dag zijn. We kunnen het beste nu opbreken.’


    ‘Hoe staat het met de regen?’


    ‘Niet zo erg als gisteren, maar van die fijne natte.’


    ‘Verdomd! Ik had liever mooi weer gehad! Hoe lang moeten we lopen?’


    ‘Twee uur.’


    ‘Dat is lang. We worden door en door nat.’


    ‘Maar we krijgen een massa geld! In de kolenbrandershut maken we een vuur, dan kunnen we ons warmen en drogen.’


    ‘Is die bewoond?’


    ‘Al lang niet meer. Daar zijn we absoluut veilig. Kom, sta op!’


    De ander kwam overeind, liep de stal uit en rekte zich.


    ‘ Voila, je suis prêt - zo, ik ben klaar. Welke kant uit, rechts of links?’


    ‘Links in de richting van de oever. Bij die drie grote elzen gaan we de bergen in! Kom!’


    Ze verwijderden zich, Greifenklau hoefde hen niet onmiddellijk te volgen want hij wist nu in welke richting hij moest lopen.


    Voor de rest was zijn taak gemakkelijk. De regen was hem zeer welkom. Die maakte de bodem week, zodat duidelijke voetsporen erin achterbleven.


    Hij wachtte tot het geluid van de schreden van de schooiers volkomen wegstierf, toen opende hij de deur, schoof de ladder eruit en klom naar beneden, nadat hij de deur had gesloten.


    Van hieruit al waren de voetstappen van het tweetal gemakkelijk te herkennen.


    Hij volgde hen langs de oever van het kleine riviertje tot de drie genoemde elzen, waar ze links afsloegen.


    Als het goed weer was geweest zou het al klaarlichte dag zijn, maar vandaag vervloeide de regen met de mist, zodat men nauwelijks op tien pas afstand iets kon zien. Zo ging het zeker een uur lang bergop. Daar begon het hoge bos en nu was het zaak voorzichtiger en oplettender te zijn. Greifenklau ging wat harder lopen om dichter bij de twee mannen te komen. Na enige tijd hoorde hij toen ook hun stemmen omdat ze hard met elkaar spraken, en al gauw kon hij, beschut door de bomen, achter hen aan sluipen zonder iets te duchten te hebben.


    Het tweetal was tot nu toe steeds een soort weg gevolgd, waarlangs ook een wagen kon rijden. Nu echter eindigde dit pad bij een kleine open plek in het bos, waar een heel eenvoudig bouwseltje stond, zeker de kolenbrandershut waarover ze gesproken hadden.


    De mannen gingen er niet binnen, maar liepen dwars over de open plek. Greifenklau volgde hen maar hield zich onder de bomen aan de rand.


    Nu liep het pad dood; maar de bomen stonden ver uit elkaar, en het terrein liep langzaam glooiend op zodat men ook hier nog met een wagen rijden kon. Eindelijk kwamen ze in een brede dalkom, die bijna tot de kam van het gebergte scheen te reiken, dan echter in een brede, ravijnachtige spleet overging die zich naar links voortzette.


    Daar sloegen de twee mannen in, en de Pruisische officier volgde hen. De randen van de kloof waren dicht met forse bomen beplant, waartussen door nog laag struikgewas woekerde.


    Omdat ze beneden op de bodem van het ravijn hun weg vervolgden, kon hij iets hoger met hen meelopen en hen zelfs horen praten. Nu zag hij ook pas dat het een oudere en een jongere man waren. De eerste had een baardig gezicht en in zijn gang en houding lag iets van een houtvester. Hij kon een ontslagen boswachter zijn. Zijn trekken waren scherp getekend, niet afstotend. De ander droeg eveneens een volle baard, kort en ruig, omdat hij die nog niet lang had. Hij had een gebogen houding, een sluipende gang, en zijn gezicht toonde de sporen van een door ondeugd reeds verwoeste jeugd.


    Greifenklau achtte hem tot elke misdaad in staat.


    'C'est encore loin - is het nog ver?’ vroeg nu de jongste.


    ‘Geduld maar!’ De oudste bekeek aandachtig de grond en voegde er toen aan toe: ‘Loop eens langzaam twaalf passen vooruit!’


    De jongste deed het.


    ‘Halt!’


    ‘Halt? Waarom?’


    ‘Omdat je nu precies boven de krijgskas staat.’


    ‘Hoe diep ligt die?’


    ‘Ongeveer vijf voet.’


    ‘Dan zullen we toch verduiveld flink moeten graven.’


    ‘Och dat valt wel mee. De grond is los.’


    ‘Maar de houwelen en schoppen?’


    ‘Loop nog vijf passen rechtuit! - Halt!’


    ‘Liggen ze hier?’


    ‘Ja, onder je voeten. Slechts zo diep dat je niets dan het mes hoeft te gebruiken om ze te krijgen.’


    ‘Zullen we dan meteen maar beginnen?’


    ‘Ja. Maar we nemen eerst een slok.’


    De oudste haalde een fles brandewijn uit zijn zak, nam een flinke slok en gaf de fles toen aan zijn makker.


    Daarna groeven ze eerst het gereedschap op. Het waren twee pikhouwelen en twee schoppen.


    ‘Nu luister,’ zei de oudste. ‘Voordat we de houwelen nemen, moeten we eerst een graszode voorzichtig met de schop losmaken en opzij leggen. Die komt er later weer op. Anders zien ze dat hier is gegraven.’


    Hij nam een van de schoppen en stak een vierkante zode los die hij opzij legde. Toen begon het eigenlijke graafwerk!


    Greifenklau was, hoogstens vijftien passen boven de plaats waar ze aan het graven waren, op zijn gemak onder de afhangende takken van een grote spar gaan zitten. Daar was de regen niet doorgedrongen; hij had er dus een prettige zitplaats, en zat er door het struikgewas zo verborgen dat hij niet gezien kon worden en toch zelf alles nauwlettend kon gadeslaan. Het tweetal werkte zeker een half uur, nu eens met de houweel dan met de schop. Eindelijk klonk er bij een slag een doffe harde toon.


    ‘Wat was dat?’ vroeg de jongste.


    ‘We zijn op de kist gestoten.’


    ‘Ah, zit het geld in een kist?’


    ‘Nee, in een ijzeren geldkist, maar die weer in een houten kist.’


    ‘En is de krijgskas er werkelijk in?’


    ‘Wat dacht jij dan?’


    ‘Dan graven we verder.’


    Hij greep de houweel terwijl de ander de schop gebruikte.


    Toen de oudste zich echter wat meer bukte, haalde hij met zijn houweel uit en sloeg hem met geweld op zijn achterhoofd. De getroffene stortte zonder een geluid en met verpletterde schedel in de kuil. De moordenaar wierp zijn houweel opzij.


    ‘Ezel, daar heb je je loon! Om de krijgskas te krijgen heb je de anderen van kant gemaakt; nu ben je zelf dood en moet je die aan mij afstaan. Nu ben ik rijk, rijk, rijk! Nu mag de duivel het meisje halen! Ik kan nu de mooiste kiezen - ik kan zelfs op de hoeve Jeannette gaan vrijen!’


    De vreselijke daad was zo snel en onverwacht gebeurd, dat het Greifenklau onmogelijk was die te verhinderen. Hij was opgesprongen, nam zijn twee dubbelpistolen, spande ze en sprong naar beneden.


    De moordenaar stond als in geestvervoering voor zijn slachtoffer.


    ‘Heb ik je niet prachtig geraakt?’ zei hij. ‘Kom eruit! Ik moet bij de krijgskas, jij ligt me in de weg!’


    Hij greep de benen van de dode en trok hem uit de kuil. Toen nam hij de schop van de grond en richtte zich op om verder te gaan met het werk; maar plotseling sperde hij zijn ogen wagenwijd open; de schop viel hem uit de handen en als verlamd van schrik bleef hij staan.


    Hij had Greifenklau gezien op twee passen afstand van hem met zijn pistolen op hem gericht.


    ‘Assassin - moordenaar!’


    De man kon niet antwoorden, hij scheen zijn spraak te hebben verloren.


    ‘Overtuig je ogenblikkelijk of hij soms nog leeft! Anders jaag ik je een kogel door je hoofd. Voorwaarts, mars!’


    De toon en de houding van Greifenklau waren van dien aard dat de man zich niet durfde te verzetten. Hij bukte zich en onderzocht de ander.


    ‘Raide mort - Morsdood. Waarom was hij zo stom?’


    ‘Wie er stom was, zal gauw genoeg blijken. Hoe heet jij?’


    De man was nu van zijn schrik bekomen en snauwde:


    ‘Wie heeft daar wat mee te maken?’


    ‘Ik! Overigens maak ik je erop attent dat mijn pistool onmiddellijk losbrandt als je me nog eens zo’n antwoord geeft. Dus, hoe heet jij?’


    ‘Fabier.’


    ‘Wat ben je van beroep?’


    ‘Slager in Raucourt.’


    ‘Hoe heet deze man hier?’


    ‘Barchand.’


    ‘Waar komt hij vandaan?’


    ‘Ook uit Raucourt.’


    ‘Wat was hij van beroep?’


    ‘Ook slager.’


    ‘Goed, dat is voorlopig voldoende. Neem houweel en schop en loop vooruit.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat zul je wel horen.’


    ‘Weet u wat er in deze kuil ligt?’


    ‘Ja. De krijgskas van Ligny.’


    ‘Diable! Waar weet u dat van?’


    ‘Ik ben officier. Laat je dat genoeg zijn.’


    ‘Officier? Monsieur, we zullen de krijgskas delen.’


    ‘Onzin!’


    ‘Ik hoef maar het derde deel.’


    ‘Zwijg en gehoorzaam!’


    ‘Alleen het vierde deel!’


    ‘Neem je houweel en schop, of niet?’


    ‘Ik gehoorzaam en u moet naar me luisteren.’


    Hij nam het gereedschap op. Nog steeds met de vinger aan de trekker liet Greifenklau hem een eindje voor zich uit dieper de kloof ingaan. Wijzend op de grond, gebood hij:


    ‘Hier begin je een graf te graven voor de vermoorde man!’


    ‘Volontiers, monsieur! Maar zullen we niet eerst over de krijgskas praten?’


    ‘Later. We leggen eerst de dode te rusten.’


    ‘Goed, ik zal gehoorzamen.’


    Hij begon te werken. De gedachte aan de krijgskas zette hem tot grote ijver aan. Al gauw had hij een diep graf gegraven van zes voet lang en vier voet breed. De man keek de luitenant vragend aan.


    ‘Dubbel zo breed!’ gebood deze.


    ‘Waarom? Zo is het toch goed.’


    ‘Doe wat ik je zeg!’


    Bevend gehoorzaamde hij, en weldra had het graf de gewenste afmeting.


    ‘Haal nu je makker hier en leg hem erin!’


    De man was bleek geworden. Hij scheen te vermoeden waarom het graf dubbel zo breed moest zijn. Maar hij gehoorzaamde weer. Hij hoopte de officier nog tot andere gedachten te brengen en trachtte daarom tijd te winnen.


    ‘Wat nu?’ vroeg hij daarna schijnbaar onderdanig.


    Greifenklau zag heel goed de loerende blik van de moordenaar.


    Het ging hier om leven of dood.


    ‘Nu wordt het gat met de krijgskas weer dichtgegooid,’ beval hij.


    ‘Dichtgegooid? Waarom?’


    ‘Niemand mag die vinden. Ze blijft onaangeroerd.’


    ‘Monsieur!’


    ‘Vooruit aan het werk anders jaag ik je een kogel door het hoofd!’


    ‘En daarna?’


    ‘Afwachten!’


    ‘Monsieur, u mag niet zo slecht over me denken.’


    ‘O nee. Je hebt er al zes afgemaakt; die daar is de zevende.’


    Het gezicht van de man werd vaal van schrik. Maar toen toonde hij zijn vreemde aard door met een krampachtige lach te zeggen:


    ‘Wel, als u dat weet dan zult u ook wel geloven dat ik u alleen maar gehoorzaam omdat ik daar mijn reden voor heb.’


    ‘Inderdaad. Je vreest mijn kogel.’


    ‘O, maar dan vergist u zich heel erg. Niet elke kogel is raak.’


    ‘De mijne wel.’


    ‘Laat dat maar eens zien!’


    Greifenklau haalde de schouders op.


    ‘Ezel!’ zei hij. ‘Dacht je dat ik me liet verleiden om proef te schieten? Doe wat ik je bevolen heb, anders voel je al meteen hoe goed ik mikken kan!’


    De man begon nu de kuil dicht te gooien. Ook de graszode werd er weer opgelegd en aangestampt zodat niemand kon zien dat hier een paar minuten geleden een groot gat was geweest.


    ‘Zo,’ zei Fabier, ‘ons geheim is weer veilig. Ik hoop dat we nu tot overeenstemming kunnen komen. Hoe is u er eigenlijk achtergekomen waar de schat begraven lag?’


    Greifenklau meende dat de waarheid hier een strafverzwaring zou zijn.


    ‘Door jullie zelf,’ zei hij.


    ‘Door ons? Wie bedoelt u?’


    ‘Ik bedoel jou en je makker die je vermoord hebt.’


    ‘Maar hoe dan?’


    ‘Jullie hadden het gisteravond in de geitestal over.’


    ‘In de gei...? Waar was u dan?’


    ‘Boven jullie, op de hooizolder. Ik heb alles gehoord.’


    De man stond perplex.


    ‘Hoe stom van ons dat we aan die mogelijkheid niet gedacht hebben! Maar vertel eens, wat was u dan van plan?’


    ‘Ik wilde de plek te weten komen en dan de krijgskas halen. Misschien zou ik jullie allebei hebben doodgeschoten, zoals jij die ene vermoord heb en zoals ik jou ook zal doden.’


    Fabier beefde.


    ‘Mij? Doden?’


    ‘Parfaitement - inderdaad,’ antwoordde Greifenklau beslist en streng.


    ‘Maar waarom? Ik heb u toch niets gedaan.’


    ‘O, je zou me allang van kant hebben gemaakt als mijn pistolen je niet in bedwang hielden. Je hebt je makker vermoord en de plek waar de krijgskas verborgen is, moet geheim blijven; dat zijn twee gegronde redenen voor jouw doodvonnis. Je hebt zelf je graf gegraven; je zult naast je slachtoffer verrotten.’


    De man staarde enkele seconden roerloos naar de grond, als was hij door de woorden van de ander totaal verpletterd. Toen trok hij zijn ene voet terug en wierp zich het volgend ogenblik met een krachtige sprong op de man die hier als zijn rechter optrad. ‘Nog is het niet zo ver!’ riep hij. ‘Sterf, jij hond!’


    Maar Greifenklau was er de man niet naar om zich op die manier te laten overrompelen. Zijn scherpe blik had de voetbeweging van de moordenaar juist beoordeeld. Toen deze zich op hem wierp, ging hij een pas op zij en hief zijn pistool.


    ‘Nu ga jij eraan, jij beest!’


    Het schot kraakte en Fabier zakte, in zijn hoofd getroffen, op de grond. Nu waren de gewezen bewakers van de krijgskas die zo verraderlijk om het leven kwamen, gewroken.


    Diep ernstig knielde Greifenklau naast de dode neer. Deze man was een sluipmoordenaar geweest en had reeds tienmaal de dood verdiend. Niettemin greep het hem aan hier - in de dwangpositie van de oorlog - rechter over een mensenleven te zijn geweest.


    Hij legde het lijk in het graf dat de man zelf gegraven had en wierp op de beide doden zand en aarde. Nadat hij de plek zo in orde had gemaakt dat het slechts moeilijk te raden was wat hier gebeurd was, gooide hij de nog overgebleven grond tussen het struikgewas. En hij deed moeite om de plek waar de krijgskas in de grond lag weer zo natuurlijk te doen lijken dat niemand op de gedachte zou komen dat er hier in de grond een schat van zo hoge waarde verborgen lag.


    Onderwijl dacht hij na. De Pruisen zouden overwinnen en Frankrijk weer binnendringen - zo zei hij bij zichzelf - en dan zou hij de krijgskas opgraven en ze aan de maarschalk overhandigen.


    Nu moest hij het gereedschap nog verbergen. Daarna mat hij al lopend de positie van de “goudmijn” op, van het gereedschap en van de lijken en haalde zijn notitieboekje uit zijn zak, om zijn gegevens daarin op te schrijven en een tekening te schetsen.


    Toen keerde hij naar het logement terug.


    Hij bereikte het huis en vond de waard en zijn vrouw al druk bezig, maar om hem hadden ze zich nog niet bekommerd, ze meenden dat hij nu pas was opgestaan.


    Na een eenvoudig ontbijt betaalde hij de rekening, nam zijn pas in ontvangst en vervolgde zijn weg, vergezeld van de beste wensen van de twee woordkarige oude mensen, die gisterenavond zo ongewoon mededeelzaam tegen hem waren geweest.

  


  
    


    


    9. In de wouden der Argonnen


    In het begin van de maand juni 1815, een maand zo vol van gewichtige gebeurtenissen, lag het grote hoofdkwartier van de Fransen in Laon, terwijl dat van het Moezelleger in Thionville lag.


    In die plaats was baron Daure, intendant-generaal van het leger, een paar dagen geleden reeds aangekomen, en nu verwachtte men elke dag daar ook de keizer te zullen zien. Tevens werd verteld dat Napoleon naar Straatsburg zou gaan om zich aan zijn soldaten te tonen en de oude geestdrift voor zich weer te doen ontvlammen. Ook in Thionville wachtte men met ongeduld op hem.


    Men kende de grote man precies. Hij hield ervan zo mogelijk alomtegenwoordig te schijnen en zich juist daar te laten zien waar hij het minst verwacht werd. Trouwens de destijds door hem ingeslagen weg waarlangs hij zich waarschijnlijk begaf om het schouwspel van de op handen zijnde gevechten gade te slaan, vertoont nog heden ten dage enkele onopgeloste leemten.


    Hij had, zoals zijn gewoonte was, verschillende onverwachte omwegen gemaakt, waarvan het doel zelfs voor de mensen uit zijn naaste omgeving een raadsel bleef. De eigenaardigheden van een heerser plegen navolging te vinden. Enkele maarschalken hadden zich een soortgelijke manier van doen om hun ondergeschikten te verrassen, aangewend. Men wist bijvoorbeeld heel goed dat maarschalk Grouchy ervan hield overal zelf inspectie te houden, en het was algemeen bekend dat hij vele van zijn talrijke overwinningen en successen voor een deel aan deze gewoonte te danken had.


    In de middag van de dag waarop Greifenklau in alle vroegte de krijgskas had gevonden, kwam hij in Sedan aan. Hij was liever om de stad heen gegaan, maar in Sedan was de enige brug over de Maas. Men kon anders zonder gevaar niet over de rivier, doordat ze door de aanhoudende regens sterk was gezwollen.


    Sedan, de geboorteplaats van de beroemde Franse veldheer Turenne, is in de loop der tijden altijd in strategisch opzicht een belangrijke plaats geweest. Daarom was het niet te verwonderen dat het er ook nu evenals in de hele omgeving vol troepen lag.


    Deze behoorden allemaal tot de legerafdeling van veldmaarschalk Ney die, in Saarlouis geboren, als zoon van een bottelier het door zijn talent had weten te brengen tot maarschalk van Frankrijk, hertog van Elchingen en vorst van de Moskwa.


    Onder hem voerde generaal Vandamme het bevel, die tot aide-generaal-majoor van Bonaparte’s garde was benoemd.


    Vandamme weigerde in Sedan te wonen en had zijn garnizoen naar Raucourt verlegd, de plaats waar de hoeve Jeannette in de buurt lag. Vandamme had die voor zichzelf in beslag genomen, terwijl zijn staf in Raucourt verbleef.


    Toen Greifenklau Sedan binnenkwam, werd hem naar zijn pas gevraagd.


    Die pas kwam weliswaar uit Blüchers hoofdkwartier, maar scheen niettemin volkomen echt. In tijd van oorlog echter pleegt men zorgvuldiger te werk te gaan dan in normale tijden, en dus moest de eerste luitenant zich op het bureau van de commandant aan een verhoor onderwerpen dat hem menig druppeltje zweet kostte. Hij had tegen de Fransen gevochten en was langere tijd in Parijs geweest. Hoe gemakkelijk zou iemand hem hier herkennen. Dan zou het beslist met hem gedaan zijn geweest.


    Hij voelde zich dus opgelucht toen hij zijn papieren terugkreeg en daarmee de vergunning om door de stad zijn weg verder te vervolgen.


    Raucourt ligt ongeveer twee volle uren gaans ten zuiden van Sedan. Destijds waren de wegen tussen die twee plaatsen zeer slecht. Het Argonner woud in deze omgeving had de naam dat het allerhande gespuis herbergde dat zich in de diepe wouden en ravijnen verborgen hield en slechts te voorschijn kwam om te roven en andere met de wet in strijd zijnde dingen uit te spoken.


    Maar tussen Raucourt en Sedan was de weg in alle geval veilig omdat de militaire verbinding tussen de beide hoofdkwartieren deze plunderaars en vagebonden ontzag inboezemde. Verder, vooral in de richting van Laon waar de weg over Rethel liep, waren weliswaar ook dergelijke verbindingen maar de wegen werden daar door de militairen niet zoveel gebruikt dat de omgeving volkomen veilig was.


    Elke oorlog kweekt gespuis. De heffe van het volk dat reeds langer met de wet in strijd leefde, wordt door de gebeurtenissen in beweging gebracht. Dat soort was er genoeg in de bossen van de Ardennen en Argonnen, zodat het geenszins zonder gevaar was alleen en ongewapend door die streken te trekken.


    Toen Greifenklau Raucourt bereikte viel het hem gemakkelijk de weg naar de hoeve te vinden. De hoeve bood een militair aanzien. Bij de poort stond een wachtpost die hem, met het geweer voor zich, de toegang versperde.


    ‘Vous allez ou - waarheen?’


    ‘Naar binnen!’ antwoordde Greifenklau kortaf.


    ‘Naar de generaal?’


    ‘Nee. Welke generaal woont hier?’


    ‘Generaal Vandamme. Bij wie moet u dan zijn?'


    ‘Bij de eigenares van de hoeve.’


    ‘Bij madame de Sainte-Marie?’


    ‘Ja.’


    ‘Die is er niet. Ze is vanmorgen vertrokken.’


    ‘Dan zal er wel iemand zijn die de zaken voor haar waarneemt.’


    ‘Dat is de jonge meneer. Kent u hem?’


    ‘Ik heb iets met hem te bespreken.’


    ‘O, dat is iets anders! Gaat u maar naar binnen. Mijnheer de baron Romain de Sainte-Marie bewoont het vertrek op de eerste verdieping waarvan u de vier ramen daar rechts ziet.’


    Greifenklau dankte hem voor de inlichting. Op zijn kloppen hoorde hij een luid entrez! Toen hij binnentrad, bevond hij zich, zoals hij onmiddellijk opmerkte, in de werkkamer van een vrijgezel. Het vertrek toonde die zorgeloze slordigheid die men vaak bij jonggezellen uit de betere stand opmerkt.


    Terwijl hij de deur achter zich sloot, verhief zich een jongeman van de sofa, en bekeek hem met een onderzoekende blik.


    Hij had een prettig gezicht, eerder vrouwelijk dan mannelijk.


    Hij kon hoogstens tweeëntwintig jaar zijn, en door het dunne zijdeachtige haar van zijn klein snorretje leek hij nog jonger.


    ‘Monsieur de Sainte-Marie?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ja. - Wat verlangt u van mij?’


    ‘Zoudt u zo goed willen zijn om mij te zeggen of Madame de Richemonte te spreken is?’


    Over het gezicht van de Fransman gleed iets als verrassing; men zou bijna kunnen zeggen een uitdrukking van vrees en ongerustheid.


    ‘Madame Richemonte?’ vroeg hij. ‘Wat wilt u van haar?’


    Deze onbescheiden vraag was te begrijpen, want Greifenklau was gekleed als een man uit de gewone stand.


    ‘Het zijn persoonlijke aangelegenheden van de dame die mij naar haar toe brengen,’ antwoordde Greifenklau. ‘Ik weet jammer genoeg niet, of ze mij zou toestaan daarover met een derde te spreken.’


    ‘Ik wil u tot geen enkele onvoorzichtigheid verleiden; maar kent u die dame?’


    ‘Ja. Van Parijs.’


    Plotseling trok er een donkere wolk over het gezicht van de jongeman.


    ‘ Vous êtes le capitaine Richemonte?'


    ‘Nee!’


    ‘Ah! Maar toch een kennis?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe weet u dat madame Richemonte hier is?’


    'Ik heb haar zelf naar de hoeve gebracht.’


    ‘Als koetsier?’


    ‘O nee,’ glimlachte Greifenklau, ‘als begeleider.’


    Toen verscheen er een vreemde trek op het gezicht van de jongeman. Men kon niet zeggen of het schrik of vreugde was die hem tot de snelle vraag bewoog:


    ‘Nom d’une pipe! Dan heet u Greifenklau.’


    ‘Ja.’


    ‘En u waagt het - ah, komt u, komt u mee!’


    Hij greep de arm van de luitenant en trok de bezoeker vlug de kamer uit, door een deur naar een ander vertrek, ogenschijnlijk het eigenlijke woonvertrek. De baron nam zijn gast nog eens van top tot teen op.


    ‘Mijn God, hoe hebt u het gedurfd naar Raucourt te komen? Heeft u niet geweten dat generaal Vandamme hier op onze hoeve zijn intrek heeft genomen?’


    ‘Dat hoorde ik pas in Sedan.’


    ‘En ondanks dat waagde u het toch hierheen te komen? Wat nu, als ze u vastnemen en u als spion behandelen?’


    'Ik kom alleen om madame en mademoiselle Richemonte te spreken.’


    De baron keek als radeloos in de kamer rond en beduidde hem toen plaats te nemen.


    ‘Asseyez-vous - gaat u zitten! Ik wil eerst klaarheid hebben. Bent u een vriend van madame Richemonte?’


    ‘Een zeer toegewijde en oprechte vriend.’


    ‘Toen de dames hier aankwamen was ik er niet. Ik bevond me destijds in de omgeving van Reims om de wijnkelders van een vriend te bezichtigen. U moet namelijk weten dat ik landheer maar vooral wijnbouwer ben. Toen ik thuiskwam, vond ik de beide dames hier. Men vertelde me dat een Pruisische officier die Greifenklau heette hen hierheen gebracht had.


    ‘Dat ben ik.’


    ‘Juist. Madame Richemonte zei me dat ze reden had om de eerste tijd haar verblijf bij ons geheim te houden; alleen u zou haar mogen opzoeken. U schijnt dus wel het vertrouwen van de dames te bezitten.’


    ‘Het was mij vergund de dames eens van dienst te zijn; maar ik zou er niet aan denken dat als een verdienste van mijn kant te beschouwen.’


    Nu verhelderde het gelaat van de baron.


    ‘Dan ben ook ik u dank verschuldigd,’ verklaarde hij. ‘U weet toch dat madame Richemonte familie van me is?’


    ‘Madame sprak daarover, maar niet uitvoerig.’


    ‘Mijn moeder en madame Richemonte komen uit dezelfde plaats, ze zijn nichten van elkaar en werden samen opgevoed.


    Mijn vader is dood en dus heb ik - ’ voegde hij er met een opgewekte zorgeloze glimlach aan toe - ‘de zware last van het beheer van ons landgoed op mijn arme schouders rusten. Het was hier heel eenzaam; de komst van de twee dames bracht leven en vertier, wat ik aan hen te danken heb. Jammer genoeg is het hier nu erg ongezellig geworden door de komst van de militairen, waardoor alles in het ongerede is geraakt. Daar ik van moederszijde een beetje Duits bloed in de aderen heb, ben ik niet zo Frans gezind dat ik ertoe zou kunnen komen om me te verlagen een knecht te worden van een veeleisend krijgsvolk. En vooral ook voor u wens ik al die heren naar de duivel.’


    ‘Ik verzoek u niet de minste rekening met mij te houden, baron.’


    ‘Dat zal niet gemakkelijk gaan! Ik kan u toch niet de deur wijzen?’


    ‘Ik hoop dat u dat niet zult doen,’ lachte Greifenklau.


    ‘Maar mag ik een Pruisische officier bij mij in huis nemen?’


    ‘Onder de gegeven omstandigheden wel. Ik kom immers niet als officier. Ik ben in het bezit van een pas die ze in Sedan gecontroleerd en goedgekeurd hebben.’


    ‘Dat is iets anders! Ik beken u eerlijk dat mijn moeder en ik niets op hebben met de terugkeer van die heerszuchtige keizer en de voorkeur geven aan Lodewijk XVIIL Maar met politieke twisten bemoeien we ons niet. - Tussen haakjes, madame Richemonte is jammer genoeg niet hier.’


    ‘Waar is zij?’


    ‘Zij en mademoiselle zijn vanmorgen vroeg met mama naar Vouziers gereden.’


    ‘Wanneer komen ze terug?’


    ‘Waarschijnlijk vanavond.’


    Greifenklau maakte een beweging van schrik.


    ‘Vanavond?’ vroeg hij. ‘Niet morgen overdag? Van hier tot Vouziers is minstens zes volle uren rijden.’


    ‘Inderdaad. Maar met de last die de inkwartiering ons bezorgt, kan ik mijn moeder onmogelijk langer missen.’


    ‘Dat geloof ik graag. Maar denkt u eens aan de onveiligheid van de wegen.’


    De baron deed een pas achteruit, trok een verschrikt gezicht en sloeg zijn handen ineen.


    ‘Mon Dieu! Daar hebben we helemaal niet aan gedacht! Maman niet en ik ook niet.’


    ‘De weg loopt door bossen waar zich allerhande gespuis ophoudt.’


    ‘C'est exact! Alle duivels, wat nu gedaan?’


    De baron leek een zorgeloze natuur; maar nu zag men toch aan hem dat hij geenszins onverschillig bleef.


    ‘Welke weg hebben de dames genomen?’


    ‘Ze zijn over Le Chesne en Quatre-Champs gereden.’


    ‘En komen ze langs dezelfde weg terug?’


    ‘Certainement! Ik maak me zorgen! O God, als hun iets overkomt!


    'Ik moest hen tegemoet rijden, maar ik kan niet want die verduivelde generaal Vandamme heeft elk ogenblik een wens of een bevel voor mij.’


    ‘Laat mij dan een paard zadelen!’


    ‘U?’ vroeg de baron, verwonderd en opgelucht tegelijk. ‘Maar weet u in welk gevaar u zich als Pruisisch officier begeeft?’


    ‘Dat gevaar bestaat niet voor mij. Hier, bekijk mijn pas eens! Misschien is het ook goed voor u als u de naam kent die ik tegenwoordig draag.’


    De baron las het papier.


    ‘U kunt een paard hebben, maar bent u ook gewapend?’


    ‘Ik heb twee pistolen en messen.’


    ‘Dat is niet genoeg. De struikrovers treden hier vaak in hele benden op. Ik zal u nog twee dubbelloops pistolen geven. Kent u de weg?’


    ‘Monsieur, ik ben Pruisisch officier!’


    ‘Dat is waar; de Pruisen hebben bewezen dat hun landkaarten van Frankrijk zeer bruikbaar zijn. Maar wilt u niet eerst iets gebruiken?’


    ‘Nee, dank u. Dat zou teveel tijd kosten.’


    ‘Dan zal ik zorgen dat u in uw zadeltas iets te eten mee krijgt. Een ogenblikje.’


    Hij ging weg om zijn bevelen te geven.


    Nu bevond Greifenklau zich dus in het hol van de leeuw. Hij was gestuurd om zoveel mogelijk over de plannen van de vijand te weten te komen. Hij wist hoe gevaarlijk dat was, want men zou hem, als hij gesnapt werd, zonder meer de smadelijke dood van een spion laten sterven; men zou hem ophangen. Maar dit gevaar woog rijkelijk op tegen de mogelijkheid dat hij zijn verloofde zou zien en spreken. En bovendien had hij een groot succes kunnen boeken door de plaats te ontdekken waar de krijgskas verborgen was.


    Terwijl hij zo alleen in de kamer zat, peinsde hij over de baron.


    Hij was beslist een zorgeloze, goedhartige man. Wist hij dat Margot de verloofde van Greifenklau was? Uit zijn praten was dat niet op te maken. Bovendien had madame Richemonte, bij haar aankomst op de hoeve, het achterwege gelaten de luitenant als haar toekomstige schoonzoon voor te stellen. Ze had hem eenvoudig hun vriend genoemd. Greifenklau wist niet waarom ze dat gedaan had; maar hij vermoedde dat de voorafgaande gebeurtenissen wel reden genoeg geboden hadden om zelfs tegenover familieleden voorzichtig te zijn.


    Na enige tijd kwam de baron terug en zei dat het paard gezadeld was. Hij opende een kast en nam er twee dubbelloopspistolen uit die hij Greifenklau gaf.


    ‘Zijn ze geladen?’


    ‘Nee. Ik ben een man die van vrede houdt en heb maar heel weinig geschoten. Maar deze wapens moeten voortreffelijk zijn; ze zijn een erfstuk van mijn vader die officier was.’


    De baron bracht kogels, kruit en slaghoedjes. Greifenklau laadde de pistolen.


    ‘Waar kan men het rijtuig aan kennen waarin de dames reizen?’


    ‘Het is een tamelijk oude staatsiekoets uit de tijd van Lodewijk XV.’


    ‘En de paarden?’


    ‘Een schimmel en een bruine.’


    ‘Is er behalve de koetsier nog ander personeel bij?’


    ‘Jammer genoeg niet, hoewel er een achterbank voor personeel is.’


    'Merci beaucoup, monsieur! Ik vertrek onmiddellijk.’


    ‘Komt u terug?’


    ‘Ik denk dat ik de dames tot aan de hoeve begeleid en dan afwacht wat mevrouw de baronesse besluit.’


    De twee mannen begaven zich naar de binnenplaats waar een bruine ruin op de ruiter wachtte. Greifenklau steeg te paard.


    Hij deed alsof hij een zeer middelmatig ruiter was en, omdat de eigenaar van de hoeve bij hem was, liet de wachtpost hem ongehinderd door de poort. Hij zag eruit als een gewone werkman die het gewaagd had als bode dienst te doen maar die zich op zijn paard niet bepaald op zijn gemak voelde. Zo reed hij met een sukkelgangetje traag verder. Maar nauwelijks lagen Raucourt en de hoeve achter hem of hij gaf het paard de sporen.


    De weg liep bijna ononderbroken door het bos. Rechts van hem slingerde zich een klein beekje speels verder, en aan zijn linkerkant waren niets dan bomen.


    Onderweg zag hij een alleenstaand huisje, een pleisterplaats voor de vermoeide reiziger. Greifenklau steeg hier van zijn paard om een kleine verfrissing te gebruiken en zich van een en ander op de hoogte te stellen.


    Hij trad binnen en zag een meisje aan haar spinnewiel zitten.


    Zij stond op en vroeg vriendelijk wat hij verlangde, maar het viel op dat ze hem - men zou bijna zeggen - met een medelijdende bezorgde blik opnam.


    ‘Puis-je avoir un verre de vin - kan ik een glas wijn krijgen?’ vroeg hij.


    Zwijgend bracht het meisje het gevraagde, zette het voor hem neer en liet het spinnewiel weer ijverig snorren. Maar meer dan eens wierp ze een verstolen blik op hem. Hij merkte dat wel, maar deed alsof hij niets zag.


    ‘Hoe ver is het nog tot Le Chesne?’ vroeg hij.


    ‘Een goed uur,’ antwoordde het meisje. ‘Wilt u daarheen?’


    ‘Ja. Zo mogelijk rij ik nog verder tot Vouziers.’


    ‘Oh la la!' ontviel het haar.


    ‘Waarom?’ vroeg hij.


    Ze kreeg een kleur en sloeg verlegen haar ogen neer.


    ‘Omdat - omdat het nacht is voordat u er bent.’


    ‘Men heeft mij gezegd dat het hier in dit bos niet pluis is. Is dat zo, mademoiselle?’


    Weer keek ze hem onderzoekend aan en in plaats van hem antwoord te geven, vroeg ze:


    ‘Bent u hier vreemd, monsieur?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar u berijdt toch een paard dat hier thuishoort.’


    ‘Kent u het?’


    ‘Ja. Het is van de hoeve Jeannette.’


    ‘Dat klopt. Bent u daar bekend?’


    ‘O, heel goed. Ik ben zelfs het petekind van de barones. Mijn grootvader was in dienst bij de baron zaliger.’


    ‘Ah, dan kent u ook het rijtuig van de barones.’


    ‘Natuurlijk. Ze is hier vanmorgen vroeg langs gereden.’


    ‘Wel, mijn kind, ik wil mevrouw de barones tegemoet rijden.’


    Ze vloog bijna van haar schemel op.


    ‘Mevrouw de barones tegemoet rijden? Mijn God, komt de barones dan pas vannacht thuis?’


    ‘Waarschijnlijk.’


    ‘Maar wie zal dan haar rijtuig herkennen?’


    Deze uitroep was erg dubbelzinnig. Greifenklau werd een en al aandacht.


    ‘Is het dan nodig dat haar rijtuig herkend wordt?’


    ‘Ja, natuurlijk!’ antwoordde ze vlug, maar onbezonnen. ‘Er mag haar niets overkomen.


    ‘Wie zou haar dan iets doen?’


    Door deze vraag kwam ze tot het inzicht dat ze reeds teveel had gezegd. Over haar knap eerlijk gezichtje spreidde zich een kleur van verlegenheid, en pas na een poosje kon ze antwoorden.


    ‘Monsieur, ik woon hier alleen met mijn moeder. Er komen heel dikwijls mensen die we niet mogen kennen, anders zou het ons slecht vergaan.’


    ‘Maar mijn lieve kind, waarom blijven jullie hier dan wonen?’


    ‘O, we willen graag weg, maar dat gaat niet. Toen vader dit huis kocht was het in het bos rustig en goed. Er kwamen alleen eerlijke mensen naar ons toe en we woonden graag in dit huis. Maar toen brak de oorlog uit en in het land doolden heel veel gemene mensen rond die hier allemaal binnenliepen. Vader werd door een van hen doodgeschoten. Grootvader werd door de barones ontslagen en stierf kort daarna. Dus bleef ik met mijn moeder alleen. Wij mogen niemand verraden want dan zijn we verloren.’


    ‘Verkoop dan het huis!’


    ‘Wie koopt dat van ons, monsieur?’


    ‘Vraag de barones dat ze jullie helpt! Ze is goed en zal je wens niet afslaan.’


    ‘Ze heeft die al af geslagen.’


    ‘Waarom?’


    Ze werd vuurrood.


    ‘Omdat....omdat....o, ze is erg boos op ons.’


    ‘Waarom dan, mijn kind? Misschien kan ik helpen.’


    Plotseling sloeg ze haar handen voor het gezicht en boog het hoofd.


    Greifenklau zag tranen tussen haar kleine vingers - ze schreide.


    Een tijdje heerste er een diepe stilte in het vertrek, toen vroeg hij zacht:


    ‘Heb ik u verdriet gedaan?’


    Ze hief het hoofd op en keek hem door haar tranen aan.


    ‘O nee, monsieur. Ik hoor wel dat u het goed met mij meent. En daarom zal ik u wat vertellen. Kent u de weg die u rijden moet?’


    ‘Niet in bijzonderheden.’


    ‘Luister, de weg maakt van hieruit een paar bochten. Kent u het liedje: “Ma chérie est la belle Madeleine?” ’


    ‘Ja.’


    ‘Goed dan. Als u van hier aan de vijfde bocht komt dan staat er rechts van u aan de rand van het kreupelhout een kruis.


    Daar is eens iemand vermoord. Zodra u dat kruis ziet moet u dat liedje zingen of fluiten.’


    ‘Waarom?’


    ‘O, dat mag ik niet verraden.’


    ‘Dan zal ik het u zeggen. Achter dat kruis zitten de mannen verborgen die af en toe hier bij u komen. Ze wachten de reizigers op. Wie echter dat liedje zingt of fluit, die doen ze niets omdat hij onder uw bescherming staat.’


    ‘Ah mon Dieu, ik smeek u daar vooral niet over te spreken!’


    ‘Ik zal niemand iets zeggen.’


    ‘O, alleen een mag het weten.’


    ‘Wie?’


    ‘De koetsier van de barones. U moet hem zeggen dat hij vanavond dat liedje fluit, zodra hij in de buurt van het kruis komt.


    Niemand doet de barones iets, maar omdat in het donker haar rijtuig moeilijk te herkennen is, kan het makkelijk verwisseld worden.’


    'Ik zal er voor zorgen, lieve kind. Maar hebt u er nooit aan gedacht dat u zich tot medeplichtige van die misdadigers maakt, als u hun werk en hun schuilplaats kent zonder hen aan te geven.’


    ‘Je sais, monsieur - ik weet dat wel. Maar dan zouden ze mij en moeder doden. Moet ik de moordenares van mijn moeder worden?’


    ‘U kunt toch vluchten totdat ze allemaal opgeruimd zijn.’


    ‘Opgeruimd? O, er komen toch steeds weer nieuwe. Die Fabier....’


    Ze zweeg en kreeg weer een kleur van verlegenheid.


    ‘Fabier, mademoiselle? Zei u Fabier?’


    ‘Ja.’


    Dan kent u waarschijnlijk ook de naam Barchand.’


    Ze hief plotseling het hoofd op.


    ‘Barchand? Kent u die?’


    ‘Ik weet het niet zeker. Waren die twee soms ook hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Die komen in alle geval niet meer. Ze zijn dood.’


    ‘Is dat waar, monsieur?’


    ‘Daar kan ik een eed op doen.’


    'Dieu soit loué - God zij gedankt! Weet u, Barchand was een van de leiders van de bende die moeder en mij zo lastigvielen.


    En Fabier was mijn kwade genius.’


    ‘Achtervolgde hij u?’


    ‘O, het is afschuwelijk! Gisteren in alle vroegte was hij nog hier en zei dat hij vandaag als een rijk man zou terugkomen.


    Dan zou ik zijn vrouw worden of anders sterven.’


    ‘Dus hij bedroog de dochter van Barchand?’


    ‘Deed hij dat? Heeft hij u gezegd dat hij van haar hield?’


    ‘Ja, om haar vader te winnen.’


    ‘En waar weet u dat allemaal van?’


    ‘Ik heb dat tweetal voor hun dood afgeluisterd. Ik kan u naar waarheid vertellen dat Fabier Barchand vermoord heeft, maar dat ik hem, als straf en ook omwille van mijn eigen veiligheid, daarna zelf heb doodgeschoten.’


    ‘U? Hem?’ vroeg ze, als kon ze dat nauwelijks geloven en begrijpen.’


    Toen haalde ze diep adem en vouwde de handen.


    ‘Monsieur,’ zei ze, ‘u hoeft geen spijt te hebben over uw daad! U heeft een Gode welgevallig werk verricht. U bent mijn redder en de redder van vele anderen geworden. Die Fabier zou me nog in de dood hebben gedreven; want ik verafschuw hem.’


    'Ja, want u houdt van een ander.’


    ‘Een ander?’ vroeg ze blozend.


    ‘Beslist! U hebt het mij zelf verraden. Mag ik zeggen van wie u houdt, mademoiselle?’


    ‘U kunt het niet weten,’ antwoordde zij.


    ‘En toch geloof ik dat ik het weet: Het is de jonge baron aan wie uw hart behoort.’


    ‘Monsieur!’ fluisterde ze.


    ‘Daarom werd uw grootvader ontslagen en daarom was de barones zo boos op u, mijn kind.’


    ‘U vergist zich, monsieur!’


    ‘O nee. Ik zou uw vriend willen zijn en u willen helpen. Heeft de baron u al gezegd dat hij ook van u houdt?’


    Ze schudde het hoofd.


    ‘Maar hij heeft zich tegenover u toch zo gedragen als men dat alleen maar tegenover een meisje doet waarvan men houdt, is het niet?’


    Ze knikte traag.


    ‘Monsieur, ik weet niet hoe het komt dat ik u dat alles vertel. Ik durf u dingen te zeggen die ik nooit aan een ander heb gezegd. Dat zou me in groot gevaar kunnen brengen.’


    ‘Nooit, mijn kind, want niemand zal er ooit iets van horen. Maar nu is het mijn tijd. Ik hoop dat ik u terug zie. Houdt de barones niet even hier bij u halt?’


    'Jamais - dat doet ze nooit.’


    ‘Komt mijnheer de baron ook niet?’


    ‘Soms,’ gaf ze toe.


    ‘Waar is uw moeder?’


    ‘Boven bezig.’


    ‘En mag ik weten hoe u heet?’


    'Ik heet Berthe Marmont.’


    ‘Dank u. Tot ziens, mademoiselle Berthe! Ik dank u van harte voor uw vriendelijke waarschuwing. God geve dat u echt gelukkig wordt!’


    Hij gaf haar een hand. Ze hield die vast en keek hem eerlijk in de ogen.


    ‘U zult toch zeker precies mijn waarschuwing opvolgen?’


    ‘Natuurlijk, ik zal fluiten: “Ma chérie est la belle Madeleine!” Voorbij het kruis is het bos zeker veilig?’


    ‘Ja, tot Le Chesne; verder weet ik het niet.’


    Hij gaf haar een goudstuk en ging zonder zich iets te laten teruggeven.


    Ze liep met hem mee tot aan de deur, zag hoe hij te paard steeg en keek hem na tot hij voorbij de eerste bocht in de weg verdwenen was.


    ‘Een goed mens,’ mompelde ze. ‘Hij heeft zulke trouwe ogen, veel trouwer dan de baron van wie ik toch zoveel houd. Hoewel hij maar eenvoudig gekleed was, was hij toch een deftig heer. Hij reed net als een officier. Ik zou graag willen weten wie hij is. Als hij maar niet vergeet het liedje te fluiten.’


    Ook Greifenklau hielden dergelijke gedachten bezig.


    “Een mooi en goed meisje,” dacht hij. “Zo lief en kinderlijk, hoewel ze in een omgeving leeft van zonde en misdrijf. Ik wed dat er zich tussen haar en de baron nog een kleine romance ontspint, en hoop alleen maar dat het voor haar niet al te ongelukkig afloopt.”


    Hij draafde verder, maakte zijn pistolen klaar om ogenblikkelijk te kunnen schieten, en toen hij het kruis zag, begon hij het toentertijd in Frankrijk zo bekende liefdeslied: “Ma chérie est la belle Madeleine” flink hard te fluiten. En heimelijk zochten zijn blikken het struikgewas af.


    Hij was nog niet helemaal bij het kruis toen hij zag dat twee hoofden voorzichtig boven de struiken uitkwamen, maar weer vlug verdwenen. Zonder gevaar kwam hij er langs.


    Toen hij verder reed bedacht hij plotseling:


    ‘Als ik eens kon luisteren wat die kerels zeiden! Misschien zou ik dan iets horen wat mij dienstig zou kunnen zijn. Waarom zou ik het niet wagen? Ik heb vier dubbelloopspistolen, dus acht schoten, en sta onder bescherming van dat meisje.’


    Bij de tweede bocht gekomen kon hij door de struikrovers, zelfs als die hem in het oog hadden willen houden, niet meer gezien worden. Hij steeg af en trok zijn paard een flink eind het bos in.


    Daar bond hij het aan een boom vast en keerde toen onder dekking van het struikgewas terug in de richting vanwaar hij gekomen was. Hoe meer hij het kruis naderde, des te voorzichtiger werd hij. Hij drong nog dieper het bos in om van daaruit bij het kruis te komen.


    Omzichtig van boom tot boom sluipend, zag hij reeds de weg toen hij het struikgewas bereikte dat als onderhout tussen de bomen stond. Langzaam kroop hij vooruit en hoorde weldra halfluide stemmen. Nog voorzichtiger schoof hij verder tot hij slechts om een struik hoefde te kijken om te zien wie hij zocht.


    Dicht tussen de struiken, zaten acht mannen. Hun kleren waren blijkbaar van roverijen afkomstig, een bonte mengeling van militaire en burgerkleding. Hun bewapening scheen perfect, en hun uiterlijk bewees duidelijk welk handwerk ze uitoefenden.


    Niet ver van hen stonden, vlakbij de rand van het struikgewas en bijna naast het kruis, nog twee mannen die de wacht moesten houden. Ze gedroegen zich rustig terwijl de anderen zo hard spraken dat de luisteraar alles horen kon.


    ‘Denk je een knecht? Nee, dat was hij niet,’ zei een. ‘Hij reed te zeer als een militair.’


    'En droeg een verzorgde baard!’ voegde een ander eraan toe.


    ‘Maak toch geen ruzie om die onnozele kerel!’ lachte een derde.


    ‘Hij is immers voorbij.’


    ‘Hij zag er niet uit alsof hij veel geld had!’ zei de tweede.


    ‘Het zou een slechte vangst zijn geweest. Trouwens hij had ons signaal.’


    ‘Wie mag hem dat gegeven hebben?’


    ‘Misschien floot hij maar toevallig dat lied.’


    ‘Of hij is bij Berthe Marmont binnen geweest.’


    ‘Zou hij een kennis van haar zijn?’


    ‘Misschien een aanbidder?’


    Toen sloeg de ene met zijn vuist op het gras.


    ‘Dan hale hem de duivel! Die Berthe is zo’n lekkere meid dat we haar niet aan een vreemde mogen afstaan.’


    ‘Nonsens,’ bromde er een die te oud was om nog aan liefde te kunnen denken. ‘Maak toch geen ruzie! Een paar van ons hebben zich al de vingers verbrand. Niemand gunt haar aan een ander en daarom hebben we afgesproken dat niemand haar krijgt. Dat zou anders moord en doodslag geven. Waarom zou ze er niet een nemen van wie ze houdt?’


    ‘Hou toch op met die dwaze praat! Als we vanmorgen allemaal bij elkaar waren geweest dan zouden we een mooie slag hebben kunnen slaan. Dertig soldaten bij een wagen! Wat mag dat geweest zijn? Beslist geen kwade vangst!’


    ‘Misschien wel een krijgskas.’


    ‘Dat is best mogelijk. Maar ja, het is nu te laat.’


    ‘Geduld maar,’ lachte de oude man. ‘Wacht tot vanavond!’


    ‘Als het waar is!’


    ‘Ik heb het goed gehoord.’


    'Een maarschalk?’


    ‘Zelfs twee.’


    'Nom d’un nom! Wie?’


    ‘Vraag niet zoveel! Wat doet de naam ertoe?’


    ‘Maar hebben ze geld?’


    ‘Dacht jij dat een maarschalk zonder volle beurs reist?’


    ‘En zonder ringen, horloge, snuifdoos en diamanten?’ voegde een ander eraan toe.


    ‘Maar ook met een groot konvooi.’


    ‘Die worden gewoon neergeschoten. Als de anderen er bij komen zijn we met twintig man. Dat is genoeg.’


    ‘Ja, absoluut,’ gaf een van zijn makkers toe. ‘Wij laten ons immers niet eerder zien voordat ze allemaal opgeruimd zijn.’


    Hier ging het dus om een overval op twee maarschalken. Zou Greifenklau nog meer proberen te weten te komen om de bedreigden te waarschuwen? Maar wat baatte het hem? Niets!


    Het zou hem slechts nadeel kunnen berokkenen. De mannen stapten trouwens van het onderwerp af en praatten nu over onbelangrijke dingen.


    Het minste of geringste zou Greifenklau kunnen verraden.


    Daarom trok hij zich terug, eerst voorzichtig en zachtjes, daarna, toen hij op een behoorlijke afstand was, snelde hij naar zijn paard. Hij vond het nog juist zo als hij het had achtergelaten, trok het het bos uit naar de weg, steeg op en ging er op een draf vandoor.


    Na een half uur bereikte hij Le Chesne. Het liefst was hij door gereden, maar hij vond het het beste ook hier even af te stappen. Op die manier zou hij misschien nog iets te horen krijgen. Hij leidde zijn paard achter het logement, bestelde een glas wijn en vroeg de dikke opgeblazen eigenaar of hij een beetje hooi kon krijgen.


    De waard trok een zuur gezicht.


    ‘Hooi is er niet. Maar gaat u naar de tuin, daar is het meisje aan het gras snijden. Dat is beter dan hooi.’


    De goede man bleef rustig op zijn stoel zitten. Greifenklau liep de binnenplaats over en opende het tuinpoortje. Hij kwam in een berceau, gevormd door boerenjasmijn en wijnranken.


    Het was dicht begroeid en slechts hier en daar was er een gat in gesneden dat als een soort venster diende. De berceau liep rechtdoor naar een prieel waaruit men in de eigenlijke weide kwam.


    Terwijl Greifenklau in die richting liep, hoorde hij stemmen.


    Hij bleef verrast staan want hij meende de naam Fabier te hebben gehoord.


    Hij luisterde. Nu hoorde hij duidelijk dat er buiten de berceau twee personen met elkaar spraken. Hij onderscheidde een vrouwenstem en een mannenstem. Hij hoefde nog slechts een paar passen te doen om precies ter hoogte te komen van de plek waar ze buiten stonden.


    Voorzichtig sloop hij naar voren en luisterde.


    ‘Dus je hebt inderdaad niets met hem?’ vroeg de man.


    ‘Nee,’ antwoordde de vrouwenstem, een diepe, hese alt.


    ‘Maar hij is toch je minnaar!’ hield de man vol. ‘Ik heb het zelf gezien. Eergisteren bij de haag hebben jullie elkaar gekust.’


    ‘Hij mij, maar ik hem niet.’


    ‘Je hebt toch met hem gedanst.’


    ‘Ook met anderen.’


    ‘Maar niet met mij.’


    ‘Grand bèta ! Sufferd! Jij wordt mijn man dus kun je zeker van mij zijn.’


    ‘Ah zo! Maar ik wil toch ook eens met mijn verloofde dansen!’


    ‘Wacht tot ik je vrouw ben.’


    ‘En als ik je nu niet meer als vrouw wil hebben?’


    ‘Ook goed. Maar dan zul je ook geen rijk man worden die wijn uit kruiken drinkt en tabak rookt uit een meerschuimen pijp.’


    ‘Jij hebt het altijd maar over rijkdom. Wat bezit je dan eigenlijk? Een rok, twee hemden, twee kousen, een schort, een jak, een omslagdoek en een paar klompen. Dat is je hele rijkdom!’


    Greifenklau hoorde een smadelijke lach.


    ‘Moet iemand zijn rijkdom dan op het lijf dragen?’


    ‘Waar anders?’


    ‘Die verstopje.’


    ‘Ah! Men begraaft die bijvoorbeeld?’


    ‘Ja.’


    ‘Toi tu aurais enterré de l'argent - jij zou geld hebben begraven? Dat kun je een ander wijsmaken! - Waar dan?’


    ‘Dat gaat je nu nog niets aan. Dat hoor je pas als je mijn man bent.’


    ‘En dat bakerpraatje zou ik geloven? - Zeg me dan tenminste: hoeveel is het?’


    ‘Devine - raad maar eens.’


    ‘Duizend francs?’


    ‘Plus que ça - Nog meer.’


    ‘Vijfduizend francs?’


    ‘Beaucoup plus - veel meer.’


    ‘Tienduizend?’


    ‘Nog lang niet genoeg.’


    'Je bent gek! Je weet niet eens waar je over spreekt! Voor tienduizend francs kan ik een mooi huis kopen of een boerenhoeve.’


    ‘Wat geef ik om een huis of een boerenhoeve. Ik wil een kasteel hebben met torens en grote ramen.’


    Even was het stil, toen klonk de mannenstem weer:


    ‘Maar daar heb je minstens een miljoen voor nodig.’


    ‘Nou ja!’


    ‘Meisje, je bent gek! Van wie zou je zoveel geld krijgen?’


    ‘Van mijn vader.’


    ‘Die is toch straatarm.’


    ‘Heeft hij twee weken geleden in het logement niet tachtig francs bij het spelen verloren?’


    ‘Ja, dat is waar. Waar haalt hij het geld vandaan?’


    ‘Dat mag ik niet verraden.’


    ‘Dus om alles te weten te komen moet ik eerst je man zijn? Hahahahaha! Dan zou ik inderdaad de ezel zijn waarvoor je me altijd houdt.’


    ‘Och, je gelooft me niet?’


    ‘Nee. Ik laat me niet vangen. Jij verleidt me om te trouwen; maar na de bruiloft heb je nog geen franc, en dat spreekt van een miljoen.’


    Weer was het even stil en toen klonk de vrouwenstem:


    ‘En toch is het de volle waarheid.’


    ‘Bewijs me dat.’


    ‘Als ik je nu alles vertel, ga je het verraden en trouw je niet met mij.’


    ‘Onzin! Als ik door jou rijk kan worden, zal ik er toch zeker niet over praten.’


    ‘Maar als die schat nu eens aan een ander behoorde?’


    ‘Dan had hij zijn verdiende loon! Moet hij maar niet zo stom zijn om zijn geld te begraven! Wie was het dan?’


    ‘Geen man en ook geen persoon, maar de staat.’


    ‘De staat? Och, daar kunnen we het geld gerust van nemen, die heeft het immers van ons! Het is dus zelfs een hele kas?’


    ‘Ja.’


    ‘Parbleu! Toch niet de krijgskas die destijds overal werd gezocht?’


    ‘Jazeker, lieve jongen!’


    ‘Als dat waar was! Waar is die eigenlijk?’


    ‘Boven in de bergen. Niet ver van Bouillon.’


    ‘Ah! Weet jij precies waar?’


    'Ik niet, maar mijn vader.’


    ‘Waar weet die het dan van?’


    ‘Omdat hij de krijgskas er zelf begraven heeft.’


    ‘Lui-même? Ah, dan heeft hij die indertijd geroofd. Maar hoe weet jij dat ze bij Bouillon begraven is?’


    ‘Dat heeft vader me verteld.’


    ‘Maar als hij nu eens tegen je gelogen heeft?’


    ‘Ik ben hem nagegaan toen hij het geld haalde; ik heb me ervan overtuigd.’


    ‘Dan heb je dus de plek gezien!’


    ‘Nee. Hij liep te vlug, ik verloor hem uit het oog. Dus moest ik teruggaan. Maar toen hij thuiskwam had hij zijn zakken vol goudstukken.’


    ‘Daarom heeft hij altijd geld! - Tussen haakjes, weet je dat Fabier je bedriegt? Hij loopt achter het meisje uit de herberg in het bos aan.’


    ‘Heb je dat ook al gemerkt? Ja, hij zou me mijn geld hebben afgenomen en het haar gebracht hebben. Maar ik ben slimmer dan hij. Zo, nu heb ik niet langer tijd voor domme praat!


    Ga - en kom vanavond liever terug als ik klaar ben met mijn werk. Aurevoir!' Greifenklau hoorde het geluid van een kus en toen zich snel verwijderende schreden. Hij liep naar de opening in de berceau en keek erdoor. Hij zag een plomp meisje, slonzig gekleed en met verward om het hoofd hangende haren, het gezicht vol pokputten en zomersproeten. Ze had het uiterlijk van een achterlijk iemand. Dat was dus de dochter van Barchand.


    De man die wegliep had kromme benen en een reusachtig hoofd. Die twee pasten in elk geval bij elkaar.


    Greifenklau gaf er de voorkeur aan het paard brood te laten geven. Hij wilde liever niet door het meisje gezien worden.


    Toen hij stond te luisteren was hij een ogenblik bang geweest voor zijn krijgskas. Het leek er in het begin op alsof het meisje de plek kende waar die verborgen was.


    Maar nu was hij gerustgesteld. Hij verzorgde zijn paard, betaalde zijn kleine vertering en reed verder.


    Greifenklau’s oponthoud in de twee herbergen en het bespieden en afluisteren van de rovers had meer tijd in beslag genomen dan zijn bedoeling was geweest. Het was bijna avond, en toen hij weer over de smalle door hoge bomen begrensde bosweg reed, schemerde het al.


    Hij gaf zijn paard de sporen.


    Diepe stilte heerste in het bos, en deze stilte was wel geschikt om de vrees aan te wakkeren in een bang bezorgd gemoed.


    In zijn verbeelding zag hij Margot, terugkerend uit Vouziers, door rovers overvallen. En zijn fantasie was zo groot dat hij zijn pistolen al losmaakte en zijn paard tot grotere spoed aanzette.


    De schaduwen van de nacht werden dieper en dieper. Het was nu donker zodat hij de weg niet meer onderscheidde. Hij verliet zich geheel op zijn paard, waarvan de hoeven op de zachte grond van de bosweg bijna geen gerucht maakten.


    Toen meende hij met zijn altijd scherp luisterend oor een dof geratel te horen. Tegelijkertijd flitste in de verte een schot op dat door andere gevolgd werd zodat de echo van alle kanten door het bos galmde. Vrouwenstemmen riepen om hulp.


    Nu spoorde hij zijn paard tot een wilde galop aan.


    Daar zag hij twee ijle, zwakke lichten; ze kwamen van de twee lantaarns van de overvallen wagen. Hij bedacht zich. Het draven van zijn paard zou hem bij de bandieten verraden. Dan zouden hun schoten hem al treffen nog voordat hij in het donker in staat was een van hen te onderscheiden en op hem te schieten. Op het ogenblik hadden ze echter zijn nadering nog niet gemerkt.


    Hij hield zijn paard in, bond het aan de dichtstbijzijnde boom en haalde de pistolen van de baron uit de zadeltas. Hij stak ze in de buitenzakken van zijn jas en nam zijn eigen pistolen in de hand. Toen snelde hij naar voren en spande onder het lopen de haan.


    Hij was ongeveer tweehonderd passen van de wagen verwijderd toen hij van zijn paard was afgestegen. Hij had geen minuut nodig om dat eindje af te leggen. De zachte grond dempte zijn schreden. Toen hij dicht genoeg in de buurt was om het tafereel te overzien, bleef hij staan en sloop in het donker langzaam verder.


    Hij hoorde de stem van madame Richemonte:


    ‘We hebben werkelijk geen geld bij ons!’


    Een ruwe lach was het antwoord.


    ‘Voorname dames en geen geld?’ riep een rauwe stem. ‘Stap uit! We zullen alles doorzoeken, ook jullie en jullie kleren.’


    Madame Richemonte werd naar buiten getrokken. Toen bescheen de kerel met een van de lantaarns van het rijtuig het inwendige van de koets.


    ‘Mordieu!' zei hij. ‘Die is mooi! Zo’n popje hebben we nog niet gevonden. Kom eruit, schat! Eruit!’


    Het ene paard lag doodgeschoten op de grond, het andere stond er snuivend en rillend naast. De koetsier zat als versteend op de bok en om het rijtuig stonden zeven duistere, woeste gestalten.


    ‘Ja, haal haar eruit als ze mooi is!’ riep er een en kwam dichterbij.


    Eindelijk weer eens een pleziertje!’


    Hij stak zijn arm naar binnen. Margot slaakte een kreet van ontzetting en trachtte zich te verweren.


    ‘Dat helpt je nu niets!’ lachte de een. ‘Eruit zul je! En dan vieren we bruiloft!’


    ‘En ik geef mijn zegen erop, jullie schurken!’


    Het eerste schot van Greifenklau knalde, het tweede volgde er ogenblikkelijk op. De twee kerels die het dichtst bij het portier stonden, vielen dood neer.


    ‘Hugo, mon Hugo, est-ce possible - is het mogelijk?’ jubelde Margot.


    Ze had de stem van haar geliefde herkend, ofschoon het haar onverklaarbaar moest zijn hem hier te zien.


    ‘Ja, ik ben het, Margot. Niet bang zijn!’


    En terwijl hij dat zei, schoot hij nog twee keer. Een derde rover viel neer, de vierde kreeg een schampschot. Greifenklau liet het leeggeschoten pistool vallen en nam een geladen. De rovers waren zo verrast door zijn verschijnen dat ze er in het eerste ogenblik zelfs niet aan dachten zich te verweren. Maar nu zagen ze dat ze slechts een tegenstander voor zich hadden.


    Een van hen hief zijn geweer om hem een flinke kolfslag te geven.


    ‘Salaud, dat zal je berouwen! Vaar ter helle!’


    Greifenklau hield hem voordat de slag kon neerkomen de loop tegen het voorhoofd en joeg hem een kogel door het hoofd.


    Toen klonk er uit het rijtuig een angstige kreet.


    ‘Hugo! Achter je!’


    Bliksemsnel draaide hij zich bij die kreet van Margot om en was juist op tijd om op zij te springen. Een van de kerels had van achteren op hem aangelegd. Het schot knalde maar de kogel miste zijn doel en kwam terecht in de borst van zijn makker die zich zo-even op de luitenant had willen werpen.


    ‘Ezel!’ rochelde de getroffene en zakte ineen.


    Tegelijkertijd echter schoot Greifenklau ook de onhandige schutter neer.


    Intussen was de koetsier van zijn schrik bekomen. Hij was van de bok gesprongen en greep de laatste, licht gewonde struikrover. Deze verweerde zich wanhopig, maar kon zich niet loswringen van de potige knecht.


    ‘Ik zal je leren mijn paarden dood te schieten! - Nu ben jij aan de beurt, schoft!’


    Hij trok hem op de grond en drukte zijn knieën op hem.


    Greifenklau liep snel naar de koetsier om hem te helpen.


    ‘Is niet nodig!’ zei deze echter. ‘De kerel is dood. Ik heb hem de ziel uit zijn lijf geknepen.’


    De luitenant onderzocht de man die op de grond lag - de koetsier had hem gewurgd. ‘Ja, hij is dood. Het was de laatste van de zeven. We zijn klaar,’ zei hij.


    Margot hing aan zijn hals. Telkens en telkens weer drukte ze haar lippen op zijn mond, tot ze plotseling tot bezinning kwam.


    ‘Maar mama? Waar is mama? Ze moest uitstappen.’


    Het was allemaal zo snel gegaan, en Greifenklau had zijn aandacht zo zeer op zijn vijanden moeten richten, dat hij niet verder op madame Richemonte had gelet.


    ‘Hier ligt ze!’ riep de koetsier terwijl hij met de nog brandende rijtuiglantaarn de grond bescheen. De andere was de rover ontvallen toen Greifenklaus kogel hem trof.


    Hugo knielde neer en onderzocht haar.


    ‘Ze is alleen maar bewusteloos. Het heeft niets te betekenen. Maar was de barones ook niet bij jullie?’


    ‘Ja. Ze is nog in de wagen.’


    De koetsier lichtte hem bij en toen zag Greifenklau de dame die juist wilde uitstappen.


    ‘Monsieur, nous vous devons la vie - we hebben ons leven aan u te danken!’ zei ze. ‘Geef me even een hand, en zorgt u dat we hier wegkomen! Ik vind die doden afschuwelijk!’


    Pas nu zag Margot die bij haar moeder knielde, de lijken.


    ‘Quelle horreur - hoe ontzettend!’ riep ze huiverend. ‘Waren het er zoveel?’


    ‘Zeven man. - Maar kijk, mama komt bij!’


    Inderdaad gaf madame Richemonte tekenen van leven.


    Slechts door de angst om haar dochter die ze door de liederlijke kerels bedreigd zag, had ze het bewustzijn verloren. Nu kwam ze langzaam in Margots armen overeind.


    ‘Zijn die mannen weg?’ vroeg ze angstig.


    ‘U hoeft niet bang meer voor hen te zijn!’ glimlachte Margot.


    ‘Hugo heeft ze verslagen.’


    ‘Hugo? O ui, ou est-il? - waar is hij?’


    ‘Hier ben ik, mama! - Wilt u niet weer instappen?’


    ‘Ja, goed. O, hoeveel hebben wij aan u te danken, mijn lieve zoon! Hoe bent u hier gekomen? En juist op een ogenblik van het grootste gevaar?’


    ‘Ik kwam over Sedan naar Raucourt om u op te zoeken.


    Daar hoorde ik van de baron dat u naar Vouziers was gereden en vannacht zou terugkomen zonder voldoende begeleiding.


    Ik had gehoord hoe onveilig de omgeving hier is en liet me een paard geven om u tegemoet te rijden.’


    ‘Wat een voorkomendheid! En hoe dapper heeft u zich hier getoond,’ riep de barones. ‘Maar, lieve Margot, ik ben zeer boos op u.’


    ‘Waarom?’ vroeg het mooie meisje.


    ‘Ik zag nu dat monsieur von Greifenklau meer voor u betekent dan u mij vermoeden liet. U had dus geen vertrouwen in mij?’


    ‘Pardon, ma chère’ antwoordde haar moeder voor haar. ‘Ik alleen ben er de schuld van dat Margots verloving met monsieur von Greifenklau verzwegen werd. Ik ben ervan overtuigd dat je mijn redenen zult billijken zodra ik je die verteld heb.’


    ‘Ik ben niet boos op je. Maar, monsieur, hoe zal ik u nu in Raucourt moeten noemen? U bent natuurlijk mijn gast.’


    ‘Ik zal u tot thuis begeleiden, madame,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Als iemand u naar mij vraagt, dan noemt u mij - Sainte-Marie!’


    ‘Ah, ik heb in Marseille familie van die naam. Die bent u dus.’


    ‘Wat is hij?’


    ‘Zeekapitein.’


    ‘Van de marine?’


    ‘Nee, van de koopvaardij.’


    ‘Dat komt goed uit. - Maar wat is dat? Het zadelpaard valt ook neer.’


    ‘Dat moet ook een kogel hebben gehad,’ zei de koetsier.


    Toen hij het dier met zijn lamp bescheen, was het stervend.


    Het had een wonde in de borst. Het andere was allang dood.


    ‘Wat nu?’ jammerde de barones radeloos. ‘We moeten weg!’


    ‘Mijn paard staat hier in de buurt, kalmeerde Greifenklau haar. ‘We spannen het in. Het zal ons naar huis brengen. In geval van nood lenen we in Le Chesne een tweede paard. We moeten daar toch halt houden om aangifte te doen.’


    Hij haalde het bruine paard. Het was moeilijk bij het schaarse licht de twee gedode paarden uit het tuig te halen.

  


  
    


    


    10. Napoleon


    Nog was Greifenklau met de koetsier daarmee bezig toen ze het rollen van een paar naderende wagens hoorden.


    ‘Er komt iemand,’ zei de koetsier. ‘Niemand kan hier voorbij; de weg is te smal. Die mensen zullen een paar minuten moeten wachten.’


    Greifenklau ging de koetsen tegemoet en riep de eerste een luid ‘Halt’ toe. Hij zag dat het drie rijtuigen waren en zover hij in het donker kon zien, merkte hij dat ze door ruiters geëscorteerd werden.


    ‘Wat halt?’ riep de voortse koetsier.


    ‘Er is hier iemand overvallen. Er liggen lijken en doodgeschoten paarden op de weg.’


    Plotseling ging het portier van het voorste rijtuig open en een bevelende stem zei:


    ‘Agression - overval? Erheen rijden, Jan Hoorn! De zaak eens bekijken!’


    Margot hoorde die woorden.


    ‘Mijn God,’ zei ze tegen de twee andere dames, ‘Jan Hoorn is de bekende koetsier van de keizer, en dat was ook de stem van Napoleon.’


    Een hoge gestalte kwam op Greifenklau toe.


    ‘Monsieur, ik hoop dat we hier niet te lang worden opgehouden. Ik ben maarschalk Bertrand, en daar komt maarschalk Grouchy. Wie bent u?’


    ‘Deze dame is barones de Sainte-Marie, ik ben een famileilid van haar, en die twee dames zijn madame en mademoiselle Richemonte uit Parijs. De drie dames werden door zeven struikrovers overvallen; ze liggen hier allemaal dood op de grond. De paarden zijn neergeschoten. Geeft u ons nog een paar minuten, dan heeft u vrije baan.’


    ‘De kerels hebben zich zeker niet verdedigd?’


    ‘Jawel, ze schoten een beetje.’


    ‘En zijn ze allemaal dood?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie heeft hen gedood?’


    ‘Een heeft de koetsier gedood; een tweede viel door een verkeerd gericht schot van zijn makker; de anderen heb ik gedood.’


    Bertrand nam de rijtuiglantaarn die de koetsier in de hand had, en scheen Greifenklau in het gezicht. Tegelijkertijd was hij zelf ook goed te herkennen. De maarschalk was een goed gebouwde, flinke man met een gebruinde, gezonde gelaatskleur, fonkelende ogen en een autoritair voorkomen.


    Hij keek de jongeman scherp aan.


    ‘Waren die mannen dus gewapend?’


    ‘Ja. Zelfs zeer goed.’


    ‘Maar was u op die overval voorbereid?’


    ‘Ik reed de dames tegemoet omdat ik gehoord had dat de streek zeer onveilig is.’


    Plotseling ging het portier van het eerste rijtuig open en de inzittende sprong eruit. Het was een kleine, gezette man die een hoedje en een grijze overjas droeg. Zijn benen staken in hoge kaplaarzen.


    ‘L’empereur!' zei maarschalk Bertrand.


    Napoleon kwam met vlugge schreden naderbij.


    ‘Bijlichten!’ beval hij op zijn zeer kenmerkende korte toon.


    De maarschalk deed zelf moeite de plek te belichten. Napoleon bekeek elke dode heel aandachtig. Het was een feit dat hij ondanks de vele honderdduizenden over wie hij het bevel had gevoerd, eenieder kende die hij eens gezien had.


    ‘Struikrovers,’ mompelde hij. ‘Ik ken er een; heeft gediend, maar slecht.’


    Toen trad hij op Greifenklau toe die onwillekeurig in een stramme militaire houding was gaan staan.


    'Quel est votre nom - hoe heet u?’ vroeg hij hem.


    ‘Sainte-Marie.’


    ‘Officier?’


    ‘Nee.’


    ‘Alleen soldaat?’


    Ook niet. Kapitein bij de koopvaardij.’


    ‘Dommage - Jammer! U bent een flinke kerel! Vijf man afgemaakt! In hoeveel tijd?’


    ‘In ongeveer een minuut.’


    ‘Bijna ongelooflijk. Geen zin om te dienen?’


    ‘Ik geloof dat ik Frankrijk ook in mijn tegenwoordige positie van dienst kan zijn.’


    ‘Juist! Ik zou u een schip hebben toevertrouwd. Heb zulke mannen nodig! Frankrijks marine is nog in een staat van ontwikkeling. De dames?’


    Greifenklau stelde de dames voor, eerst de barones, toen madame Richemonte en het laatst zijn verloofde die allen diep bogen voor Napoleon.


    Hij knikte hen op zijn korte manier vriendelijk toe; toen echter zijn blik op het mooie gezicht van het meisje viel, greep hij onwillekeurig naar zijn hoed. De buitengewone trekken van dit fijne gezichtje troffen hem.


    ‘Mademoiselle de Richemonte?’ vroeg hij. ‘Welke voornaam?’


    ‘Margot, majesteit.’


    ‘Margot? Waar woont u, mademoiselle?’


    ‘Ik ben met mama de gast van de barones op de hoeve Jeannette bij Raucourt, sire.’


    Bertrand zag met welk een welgevallen de keizer het meisje bekeek. Daarom liet hij het licht van de lantaarn vol op Margot vallen. Napoleons blik rustte met bewondering op haar gestalte.


    ‘Ah, Raucourt! Ligt de hoeve in de buurt daarvan?’


    ‘Niet erg ver er vandaan.’


    Hij wendde zich snel tot Grouchy om zich op de hoogte te stellen.


    ‘Maarschalk, zei u niet dat Vandamme zijn hoofdkwartier naar Raucourt heeft verlegd?’


    ‘Ja, sire,’ antwoordde deze. ‘Zijn hoofdkwartier is in Raucourt; daar ligt zijn staf, hijzelf woont op de hoeve Jeannette.’


    ‘Dus bij u, barones?’ vroeg Napoleon vlug.


    ‘Ja, majesteit. Ik heb de eer de gastvrouw van de generaal te zijn.’


    Napoleon staarde naar de grond, toen, met een snelle blik op Margot, vroeg hij:


    ‘Is de hoeve een groot gebouw?’


    ‘Men zou het een kasteel kunnen noemen, sire.’


    ‘Zijn er veel kamers?’


    ‘Zeker. De vroegere bezitter hield er van feesten te geven; hij had vaak veel gasten en zijn huis was groot genoeg om hen allen te herbergen.’


    ‘Dus het komt er bij u op een gast meer of minder niet aan?’


    ‘Beslist niet.’


    ‘Zelfs als ik het zou zijn die u om gastvrijheid vroeg?’


    De barones aarzelde. Moest ze dit als scherts of als ernst opnemen?


    De keizer schertste in geen geval, daar was de toestand ook niet naar. Om de gevreesde Corsicaan als gast te hebben, was weliswaar een van de grootste voorrechten die er bestonden, maar ging toch gepaard met veel offers. Bovendien merkte ze heel goed dat Margots schoonheid de eigenlijke reden van Napoleons vraag was. Maar wat moest ze antwoorden?


    ‘Majesteit,’ zei ze eindelijk, ‘mijn huis is te eenvoudig en te nederig om de heerser van Frankrijk daar op te nemen.’


    Even trok er een diepe schaduw over Napoleons gezicht.


    ‘Madame, men heeft mij de laatste tijd zo weinig als heerser behandeld, dat ik niet geneigd ben grote eisen te stellen. Ik ben soldaat en houd van eenvoud. Vandaag wilde ik naar Sedan, maar het is reeds te donker geworden. U heeft zelf de onveiligheid van de wegen ervaren; de keizer van Frankrijk mag zich niet blootstellen aan het gevaar door struikrovers te worden overvallen. Ik verzoek u dus om een onderkomen voor de nacht.’


    De barones boog diep.


    ‘Alles wat ik beschik, staat tot uw beschikking, sire.’


    ‘Goed,’ zei hij. ‘Laten we nu eens kijken hoe de dames hier weg kunnen komen.’


    ‘We hebben een paard dat zo dadelijk ingespannen zal zijn, sire,’ zei de barones.


    ‘Ce n'est pas assez - dat is niet voldoende, madame. U bent, de koetsier niet meegeteld, al met vier personen, drie dames en een heer. Met slechts dat ene paard zou u zich aan nieuwe gevaren blootstellen. Kapitein Sainte-Marie kan de zorg van uw wagen op zich nemen; twee personen is meer dan genoeg voor één dier. De drie dames echter zullen bij ons plaatsnemen.


    In Le Chesne houden we even halt. Wat dunkt u, maarschalk?’


    Het was duidelijk dat hij Margot in zijn wagen wilde hebben, maar dat het toch zijn plicht was beleefd te zijn tegen de barones die immers zijn gastvrouw zou zijn, en hij haar dus bij hem moest laten instappen. Daarom richtte hij die laatste vraag aan Bertrand. Deze begreep hem onmiddellijk.


    ‘Sire, ik ben het volkomen met u eens. We moeten de dames iedere verdere onaangenaamheid besparen. Ik verzoek mevrouw de barones zo vriendelijk te willen zijn, bij mij plaats te nemen.’


    Hij zei dit terwijl hij met buitengewone wellevendheid voor haar boog. Maarschalk Grouchy was natuurlijk scherpzinnig genoeg om te merken dat de beurt nu aan hem was. Hij boog voor madame Richemonte.


    ‘Madame, mag ik mijn rijtuig tot uw beschikking stellen? Vergunt u mij het genoegen uw begeleider te mogen zijn.’


    Napoleon lachte.


    ‘Zo ziet u, dames, dat de veldheer er wel is om te leiden, maar in het veroveren zijn zijn maarschalken hem altijd voor.


    Mademoiselle, voor u heeft men jammer genoeg slechts mij overgelaten. Wilt u zich aan mij toevertrouwen?’


    ‘Ik gehoorzaam aan het bevel van mijn keizer,’ antwoordde zij.


    Bij die woorden rustte haar blik op Greifenklau. Ze had de bewondering waarmee Napoleon haar opnam, wel gezien; ze wist dat ze daarom bij hem in de wagen was genodigd. Het liefst was ze met haar verloofde in de oude karos van de barones verder gereden, maar dat was nu onmogelijk. Daarom hielden haar laatste woorden een toestemming tegenover de keizer in, maar tegelijk een verontschuldiging tegenover Greifenklau.


    ‘Eh bien, montons - laten we instappen!’ gebood de Corsicaan.


    De beide maarschalken reikten de dames hun arm om hen naar het rijtuig te begeleiden en de keizer deed hetzelfde. Hij had niet alleen in zijn wagen gezeten. Na hem was een tweede persoon uitgestapt en bij de wagen blijven staan; nu opende deze het portier.


    ‘Generaal Gourgaud, die ons gezelschap zal houden, mademoiselle,’ zei Napoleon.


    De drie rijtuigen werden door twaalf man geëscorteerd, onderofficieren van een regiment lansiers van de oude garde. De dames stapten in en toen ging het verder.


    Margot zat links van de keizer, tegenover haar de vleugeladjudant.


    Door het donker kon men elkaar niet opnemen; niettemin zorgde Napoleon dat het gesprek niet haperde.


    Het was een van die gesprekken die gevoerd worden tussen dames en heren die elkaar nog niet kennen, voorzichtig, tastend, beleefd en sprankelend van geest. Bij Napoleon had ieder woord, zelfs het onbeduidendste, een diepere betekenis. Margot voelde dat het in zijn bedoeling lag haar uit te horen. Zij antwoordde openhartig en bescheiden, en uit zijn opgewektheid scheen te blijken dat hij een steeds grotere belangstelling voor haar voelde.


    Zo bereikte het gezelschap snel Le Chesne en men stapte uit.


    De waard scheen veranderd toen hij de officieren zag. Maar toen hij ook nog de keizer moest ontvangen, zakte hij van eerbied bijna in elkaar. Hij zag de met goud overladen uniformen van de officieren niet meer, alleen nog maar de eenvoudige jas van Napoleon.


    Napoleon liet Margots arm los.


    ‘De waard?’


    ‘Die ben ik, mijn keizer!’


    ‘Ogenblikkelijk de burgemeester!’


    Terwijl de waard wegsnelde om dat bevel uit te voeren, betraden de heren de gelagkamer, en Napoleon wendde zich tot Margot om haar de zijden mantel van de schouders te nemen. Ook de maarschalken nodigden hun dames uit even plaats te nemen.


    Toen de keizer het meisje in al haar schoonheid voor zich zag staan, vond hij het eerste ogenblik geen woord om de bij het uitstappen afgebroken conversatie weer op te nemen. Zijn blik rustte op haar gezicht als wilde hij elk van de trekken ervan diep in zich opnemen. Hij moest voelen dat zijn kijken pijnlijk was voor het jonge meisje; maar hij was geen man voor een nietszeggende frase. Hij boog zich, nam haar hand in de zijne en drukte die aan zijn lippen.


    ‘Majesteit!’ zei ze geschrokken en trok haar hand terug.


    ‘Pardon! Het was slechts een hulde die de onderdaan zijn koningin moest brengen.’


    Ze kreeg een kleur van verlegenheid; gelukkig verloste de binnenkomende waard haar van de noodzaak een antwoord te moeten geven. De keizer beval de dames een kleine verfrissing te brengen. Ze kregen een glaasje wijn en een paar honingraten.


    De beide maarschalken onderhielden zich levendig met hun dames om de keizer in de gelegenheid te stellen zich aan het mooie meisje te wijden. Dat deed hij dan ook totdat er een man verscheen in een gegalonneerde jas en met een geweldige pruik op zijn hoofd. Hij boog zo diep voor de keizer dat ze hem bijna van het hoofd was gevallen.


    ‘Wie?’ vroeg Napoleon kort.


    ‘Sire, ik heb de eer burgemeester van deze plaats te zijn,' stotterde de man en keek angstig onder zijn pruik naar hem op.


    ‘Slecht ambtenaar!’ vervolgde de keizer.


    De woedende ogen van Napoleon boorden zich in het gezicht van de burgemeester zodat deze alle bezinning verloor.


    ‘Ik weet niet, sire, waaraan ik dit misnoegen..


    ‘Woede, geen misnoegen; kent u de weg naar Vouziers?’


    ‘Ja.’


    ‘Neemt u die zelf weleens?’


    ‘Heel dikwijls.’


    ‘Ook ’s nachts?’


    ‘Nee. Alleen overdag.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat het er ’s nachts niet veilig is.’


    ‘Waarom niet?’


    "Er zijn veel struikrovers en soortgelijke bandieten in het bos.’


    ‘Daarom gaat u dus ’s avonds niet door het bos? Is dat alles wat u daartegen doet?’


    Pas nu kreeg de ambtenaar een vermoeden ervan waarom hij bij de keizer ontboden was.


    ‘Ik kon niets anders doen, sire; ik was machteloos.’


    ‘U had troepen moeten vragen.’


    ‘Dat heb ik gedaan, maar ik kreeg geen enkele soldaat.’


    ‘Zo? Waarom niet?’


    ‘De keizer was er niet, en de koning die beweerde heerser te zijn....’


    De man haalde bij die woorden de schouders op. Dit was de beste verontschuldiging die hij kon aanvoeren. Ze had ogenblikkelijk de goede uitwerking. Het gezicht van Napoleon klaarde op. Hij maakte een afwerende, verachtelijke handbeweging.


    ‘Ah, ce roi! Gaf hij u geen militairen?’


    ‘Nee. Hij had er geen, werd mij gezegd.’


    Napoleon wendde zich met een glimlach tot Bertrand.


    ‘Qu'en pensez-vous - hoe vindt u dat, maarschalk?’


    Bertrand haalde de schouders op.


    ‘Om militairen te hebben, moet men zelf soldaat zijn.’


    ‘Exactement! Die koning is een goed burger; een heerser, een soldaat, een veldheer wordt hij nooit. Frankrijk heeft een man nodig, anders groeien de benden het volk over het hoofd. Ik ben maar korte tijd weg geweest en zal toch jaren nodig hebben om weer orde te scheppen.’


    En zich weer tot de burgemeester wendend, vervolgde hij:


    ‘Deze dames werden zo-even overvallen ....’


    ‘Mon Dieu, is het waar?’, riep de man geschrokken, want als Napoleon zelf zich over de dames had ontfermd, dan was het geval dubbel zo bedenkelijk.


    ‘Kent u de dames?’


    ‘Mevrouw de barones de Saint-Marie, majesteit.’


    ‘Bon. Als er niet een dappere ruiter was voorbijgekomen, dan zouden ze nu waarschijnlijk niet meer in leven zijn. Buiten liggen de lijken van de kerels en twee doodgeschoten paarden. Laat dat opruimen! Hoeveel troepen zijn er nodig om het bos te zuiveren?’


    ‘Minstens een compagnie, sire.’


    ‘Krijgt u, morgen al! Wat zult u het eerst doen?’


    ‘Het zal nodig zijn een proces-verbaal op te maken, Sire.’


    ‘Heeft u papier?’


    ‘Jammer genoeg heb ik niets bij me.’


    'Gourgaud, mijn schrijfgerei!’


    De generaal haalde Napoleons schrijfgerei en papier uit de wagen. De keizer wendde zich tot de burgemeester.


    ‘Zitten en schrijven! Zal het proces-verbaal zelf dicteren.’


    Dit gebeurde. Het was echt zo de manier van de keizer om zichzelf met een dergelijke aangelegenheid bezig te houden. Hij wilde daarmee zijn onderdanen tonen dat hij hun beroep door en door kende en begreep. Daarom hadden zijn ambtenaren een hoge achting voor hem, en daardoor liep het raderwerk van zijn beheer als gesmeerd.


    De pen van de burgemeester vloog over het papier. Het was hem nog nooit overkomen dat een keizer hem dicteerde; en het zweet liep hem over het gezicht. Eindelijk was hij klaar. Napoleon nam de akte, las die door en voegde er nog eigenhandig het bevel aan toe betreffende de noodzakelijke troepen die minstens een hele compagnie groot moesten zijn. Toen ondertekende hij het stuk.


    ‘Fini - klaar!’ zei hij. ‘Morgen komen de soldaten. Overmorgen moet het bos gezuiverd zijn. Begrepen?’


    ‘Ik gehoorzaam met vreugde, Sire!’ verzekerde de burgemeester terwijl hij zijn zakdoek uit zijn zak haalde om het zweet van het voorhoofd af te vegen.


    ‘Partons - opbreken!’


    Bij die woorden gaf de keizer Margot haar mantel weer aan, die hij haar zelf over de schouders sloeg. Toen reikte hij haar zijn arm om haar naar het rijtuig te brengen.


    Bertrand en Grouchy volgden met hun dames, waarop de stoet zich onder bescherming van de twaalf garde-officieren weer in beweging zette.


    Vlak nadat Napoleon de gelagkamer was binnengetreden, verscheen achter het huis de donkere gestalte van een man die op iemand scheen te wachten.


    Hij stampte zacht, maar ongeduldig met zijn voeten. De achterdeur van het huis ging open en de dochter van Barchand sloop naderbij.


    ‘Berrier, vous êtes la - bent u daar?’ fluisterde ze.


    ‘Ja. - Wat is het voor een gezelschap?’


    ‘O, Berrier, u zult het niet geloven....’


    ‘Geen omwegen! Ik heb geen tijd. Zijn het de maarschalken?’


    ‘Ja, twee maarschalken.’


    ‘Bertrand en Grouchy?’


    ‘Ik ken hen niet. Er is nog een generaal bij en dan nog een: u raadt het nooit: de keizer!’


    ‘L’empereur? Napoleon zelf?’ fluisterde de man. ‘Weet je het zeker?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar je kent hem toch niet!’


    ‘Och, ik heb zijn portret honderd keer gezien; hij lijkt er sprekend op.’


    "Hoe is hij gekleed?’


    ‘Hij draagt hoge rijlaarzen, een grijze jas, wit vest en een klein hoedje.’


    ‘ça colle - dat klopt. Op de tegenwoordigheid van de keizer zijn we weliswaar niet voorbereid. Wat doen we nu?’


    ‘Jullie wilden de maarschalken overvallen, maar niet de keizer?’


    ‘Het is zo’n vermetele gedachte!’


    ‘De keizer betaalt even goed een losgeld als de anderen; hij moet zelfs eens zoveel betalen.’


    ‘Je kunt gelijk hebben hoewel het een vervloekt idee is de keizer te overvallen. Maar we kunnen hem wel sparen. We schieten op de paarden. - Hoeveel soldaten heeft hij bij zich?’


    ‘Ik heb acht of tien ruiters gezien.’


    ‘Dat zou niet te veel zijn. Wij zijn nu met negentien man.’


    ‘Er zijn ook nog drie dames bij de keizer.’


    ‘Wie zijn dat?’


    ‘Ik weet het niet. Twee zaten zo dat ik ze door het keukenraam niet kon zien, en de derde kende ik niet; ze was jong en heel mooi.’


    ‘C’est bon. Als er dames bij zijn, zullen de heren zich niet verdedigen uit angst de dames in gevaar te brengen. Nu moet ik terug. Goedenacht.’


    ‘Goedenacht!’


    Ze ging weer naar de keuken. Hij snelde door het dorp en bereikte weldra de rand van het bos waar zijn paard stond, maakte het los en galoppeerde in de richting van de Raucourt weg.


    Daar bij het kruis op de weg lagen zijn kameraden verscholen.


    Sinds de middag waren nog anderen erbij gekomen, zodat ze nu negentien man sterk waren. Ze hoorden de hoefslag van een paard.


    ‘Berrier?’ riep er een.


    ‘Ja, ik ben het!’


    ‘Hoe is het ermee?’


    ‘Goed, heel goed!’


    Hij leidde zijn paard het bos in, bond het aan een boom vast en begaf zich naar de wachtende waar hij met vragen overstelpt werd.


    ‘Niet allemaal tegelijk!’ zei hij. ‘Luister, we hebben een grote vangst te verwachten. Weten jullie wie?’


    ‘De maarschalken!’


    ‘Ja, Bertrand en Grouchy. Maar ze komen niet alleen. Er is nog een derde generaal bij.’


    ‘Lequel - welke?’


    ‘Daar kon ik niet achterkomen. Verder, en dat is het voornaamste, is de keizer zelf bij hen.’


    ‘De keizer?’


    ‘Ja. Het zijn drie koetsen, in de eerste zit de keizer, in de tweede Bertrand en in de laatste Grouchy. De derde generaal schijnt bij de keizer te zitten.’


    ‘Dan is er toch zeker een escorte bij?’


    ‘Acht of tien ruiters van de oude garde.’


    ‘Diable! Dat wordt niet gemakkelijk voor ons.’


    ‘Niet gemakkelijk? Poeh! We verstoppen ons achter het struikgewas, schieten de paarden van de rijtuigen neer en de gardeofficieren. Dan hebben we alleen nog maar met de maarschalken en de dames te doen.’


    ‘Dames? Ha!’


    ‘Ja. Er zijn drie onbekende dames bij.’


    ‘Excellent! De mannen zullen zich moeten overgeven om de dames te sparen.’


    ‘Dat heb ik ook gezegd. Wat denken jullie ervan?’


    In het eerste ogenblik was de gedachte de keizer te overvallen voor allen iets monsterachtigs. Maar de glorie van Napoleon had door de nederlagen in Rusland en door de overwinning van de verbonden mogendheden veel van zijn glans verloren. Hij was niet meer de onoverwinnelijke. En dat feit was ook hier merkbaar.


    ‘Zou hij geld bij zich hebben?’


    ‘Natuurlijk en de maarschalken ook.’


    ‘En als ze ook al geen geld zouden hebben,’ zei een ander.


    ‘Bedenk eens wat een ongelooflijk losgeld we zouden krijgen als we hem vingen.’


    ‘Het voornaamste vergeten jullie, geloof ik!’ kwam de oudste ertussen.


    ‘Parlez- spreek!’


    ‘Stel dat wij de keizer vangen; weten jullie wie dan het losgeld zou moeten betalen? Niet Napoleon. Ik bedoel, als plotseling de keizer verdwijnt, dan zouden de Bourbons en Orleanisten, de republikeinen en ook de Russen, Pruisen, Oostenrijkers, Engelsen en Hollanders beslist zeer grote sommen betalen om er zeker van te zijn dat hij niet meer verschijnt!’


    ‘Dlable! Dat is waar!’


    ‘Je zou met één enkele kogel of een kleine messteek misschien miljoenen kunnen verdienen.’


    ‘Ja, dat is zeker!’


    ‘Maar wanneer komen de wagens langs?’


    Berrier zei:


    ‘De keizer liet de burgemeester komen. Maar veel kan hij met zo’n man niet te bespreken hebben. Daarom kunnen ze elk ogenblik hier zijn.’


    ‘Dan moeten we een snel besluit nemen.’


    ‘Maar waar brengen we hem en die maarschalken heen?’


    ‘Wat een onnozele vraag! Dat zullen we later wel zien; dat kunnen we bepraten zodra wij hem in handen hebben. Nu moeten we, zonder een ogenblik tijd te verliezen, vóór alles het erover eens worden of we hem overvallen of niet.’


    ‘C’est clair - natuurlijk.’


    ‘Laten we hopen dat we met dat ene zaakje zoveel ineens verdienen dat we er meteen mee kunnen ophouden.’


    ‘Dat spreekt vanzelf!’


    ‘Goed!’ besliste de oudste. ‘Dan wordt dus de keizer met de maarschalken gevangen.’


    ‘Het escorte?’


    ‘Wordt doodgeschoten.’


    ‘De dames?’


    ‘Verduiveld, ja, die kunnen ons moeilijkheden bezorgen. Het zal het beste zijn die ook maar dood te schieten.’


    ‘Voor mijn part. Maar we moeten in ieder geval eerst zien wie het zijn. Misschien is het mogelijk ook voor hen een aardig losgeld te eisen. Laten we bij dit werk wel zo voorzichtig mogelijk zijn. Zijn de koorden er?’


    ‘Ja; daarginds liggen ze.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Drie.’


    ‘Dat is precies genoeg. Voor elke wagen een. We spannen ze op een behoorlijke afstand over de weg. Aan de overkant worden ze aan een boom vastgemaakt. Aan deze kant hoeft maar één man te zijn. De eerste wagen laten we tot aan het derde, de tweede tot het tweede en de achterste wagen tot aan het eerste koord rijden. Op dat ogenblik worden, zodra ik het bevel geef, de drie koorden aangetrokken, de rijtuigpaarden vallen erover en ook de ruiters. Enkele ogenblikken zal dan wel alles over en door elkaar liggen; voor ons is dat tijd genoeg de ruiters koud te maken en de hoge heren vast te grijpen.


    De rest gaat dan vanzelf. Voorwaarts, mannen!’


    De mannen sprongen op en maakten zich gereed. Daar hadden ze niet veel tijd voor nodig; toen begaf ieder zich op zijn post en er heerste weer diepe stilte om hen heen.


    Napoleon vermoedde niet welk lot hem wachtte ingeval de aanslag gelukte. De drie koorden lagen dwars over de weg.


    Ze hoefden slechts gespannen te worden, dan zouden de paarden vallen. Dan was de verwarring waarover de oudste had gesproken, compleet, en het escorte werd gedood, zodat het gezelschap slechts op zichzelf was aangewezen.


    Er verliep ongeveer een kwartier. Toen hoorde men in de verte het geluid van ratelende wielen, gedempt door de zachte grond.


    ‘Les voila - daar zijn ze!’ fluisterde de aanvoerder en greep naar zijn geweer.


    Voorzichtig kwam hij uit het struikgewas en tuurde ingespannen de weg af waar paarsgewijze lichten naderden.


    ‘Ja, ze zijn het,’ zei hij. ‘Drie wagens met lantaarns. Dat zie je alleen maar bij voorname lieden.’


    Het geratel werd duidelijker. Men zag reeds het heldere lichtschijnsel dat de lantaarns voor zich op de weg wierpen. Voorop reden twee baardige lansiers; de anderen aan weerszijden van de drie rijtuigen. Achter de voorrijders kwam het rijtuig van de keizer, dan dat van maarschalk Bertrand en het laatst dat van maarschalk Grouchy.


    De twee voorrijders en de paarden van het eerste rijtuig waren nu over de eerste twee koorden heen. De paarden van de tweede wagen hadden het middelste koord voor zich zodat op dit ogenblik voor elk wagenspan een koord lag.


    Dat was het gevaarlijke moment.


    ‘Allez-y - trekken!’ riep de aanvoerder.


    De drie mannen trokken uit alle macht. Ze werden een paar passen meegesleurd, maar het doel was bereikt; de paarden vielen, ze raakten verward in de koorden en sloegen en stampten wild om zich heen.


    ‘Feu - vuur!’ commandeerde de aanvoerder.


    De struikrovers waren gewend aan het nachtelijk donker. Op het commando knalden talloze schoten uit het struikgewas en velen van de garde-officieren vielen van hun paard.


    ‘Courons sus - erop los!’ schreeuwde de leider.


    Hij draaide het leeg geschoten geweer om, sprong achter de struiken vandaan en sloeg met de kolf een nog ongedeerde lansier uit het zadel.


    Tot nu toe was het de rovers goed gegaan. Ze hadden echter bij hun berekening er niet aan gedacht dat ze hier tegenover soldaten stonden die gewoon waren aan gevechten. De aangevallen mannen verweerden zich heftig en verschillende aanvallers vielen neer.


    Toen het eerste bevel van de aanvoerder klonk en de wagen van de maarschalk Grouchy begon te slingeren, slaakte madame Richemonte een kreet van schrik.


    ‘Mon Dieu! Wat is dat?’


    ‘Poeh! Twee of drie struikrovers!’ antwoordde Grouchy.


    ‘Maar ze zullen hen wel de oren afsnijden en op hun gezicht spijkeren!’


    Hij duwde het portier open en sprong naar buiten, de getrokken degen in zijn rechter- en het pistool in zijn linkerhand.


    Maar het duurde even voordat zijn ogen aan het donker gewend waren.


    Omdat ook de paarden van Bertrand vielen, schrok de barones eveneens heftig.


    ‘Wij vallen!’ riep ze.


    ‘Geen zorg, madame,’ glimlachte de maarschalk koelbloedig.


    ‘Daarbuiten staan een paar mannen die met ons willen praten.’


    Een greep naar de knop van het portier, een sprong, en hij stond tegelijk met Grouchy op de weg, gewapend met zijn vlug getrokken degen en zijn pistool; maar ook hem lukte het aanvankelijk niet iets in het donker te zien.


    In de wagen van Napoleon had geen kreet weerklonken. Op het eerste bevel van de aanvoerder der bandieten en nadat de paarden waren gevallen, stond de moedige Gourgaud al buiten.


    ‘Wat is er, generaal?’ vroeg Napoleon.


    ‘Een bandietenoverval.’


    ‘Ah, ravissant-prachtig!’


    Hij wist heel goed dat zijn mannen hem tot hun laatste druppel bloed zouden verdedigen, maar zijn vechtlust liet hem geen rust. Hij boog zich uit het portier en vroeg:


    ‘Zijn het er veel?’


    ‘We zien nog niets, maar de lansiers schijnen gedood te zijn.’


    De keizer tastte naar zijn linkerzij en trok de kleine degen die hij altijd bij zich droeg. Toen wendde hij zich tot Margot.


    ‘Bent u bang, mademoiselle?’


    ‘Nooit, zolang ik bij mijn keizer ben,’ antwoordde ze rustig.


    ‘Je vous remercie - ik dank u! U hoeft ook niets te vrezen.’


    Hij maakte aanstalten uit te stappen, maar de vleugeladjudant smeekte:


    ‘Sire, ik bid u op uw plaats te blijven! Daar komen de kerels juist aan!’


    ‘Dan is het mijn ereplicht de dames te verdedigen. Allons!' Hij schoof de generaal opzij en sprong naar buiten.


    Bertrand en Grouchy waren reeds in een verwoed gevecht verwikkeld.


    Ze hadden hun pistolen leeg geschoten en verdedigden zich met de sabels. Ook Gourgaud werd aangevallen. Het gehinnik van de paarden, het geschreeuw van de rovers, de schoten die nog vielen, het gekletter van de sabels, het gekraak van de heen en weer geslingerde wagens, dat alles vormde een woest, naargeestig tafereel.


    Alle lansiers waren gedood, en dus stond Napoleon met zijn drie officieren alleen tegenover de rovers. Alleen Jan Hoorn, de getrouwe lijfkoetsier van de keizer had de zweep omgekeerd in zijn hand en sloeg de aanvallers moedig op hun hoofd; maar al gauw zag hij dat de opgewonden dieren heel zijn aandacht nodig hadden.


    De officieren verdedigden zich met moed en behendigheid.


    Enkelen van de rovers waren al gewond, maar ze drongen met verdubbelde woede op de vier man in.


    Napoleon zelf had er twee tegenover zich, terwijl de vleugeladjudant hem trachtte te dekken door de vier die hem met de kolf van hun geweer wilden neerslaan, van zich af te houden.


    Zijn kling flitste bliksemsnel van het ene vijandelijke wapen naar het andere. Maar het was te voorzien dat de mannen ondanks hun moed, weldra vermoeid zouden raken, als er niet een gelukkige wending kwam. Daar klonk weer de stem van de aanvoerder:


    ‘Zo gaat het niet! Ze moeten zich niet kunnen dekken! Val hen van achteren aan! Kruip onder de wagens door, maar laat ze in leven, althans de keizer!’


    Toen riep Bertrand, de dapperste der dapperen, zoals Napoleon hem vaak genoemd had:


    ‘Ventre-saint-gris! Nu komt het erop aan! Vooruit, Grouchy!’


    Het rijtuig kon, toen de vijand eronder door kroop, hem geen dekking meer bieden; integendeel dat was hem nu zelfs hinderlijk.


    Daarom maakte hij een geweldige sprong en kwam tussen zijn vijanden terecht waar hij met zijn degen het beroemde “rad begon te slaan”. Aanvankelijk weken ze terug maar weldra was hij volkomen door hen ingesloten.


    Zo verging het ook Grouchy die zijn voorbeeld had gevolgd en vanaf de wagen midden tussen zijn tegenstanders was gesprongen.


    Het was een woest tafereel. Ondanks alle moed zou het gevecht echter in korte tijd, zoals te voorzien was, tot een einde moeten komen.


    Toen de keizer tevoren met zijn maarschalken en de dames weggereden was van de plaats van de eerste overval, bleef alleen Greifenklau met de koetsier achter.


    ‘Zut - verdomd’ bromde de koetsier. ‘Nu hebben we de oude kast voor ons alleen.’


    ‘Had u soms gedacht dat de keizer zich daar voor liet spannen?’ lachte Greifenklau.


    ‘Hm! Het zou geen kwaad kunnen. Waar die zich voorspant, gaat het altijd goed. Wilt u me helpen dat we wegkomen?’


    ‘Goed, monsieur. Het paard is dadelijk ingespannen. Het is ook sterk genoeg om het rijtuig naar huis te brengen. Maar wat doen we met die lijken?’


    ‘Die laten we liggen.’


    ‘Ja - maar met alles wat ze bij zich hebben? Dat zijn een massa geweren en andere dingen die we goed konden gebruiken.’


    ‘Faites comme vous voulez - doe wat u wilt. Maar ik zou niet graag hebben dat er verteld werd dat een dienaar van de hoeve Jeannette, de lijfkoetsier van de barones, dode bandieten heeft beroofd.’


    De knecht krabde op zijn hoofd. De benaming “lijfkoetsier" streelde hem.


    "Hm,’ bromde hij. Vindt u werkelijk dat ik dat allemaal moet laten liggen?’


    ‘Ja, allemaal.’


    ‘Goed, laat het er dan verduiveld maar liggen, hoewel ik me telkens zal ergeren als ik eraan denk. Maar ik heb ook mijn eergevoel. Ze mogen niet van mij kunnen zeggen dat ik bandieten beroofd heb.’


    ‘Mooi! Kom hier met het paard.’


    ‘Ik zal intussen de tweede lantaarn zoeken.’


    Hij vond die al gauw, maar ze was gebroken. Na een kwartier konden ze verder trekken.


    ‘Gaat u in het rijtuig zitten?’ vroeg de koetsier.


    ‘Als u het goedvindt.’


    ‘Zou het niet beter zijn als u naast me op de bok kwam zitten?’


    ‘Waarom?’


    ‘Dan zijn we gezellig bij elkaar als er nog iets mocht gebeuren; vier ogen zien trouwens meer dan twee, en we kunnen samen wat praten.’


    'Bon, vous avez raison - u heeft gelijk. Schuif even op.’


    Hij klom op de bok en weldra reed de wagen in draf verder.


    Eerst zwegen ze beiden. De koetsier had genoeg te doen met het gebeurde nog eens helemaal na te gaan, om het aan het andere personeel te kunnen vertellen. Greifenklau daarentegen dacht aan Margot die nu naast de keizer zat. Deze had een opvallende bewondering voor haar getoond en wilde nu zijn intrek op hoeve Jeannette nemen. Welke gevolgen zou dat hebben? Hijzelf zou weliswaar op Jeannette verblijven, al was het maar voor korte tijd; maar was de keizer daar dan konden er omstandigheden optreden die bedenkelijke gevolgen met zich meebrachten.


    Plotseling scheen de koetsier met zijn gedachten op een bepaald punt te zijn gekomen waar hij niet overheen kwam.


    ‘Hm!’ bromde hij. 'Een gekke geschiedenis!’


    ‘Wat?’


    ‘Ja, ik weet niet of ik u daarmee mag lastigvallen.’


    ‘Praat gerust.’


    'Goed dan. Die hele overval begrijp ik nu. Ik heb wel eerst lang op de bok gezeten om te overleggen of ik mee zou vechten of niet, want een behoorlijke koetsier mag niet van de bok af. Maar toen ik klaar was met nadenken, heb ik de kerel ook onmiddellijk de ziel uit het lijf geknepen. Zo ver is alles duidelijk voor me. Maar u, monsieur, bent een raadsel voor mij, waar ik niet achter kan komen.’


    ‘Je ne comprends pas - dat begrijp ik niet.’


    ‘U was al eens bij ons toen u de dames Richemonte bracht, toen heette u Greifenklau en was u een Pruis. Nu heet u opeens Sainte-Marie en bent u een Fransman, zelfs een zeekapitein.’


    ‘En daar pijnigt u uw eerlijk hoofd mee af?’


    ‘Ja,’ knikte de koetsier.


    ‘Vertel me dan eens wat u liever is, namelijk of ik een Fransman of een Pruis ben.’


    ‘Nou, ik wil u wel zeggen dat één Pruis me liever is dan alle Fransen tezamen.’


    ‘Is dat waar?’ vroeg Greifenklau verbaasd. ‘Houdt u niet van uw landslieden?’


    ‘Compatriotes? Weet u hoe ik heet, monsieur?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik u dat zeggen. Mijn naam is Florian Rupprechtsberger.’


    ‘Maar dat is een Duitse naam!’


    ‘Inderdaad. De naam is Duits en de kerel al even zo!’


    ‘Waar bent u geboren?’


    ‘Tussen Weisskirchen en Mettlach daarginds. Daar hadden de ouders van mevrouw een landgoed. De barones haalde me, omdat ik een eerlijke kerel ben, als jonge jongen naar Raucourt. Dat is al een paar jaartjes geleden, zodat ik in die tijd het Frans geleerd heb. Nu vertelt u mij toch zeker ook of u echt een Fransman bent?’


    ‘Ik ben een Pruis en heet werkelijk Greifenklau, zoals u zoeven al zei.’


    ‘Donnerwetter!’ jubelde Rupprechtsberger, nu in het Duits.


    ‘Ik kon van plezier wel een sprong in de lucht maken! Monsieur, nu zijn we het eens, nu gun ik u mademoiselle Margot!’


    ‘Hoe komt u op die naam?’


    Florian kuchte.


    ‘Dacht u dat een koetsier geen ogen in het hoofd had? Ik heb trouwens alles, wat de familie Richemonte betreft, van een ander gehoord.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van kapitein Richemonte!’


    Als het in het bos niet zo donker was geweest, dan zou de koetsier hebben gezien dat Greifenklau verbleekte. Hij was hevig geschrokken.


    ‘Van de kapitein?’ vroeg hij. ‘Was die op de hoeve Jeannette?’


    ‘Ja. Een week geleden.’


    ‘Verduiveld! Was hij bij de barones?’


    ‘Nee.’


    Bij een van de andere dames?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Of bij de jonge baron?’


    ‘Daar al helemaal niet!’


    ‘Verduiveld, bij wie zou hij dan anders kunnen geweest zijn?’


    De koetsier haalde diep adem en antwoordde met nadruk:


    ‘Bij mij!’


    ‘Verdraaid! Hoe komt die bij u?’


    ‘Baron de Reillac had mij bij hem aanbevolen.’


    ‘Zo, kent u die ook?’


    ‘O, heel goed.’


    ‘Waarvan?’


    ‘Waarvan? Hm! Weet u dan niet dat hij heel dikwijls in Raucourt is?’


    'In Raucourt? Daar weet ik niets van.’


    ‘Hij heeft immers zijn kwartier in Sedan!’


    ‘Woont hij in Sedan? Zeker weer als legerleverancier van de keizer?’


    ‘Ja.’


    ‘Alle duivels! Nu zal de ellende en het gevaar weer opnieuw beginnen.’


    ‘Geen zorg! Florian Rupprechtsberger is er ook nog.’


    ‘Maar vertelt u me toch eens hoe u aan die kerels gekomen bent?’


    Toen vertelde Florian hoe een deftig heer hem op zekere dag in Sedan had aangesproken en uitgehoord over de hoeve Jeannette en zijn bewoners. Hij had hem een Napoleon d’or gegeven en hem nog meer beloofd voor alles wat hij hem heimelijk zou weten te vertellen. De man had aanhoudend de naam Greifenklau genoemd en gevraagd of die geen geheime brieven uit Pruisen kreeg.


    ‘Dus bent u door hem gehuurd en hebt u voor hem gewerkt?’


    ‘Vreselijk!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik heb hem een half dozijn leugens verteld, en voor elke leugen een goudstuk gekregen.’


    ‘Weet u, Florian, dat u een echte spitsboef bent?’


    ‘Tegenover die kerel? Ja. Maar dat geeft niets. Tegen anderen ben ik des te eerlijker.’


    ‘U bent dus vaker met de baron samen geweest?’


    ‘Heel dikwijls. We treffen elkaar iedere week een paar maal. Onlangs wilde ik een goudstuk halen; ik wilde hem iets vertellen wat helemaal niet gebeurd was en trof zijn dienaar niet thuis. De voorkamer was niet gesloten en ik ging binnen.


    Toen hoorde ik in zijn kamer luide stemmen. Hij sprak met een heer. Ik ging rustig zitten en luisterde; ik kon elk woord verstaan. Ze spraken over u en over de oude Blücher.’


    ‘Ah!’


    ‘Over een overval waarbij u een kuras had gedragen.’


    ‘Verdraaid!’


    ‘En over mademoiselle Margot die u naar de baron gebracht had. Toen hadden ze het over de veldmaarschalk ....’


    ‘Wie was de man die met de baron sprak?’


    ‘Dezelfde die u gestoken en op u geschoten heeft.’


    ‘Kapitein Richemonte?’


    ‘Ja. Dat maakte ik uit het gesprek op. Maar ik hoorde nog veel meer.’


    ‘Prachtig! - Vertel eens!’


    ‘Eerst vertelde de baron de Reillac dat hij nu een domme knecht had omgekocht. Daar bedoelde hij mij natuurlijk mee. Ik zal hem die domheid eens duidelijk tonen.’


    ‘Dus wist ook de kapitein al dat Margot op hoeve Jeannette is? Wie mag hem dat verraden hebben? Niemand wist er iets van.’


    ‘O jawel, een wist het. Namelijk de bankier die Madame Richemonte haar toelage stuurt.’


    ‘Ah!’


    ‘Maar het voornaamste hoorde ik pas aan het eind van het gesprek. Kapitein Richemonte is namelijk op de hoeve geweest.’


    ‘Bij de dames?’


    ‘Nee, maar bij generaal Vandamme.’


    ‘Dan moet men hem toch ook gezien hebben!’


    ‘Nee, want hij is ’s avonds gekomen, zelfs pas tegen middernacht.’


    ‘Dan moet de reden van zijn bezoek wel een groot geheim zijn geweest.’


    ‘Dat was het ook, geheim en schurkachtig tot in de hoogste graad.’


    ‘Mag ik het weten?’


    ‘Ja. U bent zoals ik uit alles vermoed, een vriend van de oude veldmaarschalk Blücher?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dan wou ik dat u nog in dienst was.’


    ‘Wel, omdat ik nu eenmaal eerlijk tegenover u ben, wil ik u bekennen dat ik op het ogenblik nog soldaat ben.’


    ‘In het leger van Blücher dat in de omgeving van Luik ligt?’


    ‘Ja. Mijn taak is zelfs heel moeilijk en gevaarlijk!’


    De koetsier klapte met de zweep dat het verweg te horen was.


    'Donnerwetter! Nu moet ik u zeggen dat u zachter moet spreken. Monsieur, - monsieur de zeekapitein, ik zeg u, u bent mijn man! Ik heb nu alles in de gaten! Rekent u maar op mij! Overigens doet kapitein Richemonte datzelfde ginds aan uw kant.’


    ‘Ah, speelt hij voor koerier?’


    ‘Koerier, ja. Maar bij hem zou ik liever zeggen dat hij voor spion en moordenaar speelt.’


    ‘Moordenaar? Donnerwetter! Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Wel, hij moet de oude Blücher van kant maken. Ik heb dat met mijn eigen oren gehoord.’


    ‘Dat zou gemeen zijn, laaghartig en gemeen.’


    ‘Ik wil u erbij zeggen dat hij die opdracht al in Parijs gekregen heeft.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van generaal Vandamme als ik me niet vergis.’


    ‘Dat is niet te geloven. Zoiets doet een generaal niet. De kapitein moet de een of andere geheime opdracht van de generaal verkeerd begrepen hebben.’


    ‘Daar heb ik niets mee te maken. Ik heb alleen gehoord dat Richemonte de maarschalk uit de weg moet ruimen en zich tegelijkertijd op hem wil wreken.’


    ‘Heeft hij al over een poging gesproken?’


    ‘Hij beklaagde zich erover dat het hem nog niet gelukt was in de buurt van de oude man te komen.’


    ‘Donnerwetter! Dat kan hem iedere dag lukken! De veldmaarschalk bevindt zich daar in groot gevaar! Wanneer hebt u dat gesprek gehoord?’


    ‘Acht dagen geleden.’


    ‘Dan mag ik niet langer op Jeannette blijven! Ik moet zo spoedig mogelijk opbreken om de maarschalk te waarschuwen.’


    ‘Doet u dat! Daarom heb ik u dat immers allemaal verteld.’


    ‘Maar als het waar is, waarom hebt u dan niets gedaan om de moordaanslag op een of andere manier te verijdelen?’


    ‘Ik? Wat had ik moeten doen? Ik heb gewacht tot u kwam. Ik dacht dat u een oplossing zou weten.’


    ‘Maar u wist toch helemaal niet dat ik zou komen.’


    ‘O, dat wist ik zelfs heel precies. Mademoiselle wandelt gewoonlijk alleen maar in de tuin. Sinds ze echter de laatste brief heeft gekregen, gaat ze dagelijks een eindje buiten de hoeve wandelen, de weg op die naar Raucourt leidt. En als er een rijtuig de binnenplaats op rijdt, snelt ze naar het raam.’


    ‘Florian!’


    ‘Monsieur de zeekapitein!’


    ‘U bent een slimmerd.’


    ‘Nee, ik ben geen handige kerel, maar als ik van iemand hou, dan kan ik door louter liefde handig worden. Dus was ik ervan overtuigd dat u zou komen. Daarom nam ik me voor dat van de kapitein voorlopig te verzwijgen tot het mogelijk was het u te vertellen.’


    ‘Ik dank u! Het is bij de juiste man terechtgekomen. Maar daar zie ik lichten opdoemen. Wat is dat? Le Chesne soms al?’


    ‘Ja. Rijden we door?’


    ‘Nee. We houden aan de herberg halt en drinken daar een glas wijn. Misschien is de keizer - ah, donnerwetter, daar valt me iets in! Goeie God, dat ik daar niet aan gedacht heb!


    Florian, leg de zweep over je paard - flink, flink, dat we voortmaken!’


    ‘Nou, nou! Dat klinkt gevaarlijk!’


    Met die woorden legde de koetsier de zweep over het paard zodat het dier de karos met verdubbelde snelheid voorttrok.


    ‘Het is ook gevaarlijk!’ antwoordde Greifenklau. ‘De keizer bevindt zich in gevaar met allen die bij hem zijn. Ik heb daarginds bij het kruis een paar mannen afgeluisterd die erover spraken dat er twee maarschalken zouden voorbijkomen die ze wilden overvallen.’


    ‘Bij het kruis op de weg naar Raucourt?’


    ‘Ja.’


    ‘Verduiveld, dat is een afschuwelijke plek. Daar hebben al verschillende mensen in korte tijd het leven gelaten. Wat nu gedaan?’


    ‘Vlug naar de herberg in Le Chesne! Daar is de keizer uitgestapt.


    We moeten proberen hem te pakken te krijgen.’


    ‘Verdomde geschiedenis! Het gaat mij niet om de keizer maar om mijn drie lieve dames. - Als het om mademoiselle Margot en de twee anderen gaat, jaag ik liever mijn bruine de dood in dan dat ik hen in de steek laat. Vooruit!’


    Hij zweepte zijn paard op dat de oude karos bijna leek te vliegen.


    Het gelukte Greifenklau, ondanks de slechte weg, zijn leeggeschoten pistolen te laden, zodat hij daar juist mee klaar was toen ze voor de herberg stopten. Hij sprong van de bok en liep de gelagkamer in. De koetsier volgde hem.


    ‘L'empereur était la - is de keizer hier geweest?’


    De waard zat aan de tafel. De burgemeester was er nog; hij was juist van plan weg te gaan toen zij beiden binnenkwamen.


    ‘Ja?’ antwoordde de ambtenaar gewichtigdoend. ‘Zijne Majesteit verwaardigde zich mij in een gewichtige ....’


    ‘Hebben de drie rijtuigen van de keizer hier gestopt?’


    ‘Ja. Er waren heren en dames bij die met mij vrien ....’


    ‘Wanneer zijn ze weer vertrokken?’


    ‘Nog geen minuut geleden. Mij viel de eer te beurt een proces verbaal....’


    ‘Antwoord mij vlug en precies! Hoeveel tijd is er vervlogen sinds de keizer vertrokken is?’


    ‘Misschien twee minuten. Maar, jongeman, hoe durft u het te wagen tegenover de burgemeester van Le Chesne een dergelijke toon aan . . ’


    ‘Ik zie dat u daar een proces-verbaal hebt. Waarover gaat het?’


    ‘Over een overval in het bos. De keizer zelf heeft het mij gedicteerd.’


    ‘Wel, dan zult u ook weten dat er een man als redder verscheen ....’


    ‘....die vijf rovers doodde?’ viel de burgemeester hem in de rede. ‘Dat staat in het proces-verbaal.’


    ‘Die man ben ik. Nu bevindt de keizer zich opnieuw in ernstig levensgevaar. Heeft u een paard in uw stal, waard?’


    ‘Ja.’


    ‘Vooruit daarmee! Florian, U berijdt het!’


    Geschrokken sprong de waard op.


    ‘Céder mon cheval - mijn paard afstaan? Dat valt me ....’


    ‘U hebt te handelen en niet te kletsen!’ viel Greifenklau hem in de rede. ‘Buiten staat de karos van de barones die overvallen werd; er is maar één paard voor. Met zo’n wagen kunnen we de keizer niet inhalen, die samen met zijn maarschalken bij het kruis werd overvallen.’


    ‘Bij het kruis?’ riep de waard.


    'Attaqué?’ riep de burgemeester.


    ‘Ja. U moet zo snel mogelijk hulp verlenen anders stuur ik u de keizer op uw hals!’


    ‘Om Godswil, dat niet!’ steunde de burgemeester. ‘Ik ren al, ik loop, ik vlieg! Wat moet ik doen?’


    ‘Wie hier in het dorp een paard en wapens heeft, moet te paard en onder uw leiding bij het kruis komen ....’


    ‘Onder mijn leiding?’ jammerde de burgemeester. ‘Ik kan niet commanderen. Ik ben hees, verschrikkelijk hees!’


    ‘O, uw stem is goed, dat hoor ik. Haast u! Wie binnen het kwartier niet bij het kruis is, wordt doodgeschoten!’


    ‘God, o God! Dan zal ik toch maar liever....’


    Met die woorden snelde de burgemeester naar buiten.


    ‘Wel, hoe is het met het paard?’ vroeg Greifenklau de waard.


    ‘Als het niet binnen de minuut voor de deur staat, dan zal het u niet makkelijk vergaan!’


    Hij trok zijn pistool.


    ‘Tout de suite - dadelijk! Binnen een halve minuut hebt u het!’riep de waard.


    Hij stormde de deur uit.


    ‘U hoeft het niet te zadelen!’ riep Greifenklau hem na.


    Toen zei Florian:


    ‘Rijden we?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Neemt u dan het paard van de waard, ik neem de bruine.


    En daar is een wapen dat ik goed gebruiken kan.’


    Boven de deur hing een zware cavaleriesabel uit de tijd van de revolutie. De koetsier rukte dat van de muur en rende naar buiten.


    Op een tafel lagen twee pakken vetkaarsen. Toen Greifenklau die zag kwam hij op een idee. Buiten was het donker. Als hij daar nu eens een fakkel van maakte? Dat was in ieder geval van nut en nam geen tijd in beslag.


    Aan het plafond hingen een paar uitgegloeide, licht buigzame draden waar gewoonlijk de lampen aan bevestigd werden.


    Hij trok ze eraf, nam uit de hoek een wandelstok, legde om het bovenste deel de kaarsen en bond die met de draden vast.


    Achter de kachel stond de tondeldoos. Daarmee en met een handje vol kruit werd het bovendeel van de vetkaarsenfakkel zo afgewerkt dat die met een pistoolschot aan het branden kon worden gebracht.


    Dit alles had slecht enige ogenblikken tijd gekost. Een echte man weet in tijden van gevaar meer tot stand te brengen dan een ander in uren. Greifenklau vergat zelfs niet een geldstuk ter betaling op tafel te leggen, toen snelde hij naar buiten.


    Florian had juist zijn bruine uitgespannen en steeg op met de geweldige ruitersabel in zijn vuist.


    De waard bracht zijn paard. Hij zag de sabel en schreeuwde:


    'Halte! Waar komt die sabel vandaan?’


    ‘Die hing boven de deur!’ antwoordde Florian.


    ‘Die is van mij!’


    ‘Kom hem maar halen!’


    Met die woorden galoppeerde de koetsier er vandoor.


    Greifenklau rukte de waard het halster uit de hand en sprong op het paard.


    ‘Krijg ik mijn paard nog terug?’ vroeg de waard angstig.


    ‘Ja! - Uw buren zullen het voor u meebrengen!’


    En weg was hij.


    ‘Woord houden!’ brulde de waard hem na.


    In het dorp hoorde men de hoorn van de nachtwaker. De burgemeester riep de strijdbare helden op om met hem ter redding van de keizer uit te trekken.


    Het paard van de waard was geen renpaard, maar onder de leiding van de ervaren huzarenofficier en de druk van zijn dijen vloog het over de weg. In korte tijd had Greifenklau zijn koetsier ingehaald.


    ‘Voorwaarts, voorwaarts!’ riep hij hem toe.


    ‘Monsieur, u zult de nek breken!’ waarschuwde Florian.


    ‘Ik niet, hoogstens die knol!’


    Zo draafden de twee verder. Florian deed alle moeite om de Pruisische officier bij te houden, maar de afstand tussen hen beiden werd steeds groter.


    Plotseling hoorde de luitenant voor zich schoten vallen. Hij drukte zijn paard de hielen in de flanken zo dat het kreunend vooruitsprong.


    Omdat het donker was, kon hij zijn snelheid niet juist schatten.


    Maar toch nam zijn dier nu een korte bocht. En toen zag hij vlak voor zich het schijnsel van de rijtuiglantaarns en hij kon het strijdgewoel onderscheiden.


    Hij kwam dichterbij zonder dat iemand hem opmerkte, en besloot net zo te handelen als bij de eerste overval. Hij hield zijn paard in, steeg af en bond het vast. Toen snelde hij met lange passen naar de plaats van de strijd.


    Grouchy was door vier man omringd; tot nu toe had hij ze gelukkig van zich af kunnen houden, maar zijn arm dreigde te verlammen.


    Op dat ogenblik kwam Greifenklau.


    Zijn eerste schot gold de fakkel. Ze vlamde ogenblikkelijk fel op zodat hij duidelijk mikken en schieten kon. Hij zag Grouchy, Bertrand, de keizer en de vleugeladjudant in de strijd gewikkeld.


    ‘Tenez bon - volhouden, sire! Er komt hulp!’


    Bij die woorden joeg hij de gevaarlijkste tegenstander van Grouchy een kogel door het hoofd. De volgende aanvaller sloeg hij met zijn nu leeggeschoten pistool zodanig in het gezicht, dat hij met verpletterde neus en uitpuilende ogen ineenzakte.


    ‘Diable! Dat is redding in de nood!’


    Bij die uitroep sloeg Grouchy de derde aanvaller neer en had nu tijd om de vierde rustig af te maken.


    Greifenklau trok zijn tweede pistool en hielp Bertrand uit zijn benarde positie doordat hij twee van zijn aanvallers neerschoot.


    Hij gooide het lege wapen weg, rukte het derde te voorschijn en sprong naast de keizer. Twee schoten knalden - de keizer had geen tegenstander meer.


    ‘Hebt u nog een schot, mon brave? riep Gourgaud.


    ‘Twee.’


    ‘Dan hierheen, alstublieft!’


    Het was alsof Greifenklau voorbestemd was geweest om hen alle vier beurt om beurt te redden. Hij schoot de twee neer die, tegen de vleugeladjudant vechtend, het dichtst bij hem stonden.


    Daar klonk door het bos de luide stem van de aanvoerder:


    ‘Dan zal hij tenminste naar de duivel moeten!’


    Een schot flitste op. Het was op de keizer gericht. Toen de vlam uit de loop sprong, zag men duidelijk de schutter staan.


    Greifenklau dacht niet anders dan dat de keizer dood was.


    Woede overviel hem. Met zijn fakkel in de hand, zonder wapen, rende hij naar de schutter toe. Deze draaide zich om en vluchtte.


    ‘Halt, kerel, ik krijg je!’ riep Hugo.


    ‘Nog niet!’ schreeuwde de vluchtende en trachtte snel te ontkomen.


    Maar de lichtschijn verblindde hem, terwijl Greifenklau dat juist benutte.


    Vastberaden bleef de vluchteling staan, haalde diep adem en draaide zich om. Zijn achtervolger stond nauwelijks twee passen van hem vandaan. Toen zag de rover dat zijn tegenstander ongewapend was. Hij wierp zijn geweer weg, trok zijn mes en riep woedend:


    ‘Ah! Kom op dat ik je omhels!’


    Hij sprong als een panter naar voren, maar Greifenklau liet zijn fakkel zakken en stootte zijn tegenstander de brandende toorts, waarvan het vet afdroop, in het gezicht.


    De verblinde man wierp zijn mes weg en sloeg met een luid gebrul de handen voor zijn ogen. Greifenklau greep hem met een forse ruk bij zijn nek en sleepte de weerloze man terug naar de plaats van de strijd.


    ‘Hier,’ riep hij, ‘breng ik de moordenaar van de keizer!’


    Allen keken hem aan.


    ‘Van de keizer?’ vroeg Bertrand verbaasd.


    ‘Ja, hij heeft hem doodgeschoten.’


    Glimlachend maakte Bertrand een zijwaartse beweging met zijn hoofd. Daar stond in de schaduw de dappere Florian met zijn bebloede sabel en naast hem - Napoleon.


    ‘Ah, de keizer leeft?’ riep Greifenklau.


    Hij had zijn twee knieën op de borst van de aanvoerder gezet, hield in zijn linkerhand de nog brandende fakkel en met zijn rechter omspande hij de keel van zijn tegenstander.


    Napoleon kwam naar hem toe.


    ‘Non, mon brave, ik ben niet dood. Men heeft de laatste kogel op mij afgevuurd, maar mij niet getroffen.’


    ‘Dat deed deze kerel, sire.’


    ‘Hebt u hem gehaald?’


    ‘Ja.’


    ‘Zonder wapen?’


    ‘Met de fakkel.’


    'Buitengewoon! Jan Hoorn, een riem. Bind deze man vast!


    Hij zal ons een verklaring geven.’


    Nu pas richtte Greifenklau zich op. De keizer reikte hem zijn hand.


    ‘Neem mijn hand - U heeft mij gered.’


    ‘Mij ook,’ zei Bertrand naderbij komend.


    ‘En mij eveneens,’ voegde Grouchy eraan toe.


    ‘Ons allen!’ besloot Gourgaud.


    De drie mannen gaven hem de hand.


    Door het portier van het eerste rijtuig verscheen een mooi, bleek gezicht; vreugdetranen schitterden in haar ogen.


    ‘Ik sprak reeds met die dappere koetsier daar,’ vervolgde Napoleon.


    ‘Hoe is het u gelukt ons te hulp te komen, kapitein?’


    ‘Sire, ik heb toevallig vandaag twee mannen afgeluisterd die over maarschalken, geld en overval spraken.’


    ‘Ah, ik begin het te begrijpen. - Maar wat is dat?’


    In de verte klonk een luid hoefgetrappel, en weldra zag men ook een aantal bewegende lichten glanzen.


    ‘Vergeving, sire,’ zei Greifenklau, ‘dat is de burgemeester van Le Chesne.’


    ‘Que veut-il - wat wil hij?’


    ‘Ik beval hem alle krijgers en helden van de plaats bij elkaar te roepen om de keizer te hulp te snellen; hij zou doodgeschoten zijn als hij niet binnen een kwartier ten strijdtonele was verschenen.’


    Toen lachte Napoleon tegen zijn gewoonte luid en schaterend. Ook de officieren stemden daarmee in.


    ‘Merci zei Napoleon weer ernstig. ‘U bent heel voorzichtig te werk gegaan. Ik ben ervan overtuigd dat u een uitstekend officier zou zijn. Die helden en ruiters konden ons van groot nut zijn als de strijd intussen niet al was afgelopen.’


    ‘Ze zullen ons nu ook van dienst zijn, sire,’ zei Bertrand.


    ‘In hoeverre?’


    ‘Onze rijtuigen zijn niet meer in orde; er liggen hier doden en gewonden, er moet een gevangene weggevoerd worden ...’


    ‘Ah oui! Laat ze naderkomen.’


    Nu waren de burgers tot op gehoorafstand; daar klonk de stem van de burgemeester:


    'Halte! In naam der wet!’


    ‘Wat is er?’ antwoordde Gourgaud.


    ‘Bent u soms de rovers?’ vroeg de burgemeester.


    ‘Nee.’


    ‘Bent u de keizer?’


    ‘Nee.’


    ‘Ah, bent u kapitein de Sainte-Marie?’


    ‘Ook niet. Ik ben de vleugeladjudant van de keizer.’


    ‘Oho! Hoe heet u?’


    ‘Generaal Gourgaud.’


    ‘Dat klopt. Is de keizer er?’


    ‘Ja. Hij beveelt u onmiddellijk nader te treden.’


    ‘Wordt er geschoten?’


    ‘Nee.’


    ‘Kunt u dat garanderen?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed dan haasten we ons. En avant, marche - voorwaarts, voorwaarts!’


    De mannen brachten hun paarden in beweging. Nu er niet meer werd geschoten had de dappere burgemeester weer moed. Hij reed voorop. In het schijnsel van Greifenklaus bijna uitgebrande toorts, zag hij de keizer staan. Hij leidde zijn paard naar hem toe om zijn bericht zo militair mogelijk mee te delen. Met zijn rechterhand aan de rand van zijn pet en zijn linkerhand aan de halster riep hij: ‘Sire, ik meld mij..


    Zijn paard struikelde over een lijk en zakte door de knieën.


    Toen gleed de moedige vader van het dorp over de hals van het dier, zette zich op dat deel van zijn lichaam waarin gewoonlijk de minste tegenwoordigheid van geest is te vinden, en vervolgde met zijn bericht:


    .. met tweeëntwintig man.’


    Zijn onderdanen hielden zijn nederige beweging voor een onderdeel der hofetiquette en maakten reeds aanstalten op dezelfde manier van hun paard te glijden, ofschoon ze zich in stilte afvroegen of ze het zo natuurlijk en vlug zouden klaarspelen als hun bataljonschef. Toen echter wenkte de vleugeladjudant en riep, met moeite zijn lachen inhoudend:


    ‘Descendez toujours, messieurs - behoorlijk afstijgen!’


    Dit bevel volgden ze natuurlijk veel liever op dan het voorbeeld van hun burgervader, die zich juist glorierijk van de grond verhief, zijn afgevallen pet weer opzette en toen zijn eerbetoon herhaalde.


    De keizer hield zijn blik lang op hem gevestigd zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken. Wie hem kende, wist dat deze ernst slechts de schijn was waarachter hij zijn vrolijkheid verborg.


    ‘Monsieur, u zult een tweede proces-verbaal moeten schrijven,’ zei hij eindelijk.


    ‘Ik sta nederig tot uw dienst.’


    ‘Ziet u wat hier gebeurt is?’


    ‘Ik zie het, sire.’


    Bij die woorden ging hij een pas opzij want een dode die met het gezicht naar hem toegekeerd lag, scheen hem dreigend aan te grijnzen.


    ‘Ze hebben mij, de keizer, overvallen.’


    ‘Een zeer zwaar vergrijp, majesteit.’


    ‘De mannen zijn gedood. Slechts een van hen leeft. Daar bij mijn koetsier ligt hij, gebonden. Hij moet verhoord worden.’


    ‘Ik zal hem op de martelbank leggen, sire.’


    'Vandaag al werd besloten mijn maarschalken te overvallen. Het onderzoek moet uitwijzen of dit eenvoudig een roverij gold of dat hier een uitgebreide samenzwering achter stak.’


    ‘Ik zal erachter komen of het een samenzwering was, sire.’


    ‘U? U bereikt niets, u bent noch een held wat de geest betreft, noch een held van de daad. Ik zal het onderzoek in andere handen stellen. Maar u moet morgenochtend om acht uur op de hoeve Jeannette bij mij verschijnen om het procesverbaal op te nemen.’


    ‘Ik zal er reeds om kwart voor acht zijn, sire.’


    ‘Overigens dank ik u dat u zo vlug op de plaats van de overval aanwezig was. Ieder van uw mannen had een lantaarn bij zich - ah! Wie had dat bevolen?'


    ‘Moi-même, sire - ik zelf.’


    Bij die woorden zette de burgemeester een hoge borst op.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat men dan beter ziet waar men toeslaat.’


    ‘Een zeer gegronde reden, beste man.’


    ‘Ja, sire. En omdat men ook beter ziet of hij werkelijk dood is!’


    ‘Wie?’


    ‘De man waarmee men vecht.’


    De maarschalken wendden zich af. Ze hadden moeite om ernstig te blijven.


    ‘C'est bien! Een superieur moet de plichten voor zijn ondergeschikten altijd verlichten, vooral als die zo zwaar en bloedig zijn als de taak die vandaag van u verwacht werd. Kunt u met rijtuigen omgaan?’


    ‘Zeer goed!’


    ‘Dan zorgt u op de eerste plaats dat de paarden en wagens in orde komen. Dan ruimt u de lijken van de weg, houdt de gevangene scherp in het oog en brengt hem morgenvroeg bij mij.’


    Nu wendde de keizer zich af. Hij zag Greifenklau omringd door officieren die hun dank uitbrachten.


    ‘Bent u gewond, kapitein?’


    ‘Nee, majesteit!’


    ‘Gest un miracle. Ik geloof dat niemand van ons ook maar een schram heeft opgelopen.’


    ‘Niemand,’ bevestigde Grouchy.


    ‘Dan kunnen we van groot geluk spreken. Maar laten we nu eens naar onze dames kijken.’


    Hij liep naar zijn rijtuig. Hoe graag zou Greifenklau in zijn plaats zijn geweest - maar daar viel niet aan te denken. En omdat de twee maarschalken ook naar hun wagens terugkeerden, begon hij zijn, in de hitte van het gevecht weggegooide, pistolen te zoeken.

  


  
    


    


    11. Een keizerlijke rivaal


    Bertrand trof de barones in een beheerste stemming. In het begin was ze weliswaar vreselijk geschrokken, had toen echter de ogen gesloten en met berusting de uitslag afgewacht.


    Zo was het ook met madame Richemonte. Ze was niet minder hevig geschrokken; toen Grouchy uit de wagen was gestapt, was ze flauwgevallen, maar het lawaai van de strijd had haar weer bijgebracht.


    De keizer kwam bij zijn wagen.


    ‘Mademoiselle, het spijt me zeer dat dit is voorgevallen. Mag ik vragen hoe u zich voelt?’


    ‘O, ik voel me zo zwak, sire,’ fluisterde ze.


    ‘Ah, Jan Hoorn, vraag de dames een reukflesje.’


    'Cela ne suffira pas - dat zal niet helpen, majesteit!’ zei Margot zacht.


    ‘Niet? Waarom niet, mademoiselle?’


    ‘Ik geloof dat ik gewond ben.’


    ‘Ah , mon Dieu! Is het mogelijk? Jan Hoorn, een lantaarn! Vlug, vlug!’


    De koetsier rukte de lantaarn van het rijtuig. Generaal Gourgaud nam die van hem over en scheen van de andere kant in de wagen terwijl Napoleon aan deze kant het portier opende.


    Ja, daar lag ze in de hoek, wit als de dood. Vanaf haar schouder liep een bloedstraal over haar borst tot in haar schoot, en vandaar op de bodem van het rijtuig.


    ‘O, God, ze heeft een schot gekregen!’ riep de keizer. Wanneer is dat gebeurd?’


    ‘Bij het laatste dat u treffen moest,’ antwoordde ze op zwakke toon.


    ‘De kogel ging langs mij heen en in de wagen. Wat moeten we doen, generaal?’


    ‘Zou het niet het beste zijn ... wilde de vleugeladjudant voorstellen; maar Margot vroeg:


    ‘Haalt u alstublieft mijn moeder!’


    De keizer snelde zelf naar het rijtuig van Grouchy.


    ‘Ach, sire, is er iets gebeurd?’ vroeg madame Richemonte.


    ‘O, madame, nog niet de moed verliezen.’


    Het ging hem zoals vele grote mannen. Bij dergelijke gelegenheden zijn ze onhandig als kinderen. In plaats van de moeder te kalmeren, maakte hij de zaak nog erger dan ze eigenlijk was.


    ‘Niet de moed verliezen? O, sire, wat is er met Margot?’


    ‘Het is alleen maar de kogel die mij had moeten raken ....’


    ‘Getroffen ....is mijn kind geraakt?’


    ‘Ja, madame. Maar....’


    ‘Oh, mon enfant, mijn kind.’


    Ze sprong uit de wagen, schoof de keizer zonder meer opzij en snelde weg.


    Napoleon keek Grouchy verwonderd aan.


    ‘Vous avez vu, maréchal - zag u dat?’ vroeg hij totaal onthutst.


    ‘Inderdaad.’


    ‘En ik heb er haar zo voorzichtig op voorbereid.’


    ‘Zeer voorzichtig, majesteit.’


    ‘En toch was ze wild van angst. O, die vrouwen! Vooral de moeders! Ze zijn net leeuwinnen! Kijk, daar breekt er nog een uit haar kooi.’


    Hij zag met schrik dat nu ook de barones uit haar rijtuig stapte.


    ‘Zij wil ook naar haar gaan kijken,’ zei hij. ‘Een dokter zou beter zijn dan tien moeders ....denkt u ook niet, maarschalk?’


    Deze vraag was tot Bertrand gericht die ontsteld naar hen toekwam.


    ‘Certainement, sire' antwoordde hij. ‘Is de jonge dame gewond?’


    ‘Ja, jammer genoeg. De laatste kogel die voor mij bedoeld was, heeft haar getroffen.’


    ‘Is ze ernstig gewond?’


    ‘Ze schijnt erg veel bloed te verliezen,’ antwoordde de keizer.


    ‘Dan moeten we onmiddellijk opbreken ....’


    ‘Ja, onmiddellijk opbreken,’ vond ook de keizer.


    ‘Of direct een bode naar een arts sturen,’ opperde Grouchy.


    ‘Onmiddellijk een bode naar een dokter,’ zei de keizer. Jan Hoorn, een ijlbode naar de chirurg!’


    ‘Waarheen, sire?’


    ‘Daar waar er het vlugste een te vinden is.’


    ‘Om Gods wil, sire,’ zei Bertrand, ‘voordat de chirurg hier is kan ze al doodgebloed zijn. We moeten onmiddellijk naar Jeannette.’


    ‘Jan Hoorn, onmiddellijk opbreken, naar Jeannette,’ gebood de keizer.


    De koetsier maakte werkelijk aanstalten om op te stappen en weg te rijden zonder zich erom te bekommeren hoe het er in de wagen uitzag, wie er op de trede stond en waar de keizer bleef.


    In deze algehele besluiteloosheid naderde Greifenklau. Hij had zijn pistolen gevonden en was toen met Florian het struikgewas ingegaan om het geweer te zoeken dat de gevangene weggegooid had. Nu keerde hij terug.


    Toen madame Richemonte bij haar dochter was, was ze op het zien van haar kind bijna bewusteloos ineen gezakt. Maar ze vermande zich met geweld en nam de hand van het gewonde meisje.


    ‘Kind, mijn lieve kind, is het erg?’


    ‘Ik geloof het niet, mama.’


    ‘Niet? God zij dank! Waar ben je geraakt?’


    ‘Aan mijn schouder.’


    ‘Heb je pijn?’


    ‘Nee, helemaal niet. Maar ik ben zo moe; ik zou willen slapen.’


    ‘Faites voir - laat mij eens kijken.’


    Ze stapte in het rijtuig om de wonde te onderzoeken. Daar kwam de barones. Deze was rustiger en ook handiger. Maar Margot verloor zoveel bloed dat de wonde op die manier niet onderzocht kon worden.


    ‘Om Gods wil, wat doen we nu?’ vroeg Madame Richemonte.


    ‘Hoor je lieve nicht, ze willen verder rijden.’


    ‘Waar is Hugo?’


    ‘Hugo?’


    ‘Ja, mama. Hij weet hoe hij wonden moet behandelen.’


    Maar, kind - een man!’ protesteerde de barones.


    'Il est mon fiancé - hij is mijn verloofde. Hij kan me beter onderzoeken dan de keizer.’


    Dat werd weliswaar op zwakke maar zeer besliste toon gezegd.


    Dus ging de barones weg en keek om zich heen. Ze zag de luitenant juist naderen en riep hem.


    ‘Lieve neef, toe! Men heeft uw hulp nodig!’


    ‘De Vaide - hulp?’ vroeg de keizer aan maarschalk Bertrand.


    ‘Is de kapitein ook arts?’


    ‘Best mogelijk, sire! Een zeeman moet vaak veel kennen.’


    ‘Mijn hulp? Waarvoor?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Er is een gewonde.’


    ‘Een gewonde? O, mijn God, toch zeker niet....’


    In zijn eerste schrik had hij bijna de naam Margot genoemd, maar hij beheerste zich en liep naar de wagen waar madame Richemonte plaats voor hem maakte.


    De beide dames hadden er nog niet aan gedacht de mantel weg te nemen die over Margots schouders hing. Greifenklau deed dat onmiddellijk; de barones moest bijlichten. Toen hij zijn geliefde zo bleek en zwak in de kussens zag liggen, werd hij dodelijk beangst. Het bloed vloeide nog altijd.


    ‘O, mijn Margot,’ zei hij haar hand nemend, ‘heb je pijn?’


    ‘Nee, lieve Hugo,’ fluisterde ze met een glimlach.


    ‘Het is een schot.’


    ‘Ja, het laatste dat voor de keizer bestemd was.’


    ‘Dan is het nog niet lang geleden, God zij dank! Mag ik eens kijken?’


    ‘Ja, alsjeblieft.’


    Hij onderzocht de wonde zorgvuldig.


    ‘Vos mouchoirs, s’il vous plaït - uw zakdoeken alstublieft, dames.


    Het is maar een schampschot, maar door het vele bloedverlies is de gewonde erg verzwakt. Ik zal voorlopig een noodverband aanleggen om zoveel mogelijk het bloed te stelpen.’


    Intussen hadden de helden en strijders van Le Chesne de wagen weer in orde gemaakt. De gebroken disselbomen waren hersteld, de kapotte riemen waren voorlopig weer gemaakt en voor de gewonde en gedode paarden waren andere ingespannen.


    Ook de koorden die over de weg lagen, had men weggehaald en de lijken had men opzij gelegd. Als het gewonde meisje er niet was geweest dan hadden ze kunnen opbreken.


    Eindelijk verliet Greifenklau het rijtuig en liep op de keizer toe. ‘Ik zie dat u ook arts bent, kapitein.’


    ‘Toch niet, sire, hoewel ik vrij behoorlijk een verband kan aanleggen.’


    ‘Hoe is het? Toch niet gevaarlijk, hoop ik?’


    ‘Tot nu toe niet, maar door een al te sterk bloedverlies kan er gevaar optreden.’


    ‘Qu’est-ce qu’on fait - wat doen we nu? Komen we tot de hoeve Jeannette?’


    'Niet direct. Er moet eerst een steviger verband aangelegd worden dan het in de wagen en onder de huidige omstandigheden mogelijk was.’


    ‘Maar wat raadt u ons te doen, kapitein?’


    ‘Niet ver van hier is een herberg, sire ....’


    ‘Goed! U bedoelt dat we daar halt houden?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat voor een man is de waard?’


    ‘Er is daar alleen een waardin met haar dochter, arme, maar nette mensen, volgens mij.’


    ‘Kennen ze u?’


    ‘Nee. Ik ben er een keer geweest. Vanmiddag.’


    ‘Laten we het daar dan proberen. Maar hoe komen we weg, mijne heren?’


    ‘Ik leen van die goede burgemeester van Le Chesne een paard,’ zei de vleugeladjudant.


    ‘En ik ook,’ zei maarschalk Bertrand. ‘Dan kan uwe majesteit bij mij in de wagen meerijden.’


    ‘Maar onze dappere dokter en kapitein?’


    ‘Ik moet bij de gewonde blijven, sire.’


    ‘Parfait! Altijd op de plaats waar de plicht hem roept. En madame Richemonte?’


    ‘Mag ik niet bij mijn dochter blijven?’ wendde zij zich tot Greifenklau.


    ‘Madame, bij al dat bloed?’


    ‘Ik nodig de beide dames bij mij,’ zei maarschalk Grouchy.


    Daarmee had iedereen zijn plaats gevonden. Alleen Florian niet. Hij liep naar de keizerlijke wagen en zei tegen Jan Hoorn:


    ‘Kameraad, u zult toch een collega niet op straat laten staan?’


    ‘Nee, stap op! Waar moet u naar toe?’


    ‘Naar Jeannette!’


    ‘Och ja. De keizer blijft daar, dus ik ook. Dat weet u al.’


    ‘Ja, en ik hoop dat u een glas wijn bij mij komt drinken.’


    ‘O, vast en zeker, met goede kameraden drink ik graag een glas.’


    Napoleon was naar de helden van Le Chesne gelopen. Ze vormden een lange rij, met hun linkerhand aan het halster van de paarden achter zich en in hun rechterhand de lantaarn; zo boden ze een vreemde aanblik.


    ‘Eh bien, messieurs ’ zei de keizer. ‘U heeft mij een dienst bewezen. Ik dank u. Op deze weg zal, zolang ik regeer, geen eerlijke burger meer overvallen worden. Goedenacht!’


    ‘Vive l’empereur!’ schreeuwde de burgemeester.


    ‘Vive l’empereur!’ brulden de dorpelingen.


    ‘Zwaait de lantaarns. Maar hoog!’


    ‘Hij heeft goedenacht gezegd, roept ook goedenacht!’


    ‘Bonne nuit!' riepen ze.


    En onder het gerinkel van de lantaarns en onder de Vive l’empereur en goedenacht kreten, zetten de rijtuigen zich in beweging.


    De keizer was met zijn maarschalken aan het gevaar ontkomen - slechts één was het slachtoffer geweest.


    Ze lag in het rijtuig, vermoeid en bleek. Maar ze rustte niet in de zijden kussens maar in de armen van haar geliefde.


    ‘Slaap je?’ fluisterde hij.


    ‘Nee, liefste.’


    ‘Heb je pijn?’


    ‘Helemaal niet.’


    ‘Gloei je of ril je?’


    ‘Nee. Ik ben zo gelukkig. Ga ik dood, Hugo?’


    ‘O nee. Jij zult leven, nog lang leven en gelukkig zijn.’


    ‘Maar alleen bij jou en met jou.’


    Ze leunde haar hoofd tegen zijn schouder.


    ‘Zo rijden we in het keizerlijk rijtuig,’ zei ze zacht.


    ‘Maar een betere toekomst tegemoet dan Napoleon.’


    ‘Geloof je dat?’


    ‘Ja. Ik weet dat wij Pruisen zullen overwinnen. Hij is te vroeg teruggekomen. Ze zullen de grote adelaar weer vangen, ze zullen zijn scherpe klauwen stomp maken en hem voor altijd kortwieken.


    Hij, die de wereld jarenlang de wet voorschreef, zal als Prometheus worden vastgeklonken, zonder hoop op verlossing.’


    ‘Hoe vreselijk! Hij is toch een man met gevoel!’


    ‘Ja, een man met gevoel - vandaag ook tegenover jou.’


    ‘Hugo!’


    ‘Margot!’


    ‘Ben je jaloers?’


    ‘Nee. Ik weet dat je meer van mij houdt dan van alle keizers ter wereld.’


    ‘Weet je dat? En geloof je dat?’


    ‘Ja.’


    ‘O, hoe gelukkig maakt me dat! Want wat je gelooft is waar.’


    ‘Laat ons dan dit geluk vasthouden zoals ik je nu in mijn armen houd.’


    Plotseling hoorden ze de stem van Florian.


    ‘Hier is het huis van de weduwe Marmont waar we halt houden.’


    De rijtuigen stonden stil, en Hugo stapte uit. Ogenblikkelijk kwam de keizer naar hem toe.


    ‘Hoe gaat het, kapitein?’ vroeg hij.


    ‘Het verband is tot nu toe blijven zitten, sire.’


    ‘Kan hier nu een steviger worden aangelegd?’


    ‘Ja.’


    ‘Kunnen we daarna naar Jeannette rijden?’


    ‘Ik hoop dat de gewonde het doorstaat.’


    ‘Als ze het niet kan, dan blijf ik bij haar.’


    ‘Majesteit!’


    ‘Wat?’ vroeg Napoleon kort.


    ‘Zo’n offer?’


    ‘Offer? Wat bedoelt u? Heeft ze niet de kogel gekregen die voor mij bestemd was? Moet ik niet voorkomend tegen haar zijn? Trouwens ze is mooi. Dus is het geen offer.’


    'Staat u mij dan toe, sire, dat men de gewonde in het huis draagt.’


    ‘Wie zal dat doen?’


    ‘De twee andere dames. Ik zal haar proberen te ondersteunen.’


    ‘Dat zal ik zelf doen, kapitein!’ zei de keizer met iets van jaloezie in zijn toon. ‘Maar eerst moeten we met de waardin praten.’


    ‘Dat zal ik gauw even doen.’


    ‘Nee. Dat doe ik ook zelf.’


    Hij liep naar de deur van het huisje en trad de gelagkamer binnen waar de moeder met haar bril op de neus bij het schijnsel van de lamp zat en haar dochter net op het punt stond naar buiten te gaan en naar de wensen van de gasten te vragen, die ze juist had zien aankomen.


    Toen Napoleon binnentrad, deinsde het meisje met een verstikte kreet achteruit. Haar moeder keek van het boek op en verhief zich.


    De keizer groette.


    ‘Waarom schrik je zo, kind? Ben je bang voor me?’


    Zij antwoordde niet.


    ‘Ik vroeg waarom je zo schrok,’ zei hij voor de tweede maal.


    ‘O, moeder!’ antwoordde ze en wees naar de keizer.


    ‘Ken je mij, kind?’


    Toen wees ze naar de muur waar een portret van generaal Bonaparte hing, waarop hij de brug bij Lodi verdedigt.


    ‘Bent u dat?’ vroeg ze.


    ‘Ja, dat ben ik.’


    Ze sloeg haar handen ineen.


    ‘Moeder, o moeder, de keizer!’


    ‘De keizer?’ De vrouw schudde ongelovig het hoofd. ‘Nee, dat is niet mogelijk; de keizer komt niet in dit huis, in deze kleine armoedige gelagkamer.’


    ‘En toch ben ik het, moeder!’ zei hij.


    Toen kwam de vrouw dichterbij, bekeek hem aandachtig en zei: ‘Ja, Berthe, hij is het, dat is onze keizer! Zo heeft je vader hem mij beschreven.’


    ‘De vader van dit meisje? Uw man? Hoe heette hij?’


    ‘O, mijn keizer. U kent hem, u moet hem kennen, Jacques Marmont.’


    ‘Marmont?’ Napoleon kromp ineen en staarde enkele ogenblikken somber voor zich heen; dat was de naam van zijn oudste wapenbroeder die hem in 1814 verried en hem door zijn overlopen naar de verbonden mogendheden dwong af te treden.


    De keizer had zichzelf echter weer spoedig in bedwang en op dezelfde onverschillige toon als zo-even zei hij:


    ‘Er zijn veel Marmonts.’


    ‘Hij was bij de belegering van Toulon, toen onder Desaix bij het Rijnleger; hij vocht bij Lodi, Castiglione, St. Georges, in Egypte, bij Marengo, Castelnuovo en Ragusa, bij Wagram en in Spanje. Toen werd hij gewond en kwam terug.’


    ‘Was het die Marmont die Soult bij Badajoz het leven redde?’


    ‘Ja, ja, sire, dat was hij.’


    ‘Hoe ging het verder met hem?’


    ‘Niet goed. Zijn littekens bleven pijn doen. Hij kocht dit huis om hier tot rust te komen. Hij vond die rust al gauw, want hij werd vermoord.’


    ‘Vermoord? Door wie?’ vroeg de keizer met opgetrokken wenkbrauwen.


    ‘Door rovers.’


    ‘Waar?’


    ‘Hier in het woud.’


    ‘Ah! Alweer een! Daar zullen ze voor boeten. Ik zal voor jullie zorgen. Ook ik ben zojuist voor in het bos overvallen.’


    ‘U, sire?’


    ‘Ja, ik! Door struikrovers!’


    ‘God! Wagen ze het zelfs zich aan de keizer te vergrijpen?’


    ‘Ze zullen het niet meer wagen! Er zijn er velen gevallen en de overigen zal ik uitroeien tot op de laatste man. Er is een dame gewond. Ze moet hier bij u verbonden worden. Staat u mij toe, dat we die arme gewonde bij u brengen?’


    ‘Mijn huisje en alles wat ik bezit, staat tot uw beschikking, sire. Ik zal zelf mee helpen de dame naar binnen te dragen. Kom, Berthe!’


    Ze ging met haar dochter naar buiten. Nu was de hulp van de keizer niet meer nodig. Hugo had Margot reeds uit het rijtuig getild; zij werd door de beide dames en de waardin met haar dochter naar de gelagkamer half geleid, half gedragen.


    Napoleon liep naar Greifenklau en vroeg tamelijk bars:


    ‘De dame schijnt wat opgeknapt.’


    Hugo vermoedde wat Napoleon wilde en antwoordde:


    ‘Ik hoop dat ze zich beter voelen zal als een ander verband is aangelegd.’


    ‘Wie legt dat verband aan?’


    ‘Ik.’


    ‘Goed, kapitein! Maar ik blijf erbij. Komt u!’


    Hij liep voorop en Greifenklau volgde hem. De officieren waren eveneens uitgestapt, maar kwamen niet binnen. Het leek alsof er een vorstin in het kleine huisje verbleef, waar nu niemand meer mocht binnentreden.


    Toen Greifenklau binnenkwam, verhelderde.Margots gezicht, toen ze echter de keizer zag, verduisterde haar blik weer onmiddellijk. Tijdens de korte rit had ze wel een beetje te veel met haar geliefde gepraat en ze voelde zich nu vermoeider dan eerst. Ze lag op een eenvoudig rustbed; haar moeder en de barones zorgden voor haar. De waardin stond met haar dochter op enige afstand. Beiden keken naar het meisje.


    Het was vreemd met welk een uitdrukking Berthe’s ogen op Margot rustten. Er lag bewondering in, bezorgdheid, medelijden en haat.


    De keizer nam Margots hand.


    ‘Hoe voelt u zich nu, lieve kind?’


    ‘Heel, heel moe, sire.’


    ‘Zou u met het tweede verband niet beter kunnen wachten?’


    ‘Het eerste verband was een noodverband, sire,’ zei Greifenklau, ‘het is niet voldoende.’


    Toen wendde zich de keizer tot hem. In zijn ogen lag een gloeiende hartstocht en op koude, afwijzende toon zei hij:


    ‘Je parlais a mademoiselle - ik sprak tegen mejuffrouw.’


    Greifenklau boog zonder iets te zeggen. De keizer keerde zich tot de moeder van het zieke meisje.


    ‘Verlangt u ook dat er een verband wordt aangelegd?’


    ‘Je vous en prie, sire, - Ik smeek u erom, sire,’ antwoordde ze bijna angstig.


    ‘Dan kan de kapitein beginnen, maar ik zal er zelf bij blijven.’


    Er bestond geen twijfel: de keizer was jaloers. Hij kruiste de armen over zijn borst zoals hij dat placht te doen als hem het een of ander opwond, en ging zo staan dat hij de behandeling goed kon volgen.


    Greifenklau bleef staan waar hij stond, zonder zich te bewegen.


    ‘Begint u, kapitein!’ gebood Napoleon.


    Greifenklau haalde de schouders op maar verroerde zich verder niet.


    Toen bliksemden de ogen van de keizer met een gebieden de blik en hij draaide zich half om.


    ‘Heeft u het gehoord?’


    Greifenklau wendde zich tot Margot.


    ‘Mademoiselle, beveelt u dat ik u in het bijzijn van een derde verbind?’


    ‘D'un tiers - Van een derde!’ stoof de keizer op. ‘Wie is die derde?’


    ‘U, sire,’ antwoordde Greifenklau rustig.


    Hij doorstond de vlammende blik van de keizer zonder met zijn wimpers te knipperen.


    ‘Ik ben de keizer!’


    Greifenklau boog.


    ‘Majesteit, alleen de gemaal pleegt in dergelijke gevallen bij de dame te blijven. Of ligt het in uw bedoeling mademoiselle Richemonte tot het soort dames te rekenen, die men wel bekijkt, maar over wie men niet spreekt?’


    ‘Monsieur!’ riep de keizer en stampte met zijn voet op de grond.


    Madame Richemonte en de barones waren bleek geworden en konden geen woord uitbrengen. De waardin en haar dochter keken verbaasd naar de jongeman die het waagde de geweldige Corsicaan tegen te spreken. Margot lag met gesloten ogen, en leek meer op een dode dan een gewonde.


    Greifenklau antwoordde op het stampen weer met een buiging en voegde er glimlachend aan toe:


    ‘Sire, niemand weet zo goed als ik dat ik een majesteit voor me heb: de hoogste majesteit van een zedige vrouw. Geen bedelaar en geen keizer heeft het recht een meisje dat op het moment weerloos is, dat af te nemen wat zij verdedigen zou als zij zich sterker voelde.’


    Iets in de toon en de houding van de jongeman maakte zelfs op Napoleon indruk. Hij deed een pas achteruit.


    ‘Monsieur, u spreekt zeer vermetel!’


    ‘Net zoals ik handelde toen het erom ging uw leven te verdedigen.’


    ‘Ah!’


    In dit knarsend ‘ah’ lag een wereld van met geweld teruggedrongen gevoelens. Dat was zo helemaal de Corsicaan die het liefst zijn dolk had gegrepen.


    ‘Monsieur,’ zei hij, ‘u heeft mij uw daad in rekening gebracht, we zijn dus quitte. U kunt gaan.’


    ‘Ik zal gaan zodra hier niemand meer is die mijn hulp nodig heeft.’


    ‘Je vous l'ordonne - ik beveel het u!’


    Greifenklau glimlachte.


    ‘Majesteit, heeft u over dit leven te gebieden? Is mademoiselle uw vrouw of uw verloofde? Zelfs in een van die gevallen zou u het niet mogen wagen haar leven op het spel te zetten. U bent hier mens en ik ben de arts; maar zelfs als u hier keizer was, zou ik als arts meer te zeggen hebben.’


    Napoleon wierp hem een vernietigende blik toe.


    ‘Ik zal u naar buiten laten brengen.’


    Greifenklau schudde verachtelijk het hoofd.


    ‘En ik zal iedereen neerschieten die het waagt me hier weg te halen, voordat ik vrijwillig ga.’


    ‘Ah! Mij ook?’


    ‘Iedereen zonder uitzondering.’


    Toen trad de keizer met twee passen naar het bed en nam Margots hand.


    ‘Zegt u hem dat hij moet gaan.’


    Een flauwe glimlach gleed over haar gezicht.


    Il n’ira pas - hij zal niet gaan, hij is te trots!’


    De dochter van de waardin boog zich over haar heen en fluisterde haar zachtjes iets toe. Margot knikte. Toe zei Berthe:


    ‘Ik ben in het klooster van de Zusters van Barmhartigheid geweest; ik weet hoe ik wonden moet verbinden, en ik heb een balsem die heel snel geneest.’


    ‘Kind, zal ik je verbinden?’ vroeg madame Richemonte.


    Iedereen wachtte gespannen op het antwoord dat ze zou geven.


    ‘Als de kapitein het goedvindt,’ fluisterde ze.


    Greifenklau kwam ertussen:


    ‘Mademoiselle weet wat ze de dokter verschuldigd is. Ik ga, want ik geloof dat ze in goede handen is en onder liefhebbende ogen.’


    Hij keerde zich af, maakte voor de keizer een zeer diepe en vormelijke buiging en liep de deur uit. Er bleef Napoleon nu niets anders over dan hem te volgen. Buiten zei hij tegen Jan Hoorn een paar woorden die niemand verstond, en Jan Hoorn kwam naar Greifenklau toe.


    ‘Zijne majesteit laat u zeggen, kapitein,’ zei hij, ‘dat er in de drie rijtuigen geen plaats meer is.’


    Greifenklau gaf geen antwoord. Hij knikte slechts.


    Napoleon ging zijn ondergang tegemoet, en niet alleen zijn politieke en militaire - dat was vandaag bij dit buitengewone voorval gebleken, waarbij hij zijn hartstocht tot wet had willen maken.


    Hugo liep om het huis heen. Daar trof hij Florian, de koetsier.


    ‘Volg me ongemerkt!’ fluisterde hij hem toe.


    Hij liep nog een eindje verder en bleef toen staan. Al gauw was Florian bij hem.


    ‘Wat is er?’ vroeg deze.


    ‘Iets ongelooflijks: de keizer is verliefd op Margot.’


    ‘Dat ziet toch een blinde.’


    ‘Hij wilde bij het verband aanleggen erbij blijven.’


    ‘Ah! Zijn keizers ook nieuwsgierig?’


    ‘Naar het schijnt! Ik duldde het niet en toen kregen we woorden.’


    ‘Donnerwetter! Een Pruisische luitenant en de Franse keizer!


    'En dat nog wel nadat u hem het leven hebt gered!’


    ‘Stank voor dank. Dat geldt ook voor de keizer! Ik had trouwens op niets gerekend.’


    ‘Maar nu kunt u ergens op rekenen.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Op zijn allerhoogste ongenade enzovoorts.’


    ‘Die heb ik al. Ik mag niet verder meerijden. Dat heeft hij mij door Jan Hoorn laten zeggen.’


    ‘Dan rij ik ook niet verder mee. We vinden de hoeve van Jeannette ook te voet.’


    ‘Natuurlijk. Maar ik zou geen pas willen doen zonder voorkennis van de barones. Wilt u mij een plezier doen?’


    ‘Zeer graag, monsieur.’


    ‘De keizer zal de ingang met Argusogen bewaken. Sluipt u nu achter het huis om en probeer door de achterdeur binnen te komen. U zegt eenvoudig tegen de barones of madame Richemonte dat ik niet verder mee mag rijden. Dan zullen ze u wel een boodschap meegeven.’


    ‘Mooi. Waar tref ik u?’


    ‘Hier.’


    ‘Goed!’


    Hij verdween in het duister van de nacht. Het duurde geruime tijd eer hij terugkwam. Eindelijk hoorde Greifenklau lichte voetstappen, en de forse gestalte van de koetsier doemde voor hem op.


    ‘En?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb hen getroffen, eerst madame Richemonte en toen de barones zelf.’


    ‘Wat hebben ze gezegd?’


    ‘Kom mee!’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Jeannette.’


    ‘Daar denk ik niet aan. Ik ga voor die Fransman geen pas opzij als het om Margot gaat.’


    ‘Maar het gaat toch helemaal niet om haar.’


    ‘Om wie dan?’


    ‘U denkt dat de keizer bij haar in de wagen zal stappen,’ zei de koetsier. ‘Dat is niet het geval. De dames zullen Berta Marmont meenemen.’


    ‘Gaat dat?’


    ‘Waarom niet? Het meisje kan zeer goed met kruiden en drankjes omgaan. Ze zullen haar mee naar Jeannette nemen waar ze klaarblijkelijk als verpleegster zal blijven tot de keizer af gereisd is.’


    ‘Goed. En ik?’


    ‘Ik moet u bij de jonge baron brengen; die zal u een kamer geven die ik hem moet aanwijzen.’


    ‘Wat voor een kamer is dat?’


    ‘Een hoekkamer met een erker en een wenteltrap, een verdraaid handige kamer van waaruit men overal kan komen.’


    ‘Ah, dat vind ik prachtig.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik u daar gemakkelijk kan opzoeken. Trouwens mevrouw schijnt u die kamer niet zonder bedoeling te hebben gegeven.’


    ‘Denkt u dat?’


    ‘Ja, kom nu! Laten we gaan! Ik kan u dat allemaal onderweg vertellen. We moeten zo gauw mogelijk thuis zijn, en omdat we niet de weg hoeven te nemen, zijn we eerder thuis dan de wagens.’


    Florian liep vlug door en sloeg toen een zijweg in, die juist breed genoeg was dat er twee personen naast elkaar konden lopen.


    ‘Hoe zit dat nu met die erker- en trappenkamer?’


    ‘Wel, op de eerste plaats kan ik u daar spreken zonder dat iemand het merkt, want vanuit de stal loopt rechtstreeks een wenteltrap daarheen. Op de tweede plaats kunt u van daar uit mademoiselle Margot bezoeken, zo dikwijls u wilt zonder dat iemand u ziet. En op de derde plaats - en dat is het voornaamste:


    ‘Wat?’


    ‘Dat is nu juist de slimheid van de barones.’


    ‘U maakt me steeds nieuwsgieriger.’


    ‘Wel, vanuit uw kamer loopt een wenteltrap naar boven naar het stenen platte dak van het hoofdgebouw. U krijgt de sleutel ervan. Er is wel nog een tweede, een grotere toegang, maar die is altijd gesloten en de sleutel daarvan heb ik in bewaring.


    U ziet dus hoe goed mevrouw het met u meent.’


    ‘Ik beken u eerlijk dat ik dat nog niet zo duidelijk zie.’


    ‘Dan zal ik u helpen, mijn beste zeekapitein.’


    ‘Doet u dat!’


    ‘Om te beginnen houd ik de sleutel van de hoofdingang naar het platte dak bij me, zodat niemand behalve ik boven kan komen. U zult de enige zijn die daar boven toegang heeft, zonder gevaar, dat u daar verrast wordt.’


    ‘Waarom? Is het uitzicht daarboven zo mooi?’


    ‘Uitstekend!’


    ‘Waarom die geheimzinnigheid dan?’


    ‘Omdat het uitzicht het beste is als men daar alleen van geniet.’


    ‘Wilt u duidelijker spreken?’


    ‘Wel, ik moet u bekennen dat het een buitenkansje voor u is, dat u mij vandaag getroffen hebt, want ik ben de enige bediende die alles weet. De kamers op de eerste verdieping hebben namelijk in het midden van het plafond luchtkokers die allemaal op het platte dak uitkomen. Ze zijn met ronde platen afgesloten die men vanaf het dak er af kan nemen zonder dat het in de kamers gemerkt wordt, zo bedrieglijk is de betimmering van het plafond.’


    ‘Ik begin het te begrijpen.’


    ‘Nietwaar? U bent toch een soort diplomaat....’


    ‘Dat klopt.’


    ‘Diplomaten willen horen en zien. Neemt men nu daarboven die platen weg dan kan men niet alleen het desbetreffende vertrek tot in alle hoeken overzien, maar men kan ook elk woord verstaan wat beneden gezegd wordt.’


    ‘Ook zacht gesproken woorden?’


    ‘Ja, daar zijn de kamers op gebouwd. Het geluid gaat langs de stompe afgeronde hoeken naar boven tot bij het gat.’


    ‘Dat is van bijzonder voordeel.’


    ‘Ja. Maar het grootste voordeel hoort u nu pas. De keizer wordt namelijk met zijn vleugeladjudant en de maarschalken daar ondergebracht.’


    ‘Ah!’ riep Greifenklau.


    ‘Mooi hè? Generaal Vandamme logeert ook al daarboven.


    En nu nog iets, beste zeekapitein uit Berlijn. U zult namelijk maar door één man bediend worden en dat ben ik. Zo, nu weet u alles. Is u dat genoeg?’


    ‘O, meer dan genoeg!’


    ‘Als u me nodig hebt, al is het overdag of ’s nachts, dan trekt u aan het bellekoord dat in uw kamer hangt. Er gaat geen bel maar ik krijg beneden in de stal een teken dat geen ander begrijpt.


    Heeft u nu in de gaten wat de bedoeling van de barones is?’


    ‘Ik geloof dat ik het vermoed.’


    ‘Zij wil dat u heel dikwijls op het platte dak wat rondwandelt. Want zij is een Duitse van afkomst en ook de jonge heer houdt van Duitsland, daarmee is alles gezegd. Maar nu zijn we het bos uit en gaan we langs een smal weggetje door het veld.


    Loop u achter me, monsieur.’


    De wakkere koetsier liep voorop en Greifenklau volgde hem.


    Zo kwamen ze aan de hoeve, niet bij de ingangspoort maar aan de achterkant.


    ‘Kunt u klimmen?’ vroeg Florian.


    ‘Ik hoop dat ik daarin met u kan wedijveren.’


    ‘Klim dan over dit hek.’


    In enkele ogenblikken waren ze aan de andere kant, toen zei de koetsier:


    ‘We konden natuurlijk even goed door de poort gaan, maar ik denk dat ze wel naar u zullen vragen, en ik houd ervan dergelijke nieuwsgierige mensen in het ongewisse te laten. Gaat u mee naar de stal!’


    ‘Ik dacht dat we naar de baron gingen?’


    ‘Die krijgt u te spreken.’


    Ze liepen door een grote tuin waar aan de achterkant de stal lag. Daar was een deurtje dat Florian opende. Toen ze binnentraden, bevonden ze zich in een ruimte waar zich een grote haverkist bevond. De koetsier bukte zich en schoof onder in de kist een schuif opzij. Nu kon hij de kist bewegen en werd er, waar die tegen de muur had gestaan, een soort deur zichtbaar die hier in het licht van de stallantaarn nog donkerder leek.


    ‘Dat is de wenteltrap,’ zei Florian.


    ‘En kent u die alleen maar? Maar u kunt toch gemakkelijk verrast worden.’


    ‘Helemaal niet. Dit gedeelte van de stal is van het andere afgesloten en hier kom ik alleen maar. Als ik vóór de deur sluit, ben ik veilig. Ik verzoek u even te wachten.’


    Hij liep naar de voorste deur, en opende die van binnen. Toen hij buiten op de binnenplaats stond, sloot hij de deur van de buitenkant af.


    Greifenklau moest enkele ogenblikken wachten. Toen Florian weer terugkwam, was de jonge baron bij hem. Deze liep met uitgestoken handen vlug op Greifenklau toe:


    ‘Soyez le bienvenu - welkom, kapitein! Florian heeft me zoeven in korte woorden verteld wat er gebeurd is. Ik heb ontzettend veel aan u te danken. Jammer genoeg heb ik gehoord wat voor bijzondere gasten we krijgen, dat betekent hals over kop voorbereidingen treffen. Ik kom u echter zo spoedig mogelijk opzoeken om u nog eens te bedanken.’


    ‘Alstublieft, baron, geen dank!’ verzocht Greifenklau. ‘Mag ik u uw pistolen teruggeven? Ze zijn me goed van pas gekomen.’


    ‘Kapitein, deze wapens neem ik niet meer terug. U heeft daar personen mee gered die mij zeer dierbaar zijn. Ik vraag u dringend de wapens als een herinnering aan deze dag en als een teken van mijn dankbaarheid te behouden. Ik moet u verder nog deze sleutel overhandigen.’


    ‘Merci’ zei Greifenklau eenvoudig, terwijl hij de pistolen weer bij zich stak en de sleutel in ontvangst nam.


    ‘Florian zal u uw kamer wijzen. Komt mama gauw?’


    ‘Ik hoop het,’ antwoordde de luitenant en aan zijn gesprek van vandaag met de knappe Berthe denkend, voegde hij eraan toe: ‘U weet zeker al dat mademoiselle Margot gewond is?’


    ‘Mon Dieu\ Ja, Florian heeft het mij gezegd. Is het gevaarlijk?’


    ‘Nee, ik geloof het niet. Ze wordt trouwens door een flinke verpleegster verzorgd.’


    ‘Zo, wie is dat?’ vroeg de baron argeloos.


    ‘Een eenvoudig, maar volgens mij echt flink en ook mooi meisje, namelijk de dochter van de weduwe Marmont die in het bos die kleine herberg bezit.’


    Romain de Sainte-Marie verschoot van kleur.


    'Wat?’ riep hij. ‘Berthe Marmont?’


    ‘Ja, ze heette, geloof ik, Berthe.’


    ‘Dat is een mirakel! Hoe is dat gekomen?’


    ‘We moesten daar halt houden om een verband aan te leggen, en toen bewees de jonge dame dat ze zo handig was, dat mevrouw er de voorkeur aan gaf haar op Jeannette uit te nodigen.’


    ‘Dat is een nieuwtje waar ik versteld van sta. Maar ik verpraat hier uw en mijn tijd. U kent de omstandigheden en u zult niet boos op mij zijn als ik u verzoek u mijn opwachting later te mogen maken. Au revoir, monsieur le capitaine!'


    ‘Au revoir, monsieur le baron ’


    Wat de jongeman zo verblufte was de luitenant heel duidelijk.


    Er was geen andere manier geweest om de keizer uit de buurt van Margot te houden dan Berthe als verpleegster mee te laten gaan. Daarom alleen had ze op de hoeve Jeannette mogen komen, en om geen andere reden.


    Florian liet zijn meester door de stal uit, sloot de deur achter hem en keerde naar Greifenklau terug. Hij ontstak een lantaarn en verzocht de luitenant hem te volgen.


    Ze kwamen bij het trapgat. De smalle treden liepen steil naar boven. Boven kwam men in een kleine zolderruimte die boven de stal lag, daar, waar deze aan het hoofdgebouw grensde. Vanuit deze zolderruimte voerde een deur naar het huis.


    ‘U hebt de sleutel,’ zei Florian.


    Hij nam die van hem aan en ontsloot de deur. Ze betraden een middelmatig groot vertrek met twee ramen. Tegenover de ingang lag een andere deur.


    ‘Zo, dit is uw woonvertrek, kapitein.’


    Greifenklau keek om zich heen. Een sofa, vier stoelen, een tafel, een schrijfbureau, een wastafel met spiegel vormden het hele meubilair. Het was er gezellig en behaaglijk. Nu schoof Florian het brede gordijn aan het eind van het vertrek weg en Greifenklau zag een bed. Aan het voeteneind ervan liep een wenteltrap naar boven.


    ‘Ah, is dat de weg naar het dak?’ vroeg hij.


    ‘Ja, hier kunt u ook uw sleutel gebruiken.’


    ‘En die deur daar?’


    "Komt u mee, kapitein.’


    Florian opende de deur en liet Greifenklau binnengaan. Het was een slaap- en kleedkamer, in ieder geval een dameskamer, want er hing een fijn parfum.


    ‘Wie woont hier?’


    ‘Raadt u eens?’


    ‘Margot misschien?’


    ‘Mademoiselle Margot; ja, ze slaapt hier en hiernaast heeft ze haar woonvertrek. U ziet, kapitein, dat uw kamer u slechts onder bepaalde voorwaarden kon gegeven worden. Het is geen vertrek voor een officier. U bent in ieder geval iets anders gewend, maar als u aan de voordelen van de wenteltrap denkt, dan zult u het de barones wel niet kwalijk nemen dat ze dit keer geen rekening kon houden met uw smaak. En u mag op mij ook niet boos zijn.’


    De vriendelijke koetsier stond daar met een gezicht zo trouw, zo listig en zo rustig dat Greifenklau lachen moest.


    ‘Maar, Florian!’


    ‘Wat, kapitein?’


    ‘De duivel mag uit u wijs worden!’


    ‘Die nu niet bepaald, als u maar uit mij wijs wordt; dat is de hoofdzaak.’


    ‘O, het begint me waarachtig langzaam aan duidelijk te worden! Wie u zo onnozel op de bok zag zitten en u nu hoort praten, die kent u niet terug! De huismeester van het deftigste huis kan zich niet beter uitdrukken dan u! En dat gezicht van u nu, tegen dat van daarstraks! Florian, Florian, u bent een verdraaid handige slimmerik!’


    Florian knikte.


    ‘Dat moet ik ook wel zijn! Over het algemeen is het beter dat men voor dommer wordt versleten dan men is. Het streelt natuurlijk niet de eigenliefde, maar het heeft grote voordelen. Zo, nu zullen we de deur van de kamer van mademoiselle Margot op slot doen en naar het dak gaan.’


    Hij grendelde de deur en wilde de wenteltrap op lopen. Maar Greifenklau greep hem bij de arm.


    ‘Florian, zeg me één ding.’


    ‘Wat?’


    ‘Of ik deze kamer, vlak naast die andere, en het onbetaalbare uitzicht daar boven op het dak, alleen aan u te danken heb?’


    ‘Alleen aan mij?’ zei Florian gnuivend en met nadruk op het eerste woord. ‘Nee, dat hebt u mis, kapitein. Ik zal u de waarheid zeggen: Ik heb in dit huis veel in te brengen, de koetsier heeft vaak meer te zeggen dan de jonge heer. Ik was erg gesteld op u en op onze Margot nog meer; u bent een paar zoals de lieve engelen in de hemel het niet beter bij elkaar konden zoeken, en daarom heb ik, ouwe kerel, me opgeworpen tot uw beschermer. Ook de barones had heel gauw de grootste achting voor u. Zoals u vandaag onder die bandieten hebt huisgehouden dat doet niemand u zo makkelijk na; en volgens de barones moet uw houding tegenover de keizer nog veel vermeteler zijn geweest. Ze verstijfde van schrik maar haar achting voor u is groter geworden. Bij dit alles zijn we Duitsgezind, en omdat we u graag van dienst wilden zijn en die luisterpost toch hebben, verzocht ik de barones u deze kamer te geven. Ze stemde daar met vreugde in toe. Maar het mooiste wat ze gedaan heeft, is dat ze Berthe Marmont meebrengt.


    Iets anders zat er wel niet op want dan was de keizer in ieder geval bij Margot in het rijtuig gaan zitten.’


    ‘Is ze dan zo slecht over die Berthe Marmont te spreken?’


    ‘Ja, omdat de jonge heer gewoonweg verliefd was op dat meisje. Maar dat is nu wel weer over, sinds Margot hier is.’


    ‘Zo, werkelijk?’


    ‘Ja, nu is hij tot over zijn oren op uw Margot verliefd. Hij heeft er geen idee van dat zij uw verloofde is, en heeft erin toegestemd u dit vertrek te geven, omdat hij ervan overtuigd is dat de deur steeds goed gesloten blijft, want u denkt toch alleen maar aan politiek en niet aan meisjes.’


    ‘En als hij de waarheid hoort?’


    ‘Dan zal hij een beetje opspelen en zich dan lachend erbij neerleggen, zonder rancune. Hij is niet kwaad, integendeel een goedmoedige, tamelijk oppervlakkige natuur. U hoeft zich dus geen zorgen te maken. Maar nu gaan we naar boven!’


    Boven was de wenteltrap met een gietijzeren plaat afgesloten, die precies in de voegen paste en die met de sleutel die Greifenklau van de baron had gekregen, geopend kon worden.


    Het dak was vlak en had een ongeveer vier voet hoge stenen borstwering. Toen ze boven stonden zei de koetsier:


    ‘Past u op dat u zich niet stoot aan de verhogingen van de luchtkokers! Ik zal ze u wijzen.’


    Hij nam hem bij de hand en bracht hem toen van de ene luchtkoker naar de andere die nu natuurlijk gesloten waren.


    Hij wees hem hoe hij ze moest openmaken.


    ‘Ik kan u weliswaar niet precies meedelen in welke kamers de gasten worden ondergebracht; maar als u later op dit platform komt en door de gaten naar beneden kijkt, kunt u immers zelf vaststellen waar de heren zich bevinden. Ik druk u echter op het hart dat heel voorzichtig te doen.’


    ‘Zeker omdat ik gemakkelijk zou kunnen worden gezien?’


    ‘Inderdaad. Men heeft u hier grote mogelijkheden geboden; maar gebruikt u die echter zo, dat de geheime plaatsen niet ontdekt worden. Nu weet u alles. Ik ga en zal ervoor zorgen, dat het u aan niets ontbreekt.’


    Ze daalden van het dak af en Greifenklau sloot de trapopening weer met de ijzeren plaat. Hij bleef terwijl Florian zich naar de stal begaf, in zijn kamer, deed het licht uit om zijn aanwezigheid niet te verraden, en opende het raam van waaruit hij de voorbijgangers kon gadeslaan.


    Hij had tamelijk lang voor het raam gestaan toen de wagens arriveerden. Dienaren met fakkels snelden toe, en op de binnenplaats ontstond een levendige drukte. Maar de fakkels gaven zo’n onvoldoende licht dat de bijzonderheden de toeschouwer ontgingen.


    Greifenklau ging op zijn bed liggen om de tijd te doden. Hij vond dat het beluisteren van de gasten hem nu nog geen voordeel kon opleveren. Pas nadat er geruime tijd was verlopen, ging hij het dak op. Hij liep naar de luchtkoker die het dichtst bij de trapopening was. Deze was met een soort spon gesloten, die heel gemakkelijk was te verwijderen.


    Hij trok die voorzichtig eruit en keek toen door de opening naar beneden. Wat hij daar zag, trof hem diep.


    Hij zag het slaapvertrek van zijn geliefde onder zich. Ze lag bleek en uitgeput op het bed en haar moeder was bij haar. Een legerarts die tot het hoofdkwartier van generaal Vandamme hoorde en op het landgoed verbleef, was op Napoleons bevel naar de zieke gegaan. Hij had de wonde onderzocht en vakkundig behandeld. Nu stond hij op het punt het vertrek te verlaten.


    Il n' y a aucun danger, madame - er is niet het minste gevaar,’ zei hij geruststellend tegen madame Richemonte. ‘Uw dochter zal spoedig hersteld zijn.’


    ‘Ik dank u, monsieur!’


    ‘Rust is het beste wat ik mademoiselle kan aanraden. Vermijd u iedere opwinding! De verwonding is geenszins erg; maar bij een dame is wondkoorts altijd erger dan bij een man.’


    Hij ging en madame Richemonte ging naast haar dochter zitten.


    ‘Mijn arm kind, ik ben blij dat de verwonding niet ernstig is.


    De kogel had je immers gemakkelijk kunnen doden, maar ondanks die gedachte voel ik me toch niet gerust.’


    ‘Over mij, mama?’


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘O, maar u mag zich over mij geen zorgen maken. U hebt immers gehoord wat de dokter zei. Mijn vrees is van een heel andere aard.’


    ‘Ben jij bang? Waarvoor dan?’


    ‘Hugo....’ fluisterde het meisje.


    ‘O, de barones heeft ons verzekerd dat hem niets kan overkomen.


    Hij is zo goed verborgen dat niemand hem vindt.’


    ‘Dat is niet wat ik bedoel. Maar stelt u voor wat hem kwellen zal: Hij zal aan de keizer denken.’


    ‘Bedoel je dat de belangstelling die de keizer voor je toonde, hem verontrust?’


    ‘Bien sur, chère maman. Die belangstelling is zo opvallend dat ze me een grote angst bezorgt.’


    ‘Een plotselinge opwelling, mijn kind. Verder niets.’


    ‘Geloof dat niet! Hugo was de redder van de keizer en de maarschalken. Men dankt zijn levensredder niet op een manier zoals dat vandaag door Napoleon gebeurde, als het maar een korte opwelling is.’


    ‘Mon Dien, je gelooft toch niet dat die ....belangstelling van de keizer ernst was?’


    ‘Ik zou het liever niet hopen, maar ik ben ervan overtuigd dat Hugo dat zal geloven. En toch kan hij vast verzekerd zijn van mijn liefde en trouw.’


    Madame Richemonte staarde peinzend voor zich heen. Het is een moeder van een mooie dochter niet kwalijk te nemen als ze op grond van deze schoonheid een klein luchtkasteel bouwt.


    ‘Kan niets je in je liefde doen wankelen?’


    ‘Helemaal niets. O, mama, uw dochter zal heel, heel gelukkig worden.’


    Ze drukte de hand van haar moeder tegen haar borst.


    ‘Maar, men moet ook weleens zijn fantasie wat intomen, Margot,’ zei madame Richemonte. ‘Het leven is ernstig, zijn proza sterker dan de poëzie!’


    Margot keek haar moeder verwonderd aan.


    ‘Maar, mama, ik begrijp het niet!’


    ‘Ma chère enfant, ik bedoel dat monsieur von Greifenklau een jonge officier is.’


    ‘O, hij zal wel gauw bevorderd worden.’


    ‘Maar hij zal nooit....keizer zijn.’


    Ontsteltenis vloog over het gezicht van het meisje.


    ‘Mama!’


    ‘Oordeel niet voorbarig, kind! De keizer schenkt je zijn genegenheid. Weet je wat dat betekent?’


    ‘Ja. Dat betekent dat God me schoonheid schonk, die voor mij slechts één doel heeft, mijn geliefde gelukkig te maken.’


    ‘Je zou dus de liefde van de keizer afwijzen?’


    ‘Zodra die beledigend zou kunnen worden, zeker. Of is het mogelijk dat u over uw dochter andere gedachten heeft?’


    Deze woorden werden met kinderlijke liefde maar ook met een licht verwijt gezegd. Madame Richemonte keek haar kind diep in de ogen.


    ‘Ik verlang enkel dat je gelukkig wordt, Margot.’


    ‘Wel, uiterlijke glans zal nooit in staat zijn mij gelukkig te maken.’


    ‘Nu maak je me bijna beschaamd, mijn lieve kind. Ik ken je zo goed en ik dacht toch dat de glans die de persoon van een keizer omgeeft, invloed op je zou kunnen hebben.’


    ‘Die glans zal gauw verbleken.’


    ‘Geloof jij aan zijn ondergang?’


    ‘Ja.’


    Op dat ogenblik ging de deur zachtjes open en Berthe Marmont kwam binnen.


    ‘ Vous permettez!' vroeg ze bescheiden.


    ‘Wat is er, mijn kind?’ vroeg madame Richemonte.


    ‘Baron de Sainte-Marie staat buiten.’


    ‘Wil hij mij spreken?’


    ‘Hij laat vragen of het hem vergund is mademoiselle een bezoek te brengen. Het was hem, doordat hij met de hoge heren bezig was, nog niet eerder mogelijk.’


    ‘Wat denk je, Margot?’


    Een lichte blos kleurde het bleke gezicht van Margot. Ze wierp een onderzoekende blik over haar bed.


    ‘Romain is onze gastheer en een familielid; we moeten beleefd tegen hem zijn.’


    ‘Wil je hem ontvangen?’


    ‘Ja. - Laat hem alsjeblieft binnenkomen.’


    Die laatste woorden waren tot Berthe gericht. Het gezicht van het meisje stond heel ernstig, bijna bezorgd. Ze wierp een ongeruste blik op de mooie zieke en verwijderde zich toen.


    Even later kwam de baron binnen.


    Hij boog voor moeder en dochter.


    ‘Excusez, ma tante, dat ik het waag hier binnen te komen.


    Maar ik ben zo bezorgd om Margot dat ik me in alle geval zelf wilde overtuigen of mijn angst om haar ongegrond is.’


    Hij sprak madame Richemonte met tante aan; dit bracht hem nader tot de dames en schonk hem het recht vertrouwelijker met haar om te gaan dan hem anders zou zijn toegestaan.


    ‘Hoe gaat het met Margot?’


    ‘God zij dank, beter dan we gedacht hadden.’


    ‘Mag ze praten?’


    ‘Het is haar niet verboden.’


    Hij liep voorzichtig naar het bed, nam Margots rechterhand en drukte die tegen zijn lippen.


    ‘Lieve Margot, u gelooft niet hoe erg ik schrok toen ik hoorde dat u gewond was!’ zei hij. ‘In het eerste ogenblik wenste ik dat de kogel mij in de plaats van u had getroffen.’


    Margot trok langzaam haar hand uit de zijne.


    ‘Wenste u dat in het eerste ogenblik?’


    ‘Ja, zowaar als er een God is!’


    ‘Maar in het tweede ogenblik?’


    Hij glimlachte verlegen.


    'Je vous remercie, cher cousin, - ik dank u, lieve neef,’ fluisterde de gewonde vriendelijk. ‘Ik ben ervan overtuigd dat u de waarheid spreekt.’


    Zijn blik rustte op haar. Hij kon zich niet onttrekken aan de indruk die haar schoonheid op hem maakte, en deed alle moeite zich te beheersen. Opnieuw greep hij haar hand en bracht die aan zijn lippen.


    ‘Het ogenblik dat ik van uw verwonding hoorde, zal voor mij onvergetelijk blijven. Het is een van de gewichtigste ogenblikken van mijn leven.’


    ‘Hoe zo, lieve neef?’


    ‘Omdat dat mij de ogen opende. Toen begreep ik hoe dierbaar u mij bent.’


    ‘Ik hoop tenminste dat het u niet helemaal onverschillig laat of men uw nicht doodschiet of niet, baron.’


    Deze woorden kwamen van madame Richemonte. Ze zei ze op een schertsende toon die hem zou moeten af schrikken; want ze had met scherpe blik begrepen dat hij op het punt stond Margot een liefdesverklaring te doen. Hij merkte echter niets van haar bedoeling.


    ‘O toe, lieve tante, ik bedoel dat anders, heel anders! Niet zo algemeen, niet enkel omdat we familie zijn. Ik heb veeleer ingezien dat mijn hart geheel Margot toebehoort.’


    ‘Neef!’ riep Margot geschrokken.


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Ik hoop dat u dat gelooft. Ik voel dat ik zonder u niet kan leven.’


    Hij maakte aanstalten voor het bed op zijn knieën te zakken, maar bleef staan toen hij zag dat Margot een beweging van schrik maakte.


    ‘U schertst!’ weerde zij af.


    ‘Schertsen? O, ik smeek u, integendeel, u kunt het niet ernstig genoeg opvatten.’


    Ze keek in zijn knappe jonge gezicht en over het hare gleed een flauwe glimlach.


    ‘Dat spijt me erg, lieve neef.’


    ‘Waarom?’ vroeg hij bevreemd.


    ‘Omdat u nu sterven moet.’


    Hij keek haar strak aan en deed een pas achteruit.


    ‘Comment? Begrijp ik dat goed? Houdt u niet van me?’


    ‘Natuurlijk houd ik van u, u bent toch mijn neef.’


    Hij maakte een wrevelig gebaar.


    ‘U moet niet van me houden omdat ik een neef van u ben, maar anders. Ik wil door u bemind worden als uw verloofde, als uw man.’


    ‘Dan zult u toch moeten sterven,’ zei ze op spijtige toon.


    ‘Daar val ik van achterover!’


    ‘Doet u zich dan alstublieft geen pijn.’


    ‘Spot u met me?’


    ‘Nee, lieve neef. Maar naar het schijnt, heeft u het voor een uitgemaakte zaak gehouden dat u mijn verloofde wordt. U had zich eerst moeten afvragen of u niet op hindernissen zou stoten.’


    ‘Welke hindernis zou er kunnen zijn? Bent u al verloofd, Margot?’


    ‘Al lang.’


    ‘O God! Die kerel draai ik de nek om - och, vergeef het mij! Maar ik geloof werkelijk dat u maar schertst.’


    Nu schudde ze ernstig haar hoofd.


    ‘Neem het mij niet kwalijk, lieve neef! U bent een beetje te onvoorzichtig geweest. Het spijt mij voor u maar ik ben ervan overtuigd dat u niet ongelukkig zult worden.’


    Nu legde madame Richemonte haar hand kalmerend op zijn arm.


    ‘Toe, neemt u deze kwestie niet al te tragisch op,’ smeekte ze. ‘Margot zal zich wel niet vergissen als ze aanneemt dat u flinker bent dan u zelf meent.’


    ‘Dus is Margot werkelijk verloofd?’


    ‘Ja, sinds lange tijd.’


    ‘Al in Parijs?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat stelt me enigszins gerust. Als ze hier van een ander had leren houden dan zou dat een zware krenking voor mij zijn geweest. Maar nu ze haar hart al weggeschonken had voordat ze mij leerde kennen, is dat niet zo pijnlijk. Het blijft in alle geval jammer, want we zouden samen echt gelukkig zijn geworden.’


    De laatste woorden van Romain werden met zo’n overtuiging uitgesproken dat zelfs madame Richemonte niet ernstig kon blijven.


    J’en suis convaincue - daar ben ik van overtuigd,’ zei ze met een moeilijk te verbergen glimlach.


    ‘Ja, zeker. Maar wie is dan eigenlijk die verloofde?’


    De beide dames keken elkaar aan. Beiden dachten tegelijkertijd dat het nu wel niet geraden was die vraag te beantwoorden.


    Zo goedmoedig en gauw getroost de baron ook was, hij was toch nog steeds onder de eerste indruk van zijn afgewezen aanzoek en zou dat zijn rivaal kunnen laten ontgelden.


    Greifenklau zou daardoor in gevaar kunnen komen.


    ‘Staat u ons toe dit nog geheim te houden,’ verzocht dus madame Richemonte.


    ‘Waarom?’


    ‘Met het oog op de familie.’


    'Ah bon! Maar zegt u tenminste wat hij is.’


    ‘Officier.’


    ‘Dat dacht ik al. Fransman?’


    ‘Nee, een Duitser.’


    ‘Dat staat me beter aan. Ik dank u. Weet mama het al?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is bijna niet te geloven. Ik heb tot dusver gedacht dat het haar verlangen was Margot en mij verenigd te zien.’


    ‘Dan moet ik u bekennen dat uw mama pas vandaag iets over die verloving gehoord heeft.’


    ‘Wat zei ze ervan?’


    ‘Ze feliciteerde ons.’


    Hij krabde zich achter zijn oren maar reikte haar toen zijn hand.


    Nu hield ze die vast en vroeg:


    ‘Vous m’en voulez - bent u boos op mij, beste Romain?’


    ‘Nee, hoewel ik dat eigenlijk wel moest zijn. Maar nu moet ik u verlaten. De hoge gasten zullen me nodig hebben.’


    ‘Wat doet de keizer?’


    ‘Toen ik hem zo-even verliet had hij zich na het souper teruggetrokken. Hij had heel weinig gegeten en beval zijn maarschalken later op de avond bij hem te komen.’


    De baron ging.


    In het nevenvertrek zat Berthe Marmont. Haar ogen richtten zich met een vragend angstige blik op hem. Hij bleef bij haar staan, bekeek haar een ogenblik en vroeg toen:


    ‘Waarom zie je er zo ernstig uit?’


    Ze stond op.


    ‘Mag een verpleegster vrolijk zijn, baron?’


    ‘Waarom niet, als de zieke zelf vrolijk is?’


    Haar blik versomberde. Wie vrolijk is, moet zich gelukkig voelen, en dat is meestal zo als men liefheeft en bemind wordt.


    Dat was haar onmiddellijke gevolgtrekking. En daarom verzuchtte ze:


    ‘Ik benijd mademoiselle.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ze is zo gelukkig vrolijk te kunnen zijn.’


    ‘Kun jij dan ook niet vrolijk zijn?’


    Bij die woorden streelde hij even haar kin; maar zij deed een pas achteruit.


    ‘Waarom zou ik me gelukkig voelen?’


    ‘O, om dezelfde reden als mijn nicht.’


    Ze keek hem vragend aan.


    ‘Kun je die reden niet raden?’


    ‘Nee, baron.’


    ‘Wel, bestaat er een groter geluk voor een meisje dan een verloofde te hebben?’


    Ze schrok.


    ‘Mademoiselle a un fiancé - heeft mademoiselle een verloofde?’ vroeg ze. ‘Mag ik vragen wie het is?’


    ‘Deugniet!’ antwoordde hij. ‘Jij denkt natuurlijk dat ik het ben.’


    ‘Is dat’ ze stamelde - ‘zo iets onmogelijks?’


    ‘Ja. Ik kan het niet zijn want er is een ander.’


    Plotseling haalde ze diep adem.


    ‘Dat....kan ik ....nauwelijks geloven.’


    ‘En waarom geloof je dat niet?’


    ‘Alleen u zou die verloofde zijn.’


    ‘Ik? Nee.’


    ‘En waarom niet?’


    ‘Ze is wel mooi, maar hardvochtig.’


    ‘Zo?’


    ‘Maar al is ze dan ook mooi, ik ken er een die me beter bevalt.’


    Zij zweeg en kreeg een kleur.


    ‘En vraag je niet eens wie dat is?’


    ‘Hoe zou ik naar iets mogen vragen dat alleen u aangaat?’


    ‘Juist jij hebt het meeste recht daartoe, want jij bent degene die ik bedoel.’


    ‘Och, hou op! Het is niet mooi van u om mij voor de gek te houden.’


    ‘Voor de gek houden? Hoe kom je daarbij? Jij bent tienmaal mooier!’


    Hij sloeg zijn arm om haar heen.


    ‘Monsieur le baron, laissez-moi - niet doen,’ smeekte ze. ‘Ze zullen ons horen.’


    ‘Nee,’ fluisterde hij. 'Ik zal deze mond zo zacht kussen dat ze het helemaal niet kunnen horen.’


    ‘O, non, non! Dat mag niet!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘U bent een baron.’


    ‘Nou goed, dan zul jij mijn barones zijn.’


    ‘Ik?’


    ‘Ja. Jij en geen ander.’


    Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. Zijn lippen drukten zich op haar mond en kusten die een-, twee-, driemaal. Hij ging zo op in dat genot dat hij niet merkte dat de deur openging.


    'Bon appétit!' klonk het achter hen.


    Ze vlogen geschrokken uit elkaar.


    ‘De keizer!’ zei Berthe hevig ontsteld.


    Het volgend ogenblik was ze het vertrek uitgesneld. De jonge baron stond voor Napoleon, verlegen als een schooljongen.


    ‘U heeft een goede smaak, baron,’ zei de keizer met dat spottend lachje dat bij hem zo bijtend scherp was. ‘Mag ik hopen dat u mij die storing vergeeft?’


    ‘Majesté..


    ‘Het was helemaal niet mijn bedoeling u te storen. Ik wilde vragen hoe het met onze mooie gewonde gaat en liep toevallig hier binnen. Waar is mademoiselle Richemonte?’


    ‘Hiernaast, majesteit.’


    ‘Is ze alleen?’


    ‘Nee, haar moeder is bij haar.’


    ‘Heeft u haar gesproken?’


    ‘Ja, zo-even sire.’


    ‘Dus is het niet verboden binnen te gaan?’


    ‘De dames zullen zich gelukkig achten uwe majesteit bij hen te zien.’


    ‘Dien me dan aan!’


    De keizer had op zijn korte gebiedende wijze gesproken. De baron gehoorzaamde; hij liep naar de deur en rukte die open.


    ‘Zijne majesteit!’ riep hij.


    Napoleon kon werkelijk innemend zijn als hij wilde. Hij boog even en zei op zeer beleefde toon:


    'Pardon, mesdames!. Door mijn bezorgdheid om u, mademoiselle, bega ik wellicht een onwellevendheid; maar ik hoorde dat het niet verboden was u te bezoeken.’


    Madame Richemonte boog diep en zei niets. Margot probeerde zich een beetje op te richten. De ogen van de keizer rustten onderzoekend op haar. In zijn blik lag iets dat Margot deed blozen.


    ‘Le médecin êtait chez vous - was de dokter bij u?’


    Met die woorden trok hij een stoel naar het bed.


    ‘Hij verliet ons enkele minuten geleden, sire,’ antwoordde madame Richemonte.


    ‘En wat heeft hij gezegd?’


    ‘Hij verzekerde ons dat er geen direct gevaar was, maar waarschuwde voor elke opwinding.’


    ‘Hij zei tegen mij hetzelfde.’


    Weer liet de keizer zijn ogen langzaam en onderzoekend over het gewonde meisje en haar moeder glijden. Het was alsof hij beoordelen wilde welke ontvangst hem hier wachtte.


    ‘Mademoiselle is aan mijn zijde gewond geraakt. Dat vereist de dankbaarheid van een keizer. Mag ik een paar vragen stellen?’


    Madame Richemonte boog zwijgend.


    ‘Leeft monsieur Richemonte nog?’


    ‘Nee.’


    ‘U bent dus weduwe?’


    ‘Tot mijn spijt, ja, sire.’


    ‘Het is de plicht van de heersers zich het lot aan te trekken van weduwen en wezen. Heeft u vermogen?’


    ‘Wij zijn arm, sire.’


    ‘U bent integendeel zeer rijk, madame. Als men zo’n mooie dochter heeft, is men nooit arm. Is mademoiselle Margot verloofd?’


    ‘Ja, majesteit.’


    Even fronste hij zijn wenkbrauwen.


    ‘Met wie?’


    Hem, de grote veroveraar, scheen het onverschillig te laten of zijn vragen pijnlijk konden zijn of niet.


    ‘Met een officier,’ antwoordde de moeder.


    ‘Ah!’ zei hij. ‘Met een jonge officier?’


    ‘Ja, sire.’


    ‘Waarom zorgt u niet voor een betere toekomst voor uw dochter? Mademoiselle is mooi, en intelligent. Ze zal heel gemakkelijk een betere partij vinden. - Heeft u zin om aan het hof te verschijnen, mademoiselle?’


    'Sire, mijn verlangen is enkel gelukkig te worden,’ ontweek Margot de vraag.


    ‘Dat zult u in die kringen worden.’


    ‘Ik waag dat te betwijfelen, sire.’


    ‘Ah, pourquoi?’


    De blik die hij nu op haar wierp, was bijna stekend.


    ‘Ik geef de voorkeur aan een bescheiden geluk, boven glans en praal.’


    ‘Maar u kunt tot de eerste kringen behoren zonder al te zeer naar voren te treden. Ook daar wordt ware bescheidenheid gewaardeerd en beloond. U heeft terwille van mij moeten lijden; ik voel me verplicht voor u te zorgen. U zult de vrouw van een hoge officier worden en een sieraad in die kringen zijn.’


    ‘Sire, mijn moeder had reeds de eer u te zeggen dat ik al verloofd ben.’


    ‘Nou ja, met een jonge officier.’


    ‘Ik hoop dat hij in de toekomst promotie maakt.’


    ‘Ah, u houdt van hem?’


    ‘Met heel mijn hart!’


    Hij staarde naar een hoek van het vertrek en pas na een tijdje zei hij:


    ‘Hoe romantisch! Maar goed! Ik zal hem leren kennen en hem naar verdiensten belonen. Hoe is zijn naam?’


    Een intense genoegdoening vloog over het bleke gezicht van Margot.


    ‘Uwe majesteit zal niets voor hem kunnen doen,’ zei ze zonder meer.


    Dat was Napoleon nog nooit overkomen. Hij, de almachtige keizer, zou niets voor een officier kunnen doen, hij, die van eenvoudige jongens maarschalken, vorsten en hertogen had gemaakt?


    ‘Waarom niet, mademoiselle?’


    ‘Hij dient niet bij het leger,’ zei ze glimlachend.


    ‘Dan bij de marine.’


    ‘Hij is feitelijk ook geen marine-officier, maar kapitein bij de koopvaardij.’


    De keizer ontstelde hevig.


    ‘Mademoiselle bedoelt toch zeker niet kapitein de Sainte-Marie?’


    ‘Inderdaad, sire.’


    'Il ne sera pas votre mari - hij zal uw echtgenoot niet worden.’


    Deze woorden werden op een toon gezegd die geen tegenspraak duldde; zij antwoordde rustig:


    ‘Waarmee wil uwe majesteit die bewering staven?’


    ‘Ik verbied het!’ zei hij kortaf.


    Ze steunde het mooie gezicht in haar hand en keek hem van terzijde aan. Ze had helemaal niet het gevoel dat ze met een keizer sprak.


    ‘Uwe majesteit zal dan een zeer ongehoorzame onderdaan vinden.’


    ‘En mademoiselle zal een zeer strenge keizer leren kennen. Ik heb reeds over uw toekomst beslist, u heeft niets tegen te spreken. Waar is die kapitein?’


    ‘Hij was toch bij het gevolg van uwe majesteit.’


    ‘Daar werd hij uit verwijderd; we zullen naar hem zoeken.’


    Die kapitein gunde hij het mooie meisje niet. Bruusk stond hij op.


    ‘Voor morgen zal mademoiselle besluiten of ze een gehoorzame onderdaan wil zijn of niet. Alleen in het eerste geval bestaat er hoop dat de ongenade, die de kapitein op zich geladen heeft, weer ongedaan gemaakt kan worden.’


    ‘Sire, die ongenade zal hem niet hinderen,’ verklaarde ze moedig.


    ‘Mademoiselle is zeer vermetel!’ zei de keizer toornig.


    ‘Ik zeg de waarheid; want mijn verloofde bevindt zich reeds in veiligheid. Hij zal gelegenheid hebben om aan de andere kant van Frankrijks grenzen mededeling te doen van het gebeurde van deze avond en vandaar zijn verloofde tot zich te roepen.’


    De keizer stond sprakeloos. Zo had nog nooit iemand tegen hem gesproken. Eindelijk vond hij zijn spraak terug.


    ‘Mademoiselle schijnt de bedoeling te hebben naar het klooster te gaan,’ zei hij.


    ‘Sire,’ antwoordde zij, ‘ik hoop dat elk meisje als Frans onderdaan het recht bezit zelf over haar toekomst te beslissen. Ik schenk het recht om voor mij te zorgen alleen aan mijn verloofde.’


    Hij wierp haar een vernietigende blik toe.


    ‘ Vous ètes trés belle, mals aussi trés sotte - u bent heel mooi maar ook heel dwaas!’


    Na die woorden verliet hij het vertrek, zonder nog een blik voor madame Richemonte of haar dochter. Zijn gezicht leek als uit marmer gehouwen - zoals het er reeds uitzag als hij een vast en onherroepelijk besluit had genomen.


    ‘Wat een ramp,’ steunde madame Richemonte. ‘We zijn verloren.’


    ‘Nee, we hebben gewonnen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘De keizer kan een arm en eenvoudig, maar nooit een dom meisje liefhebben. Als het in zijn bedoeling lag mij in zijn nabijheid te halen, dan heeft hij dat plan nu volkomen opgegeven.’


    ‘Dat geve God, anders zijn we werkelijk verloren.’


    ‘Voor ons ben ik niet bang, maar des te meer voor Hugo. Tegen hem zal de toorn van de keizer zich richten.’


    ‘Ik dacht dat hij zich in veiligheid bevond.’


    ‘Nu niet meer. Toe, mama, breng onmiddellijk de barones van het gebeurde op de hoogte zodat zij haar maatregelen treft.’


    Madame Richemonte snelde de kamer uit.

  


  
    


    


    12. Huiszoeking


    Greifenklau lag boven op het dak voor de luchtkoker. Hij had de hele scène gevolgd. Nu de keizer was weggegaan, sloot hij het gat en zocht naar de andere luchtkokers. Weldra had hij de goede gevonden. Hij kon de kamer van Napoleon waar deze juist moest zijn binnengekomen, geheel overzien.


    ‘La baronne - de barones,’ hoorde hij de keizer zeggen.


    De dienaar die dit bevel kreeg, verwijderde zich zo snel mogelijk.


    Ah, nu gaat hij naar mij vragen! dacht Greifenklau.


    De keizer zat somber voor zich uit starend in zijn stoel.


    Toen de barones binnenkwam, hief hij zijn hoofd op en keek haar vorsend aan.


    ‘Bent u een dappere Française?’


    ‘Dat hoop ik, sire?’


    ‘U zult de gelegenheid krijgen het te bewijzen. - Sinds wanneer is uw neef, de zeekapitein, de verloofde van mademoiselle Richemonte?’


    Zij schrok. Hij had het dus gehoord. Van wie?


    ‘Sinds een paar maanden,’ antwoordde ze voorzichtig.


    ‘Waar heeft hij haar leren kennen?'


    ‘In Parijs.’


    ‘Is hij rijk?’


    Ja,’ antwoordde ze nu rustig.


    Sinds wanneer bevindt hij zich in uw huis?’


    ‘Sinds een paar dagen.’


    ‘Waar is hij op het ogenblik?’


    ‘Dat weet ik niet, sire.’


    ‘Si. vous le savez - u weet het!’


    Hij scheen haar met zijn blik te willen doorboren. Zij doorstond die echter en antwoordde met vaste stem:


    ‘Sire, ik zei de waarheid.’


    ‘U heeft er ook geen vermoeden van?’


    ‘Ik vermoed slechts dat hij zo snel mogelijk de grens over gevlucht is om de gevolgen die het ongenoegen van uwe majesteit met zich zouden kunnen meebrengen, te ontlopen.’


    ‘Hier op de hoeve is hij niet?’


    ‘Nee, anders zou ik het weten.’


    ‘Gelukkig voor u, want ik zal de hoeve onmiddellijk laten doorzoeken. Heeft u dus niets meer te zeggen?’


    ‘Nee, sire.’


    ‘Dan kunt u gaan.’


    Zij ging. Nauwelijks had ze de kamer verlaten of de keizer greep het bellekoord.


    ‘Generaal Vandamme,’ beval hij de binnentredende dienaar.


    Vandamme liet geen twee minuten op zich wachten.


    ‘Herinnert u zich nog de kapitein over wie aan tafel gesproken werd?’


    ‘Zeer goed, sire.’


    ‘Ik moet hem hebben. Laat onmiddellijk heel de hoeve doorzoeken. Als u hem niet vindt dan stuurt u bereden patrouilles uit om hem te vangen. Hij kan nog niet ver zijn.’


    Hij wenkte dat hij kon gaan. Toen Vandamme echter nog bleef staan, vroeg hij:


    ‘Quoi encore - wat nog?’


    ‘De gevangen struikrover is voorgeleid.’


    ‘Prachtig. Hij zal gehoord worden. En verder?’


    ‘Berichten van de vijand, majesteit.’


    ‘Ah!’ riep de keizer. ‘Van welke vijand? Van de Engelsen of de Pruisen?’


    ‘Van beide, sire.’


    ‘Wie heeft die gebracht?’


    ‘Kapitein Richemonte, mijn beste koerier.’


    'Richemonte? Ah, is hij misschien familie van madame Richemonte, die als gast hier op de hoeve verblijft?’


    ‘Mogelijk - ik weet het niet.’


    ‘Waar is de kapitein?’


    'In mijn werkkamer.’


    ‘Hij moet ogenblikkelijk hier komen! Als u mijn eerste bevel hebt uitgevoerd, brengt u Bertrand en Grouchy bij me!’


    De generaal ging weg. Na enige tijd meldde de dienaar kapitein Richemonte en liet hem binnen.


    Napoleon bekeek hem met scherpe blik, maar kon geen gelijkenis tussen hem en Margot ontdekken.


    ‘Ou êtes-vous né, capitaine - waar bent u geboren, kapitein?’


    ‘In Parijs, sire.’


    ‘Waar woonde u de laatste tijd?’


    ‘In Parijs.’


    ‘Was u in dienst?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik wilde alleen mijn keizer dienen, maar niet de koning die de vijand ons opdrong.’


    ‘Dat is flink, kapitein! Ik zal een dergelijke trouw weten te belonen. Heeft u familieleden?’


    De kapitein keek verwonderd.


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Mijn moeder en zuster.’


    ‘Ah! Hoe heet uw zuster?’


    ‘Margot, sire.’


    Napoleon knikte.


    ‘Maar u lijkt niet op uw zuster.’


    ‘Zij is mijn stiefzuster en mijn moeder is mijn stiefmoeder, majesteit.’


    ‘Ah! Waar zijn ze?’


    ‘Hier op de hoeve.’


    Hij kon geen ander antwoord geven want hij begreep dat de keizer zijn zuster vandaag hier moest gezien hebben.


    ‘U kwam slechts toevallig hier om Vandamme bericht te brengen, kapitein?’


    ‘Van Luik, Namen en Brussel.’


    ‘Wanneer bent u aangekomen?’


    ‘Een kwartier geleden.’


    ‘Heeft u uw moeder en zuster gesproken, kapitein?’


    ‘Nee, sire.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik zou er geen tijd voor hebben gehad maar ik spreek trouwens met geen van beiden.’


    ‘Hebt u onenigheid met hen?’


    ‘Ja; ze zijn het vaderland ontrouw geworden, sire. Ik moet me over hen schamen.’


    ‘Ontrouw geworden?’ vroeg Napoleon haastig. ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Mijn zuster is met een Pruisische officier verloofd.’


    Napoleon kwam met een ruk uit zijn stoel.


    'Il y a erreur - dat is een vergissing, kapitein. U bent verkeerd ingelicht. Uw zuster is met een zeekapitein uit Marseille verloofd.’


    'Je n’en sais rien - daar weet ik niets van.’


    ‘Die zeeman heet Sainte-Marie en is een familielid van de eigenares van dit landgoed.’


    ‘Ook dat is me volkomen onbekend, majesteit.’


    ‘Zeker doordat u geen relatie meer hebt met de twee dames?’


    ‘Het is pas sinds kort dat ik me van hen heb teruggetrokken; niettemin heb ik ze ook hier niet uit het oog verloren.’


    ‘Curieux - vreemd! Hoe heet die Pruisische officier?’


    ‘Hugo von Greifenklau.’


    ‘Welke rang heeft hij?’


    ‘Eerste luitenant bij de huzaren van Zieten.’


    ‘Kent u hem persoonlijk?’


    ‘Ja. Hij is bovendien een bijzondere beschermeling van veldmaarschalk Blücher.’


    ‘Beschrijf hem mij eens heel secuur.’


    ‘Hij is slank en flink gebouwd, hij is niet zo heel lang, heeft blond haar, een dik, blond kroezig snorretje, blauwe ogen, zeer goede tanden en een klein rood litteken op zijn rechterwang.’


    Napoleon kwam een paar passen op de spreker toe.


    ‘U weet zeker dat u zich niet vergist?’


    ‘Heel zeker.’


    ‘Ah, dan heeft men het gewaagd mij te bedriegen! Die zogenaamde zeekapitein is niemand anders dan die huzarenofficier, die gunsteling van veldmaarschalk Blücher. Hij kwam hierheen om te spioneren! Er moet alles gedaan worden om hem te pakken te krijgen! - Hij zal opgehangen worden! Maar eerst is er een ander aan de beurt. Wacht in de voorkamer! Ik moet direct naar Vandamme en ben zo terug.’


    Greifenklau had dit gesprek woord voor woord afgeluisterd.


    Hij schrok. De zaak kon een gevaarlijke wending nemen. Hij moest onmiddellijk zijn vrienden waarschuwen. Hij snelde naar de geheime trap, en liep naar beneden om Margot te spreken.


    Toen hij door de deur kwam, riep Margot:


    ‘Hugo! Ben jij in de kamer naast mij?’


    ‘Ja. Maar om Gods wil, we bevinden ons allemaal in vreselijk gevaar!’


    ‘Dat hebben we al gehoord. De barones wilde het je vertellen.’


    ‘O, ik hoef dat gesprek niet te horen. Ik weet zelfs meer dan de barones vermoedt: kapitein Richemonte is hier!’


    ‘Albin hier?’ vroegen moeder en dochter als uit één mond.


    ‘Ja.’


    ‘Mijn God, dan zijn we verraden! Hoe is hij achter onze verblijfplaats gekomen?'


    ‘Door een bediende van de bank, vanwaar mama haar toelage krijgt. Hij was zoeven bij Napoleon en heeft hem verteld dat je verloofde geen Franse zeekapitein is maar een Pruisische huzaren officier.’


    ‘Wij zijn verloren!’


    ‘Nog niet. Hij heeft de keizer een beschrijving van mij gegeven en zelfs het kleine litteken op mijn wang niet vergeten; maar niettemin kan men u beiden niets doen. U hoeft slechts te beweren dat de verloving met mij verbroken werd en ik door kapitein de Sainte-Marie vervangen ben.’


    ‘Dat is de enige redding,’ vond de barones. ‘Mijn bedienden zijn me allen trouw. Ik zal hen onmiddellijk laten weten dat ze op eventuele vragen moeten zeggen dat kapitein de Sainte-Marie hier op bezoek is geweest.’


    'Dan moeten ze echter een nauwkeurige beschrijving van mijn uiterlijk krijgen,’ zei Greifenklau.


    ‘Natuurlijk! Dat zal gebeuren - Waar is de keizer?’


    ‘Hij snelde naar Vandamme, natuurlijk om de huiszoeking zo spoedig mogelijk te laten uitvoeren.’


    ‘God, als ze jou vinden!’ riep Margot.


    ‘Ze zullen hem niet vinden,’ troostte de barones.


    ‘Ik vrees toch dat ze me zullen vinden,’ zei Greifenklau.


    ‘Hoe zo?’


    ‘Ze zullen deze kamer natuurlijk ook doorzoeken, dan zien ze de deur waardoor men in mijn kamer komt. Daar ontdekken ze de trap en de toegang naar het dak. Dan ....’


    ‘Zo ver komt het niet,’ besliste de barones. ‘Ze zullen het niet durven om hier in de ziekenkamer te komen.’


    ‘Waarom niet? De keizer was toch al hier zonder égards te gebruiken. Ze zullen toch wel het eerst denken dat ik bij mijn verloofde ben en me daar gaan zoeken.’


    ‘Goed, dan is er nog niets verloren. Gaat u naar uw kamer en bel Florian! U hoeft hem slechts te zeggen dat hij de trap moet wegnemen. Dan bent u veilig. Maar vlug! Ik hoor beneden lopen. Het schijnt dat de huiszoeking al begonnen is?


    Greifenklau snelde naar zijn kamer en belde. Weldra verscheen Florian.


    ‘Wat is er van uw dienst?’


    'Je moet de trap daar wegnemen.’


    'Donnerwetter! Waarom?’


    ‘Napoleon is erachter gekomen dat ik niet de Zeekapitein Sainte-Marie ben, maar een Pruisische huzaar. Hij laat een huiszoeking doen.’


    ‘U bedoelt dat ze hier ook komen?’


    ‘Ik vermoed het.’


    ‘Goed! Dan nemen we de trap weg.’


    ‘Gaat dat zo gemakkelijk?’


    ‘Ja. Ik hoef maar een paar schroeven los te draaien.’


    ‘Waar komt de trap?’


    ‘Beneden in de stal, onder de mest.’


    ‘Zullen ze dan toch niet de toegang tot het dak ontdekken?’


    ‘Nee. Heeft u nog niet gezien dat de ijzeren plaat hetzelfde geverfd is als het plafond van uw kamer?’


    ‘Nee. Trouwens het is hier heel donker. Maar we mogen geen tijd verliezen.’


    ‘Ga dan naar boven!’


    ‘Ah! Ik blijf op het dak?’


    ‘Ja. U stapt op het dak en sluit de plaat van de buitenkant. U moet natuurlijk op het dak blijven tot het gevaar geweken is. Ik zal, zo gauw ik de gelegenheid krijg, naar boven komen om u op de hoogte te stellen.’


    Intussen had kapitein Richemonte in de voorkamer gewacht.


    ‘De struikrover is gevonnist en wordt al naar de galg geleid,’ zei Napoleon toen hij terugkwam. ‘Nu zullen we ons met de Duitse spion bezig houden. Ze zijn begonnen met de huiszoeking. Hij zal niet ontsnappen als hij nog hier is. Zou u hem herkennen?’


    ‘Tout de suite - onmiddellijk. Er is nog een tweede man in de buurt die hem zeer goed kent.’


    ‘Wie?’


    ‘Baron de Reillac.’


    ‘Hier op Jeannette?’


    ‘Nee, maar in Sedan.’


    ‘Dan zouden we hem kunnen laten komen. Hoe heeft eigenlijk die Greifenklau uw zuster leren kennen?’


    ‘Majesteit, ik weet het niet.’


    ‘Wie heeft de toestemming tot die verloving gegeven?’


    ‘ Mijn stiefmoeder.’


    ‘Hoewel hij een Pruis is?’


    ‘Zij heeft zelf Duits bloed.’


    ‘Ah, dan moeten we dubbel voorzichtig zijn! Was er dan geen Fransman die het hart van uw zuster wist te veroveren?’


    De kapitein begreep dat de keizer persoonlijk iets voor Margot voelde. Dat kon hij tot zijn voordeel gebruiken; het gaf hem bovendien de kans zich op Greifenklau te wreken.


    Die huzarenluitenant dwarsboomde een van mijn beste plannen.’


    ‘Welk?’


    ‘Reeds mijn vader bepaalde op zijn sterfbed dat Margot de gemalin zou worden van zijn en mijn beste vriend, namelijk baron de Reillac ....’


    ‘Van baron de Reillac? U bedoelt de legerleverancier?’


    ‘Ja, sire.’


    ‘Maar hij kon niet de sympathie van uw zuster winnen?’


    ‘Jammer genoeg niet.’


    Over de strakke trekken van de keizer gleed een glimlach - men zou kunnen zeggen, van genoegdoening en leedvermaak.


    Hij staarde een tijdlang peinzend voor zich heen en vroeg toen:


    ‘En heeft de baron het opgegeven?’


    ‘Nee. Moeder en dochter namen de vlucht; de baron hielp mij hun spoor te vinden, en is nu evenmin als eerst van plan zijn voornemen te laten varen.’


    ‘Ik moet toegeven dat hij een zeer goede smaak heeft. Uw zuster zou de deftigste salon sieren. Ik was genegen haar de weg te effenen; maar zij weigerde.’


    ‘Ciel! Dat is niet mogelijk!’ riep Richemonte op een toon van de grootste verontwaardiging. ‘Zo’n weldaad af te wijzen! Als uwe majesteit mij die zaak wil toevertrouwen, dan ben ik ervan overtuigd het koppig verzet van mijn zuster te kunnen breken.’


    ‘U zou op een zeer heftige tegenstand stoten.’


    ‘Met de volmacht van mijn keizer in de hand zou ik niet bang zijn voor die tegenstand.’


    ‘Niet alleen bij de dochter maar ook bij de moeder zult u die tegenstand vinden.’


    ‘De moeder is verstandiger en ervaren genoeg om te begrijpen van welk een waarde de genade van de keizer is.’


    Napoleon glimlachte spottend.


    ‘Maar we zullen eerst eens zien of het ons lukt die Greifenklau te krijgen. Baron Reillac is geen jongeman meer naar het schijnt.’


    ‘Hij is ongeveer vijftig jaar, sire.’


    ‘Ik denk dat hij de hand van uw zuster slechts wil om met haar te pronken.’


    ‘Waarschijnlijk, sire.’


    ‘Ik zou het hopen. De baron had dus wel uw toestemming?’


    ‘Die heb ik hem reeds gegeven.’


    ‘Zult u hem zien en spreken?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Morgen als ik in Sedan kom.’


    ‘Goed dan wil ik die aangelegenheid aan u overlaten.’


    De kapitein boog.


    ‘Sire,’ zei hij, ‘mijn leven voor mijn keizer!’


    ‘Daar ben ik van overtuigd. - Maar u weet kapitein dat er dingen zijn waarover men niet spreekt.’


    Richemonte boog zwijgend.


    ‘En die men in orde brengt zonder vooraf de details te vragen ....’


    Een tweede buiging was het antwoord van de kapitein.


    ‘Ik geef u slechts in overweging dat ik als keizer de voogd van alle wezen ben.’


    ‘Een van de mooiste voorrechten van de kroon, sire.’


    ‘Het is duidelijk dat ik mijn voogdijschap niet met geweld wil doen gelden. Een dame mag de nodige égards verlangen . .


    ‘Tot zekere grens, majesteit.’


    ‘Dat moet ik helemaal aan uw vernuft overlaten.’


    ‘Ik hoop de juiste manier te vinden, sire.’


    ‘Goed. Dan draag ik u op baron Reillac mee te delen dat ik genegen ben hem als de verloofde van uw zuster te beschouwen.'


    ‘Dit aangename bericht zal hij morgen ontvangen.’


    ‘Ik verbied hem echter zich met die dame in verbinding te stellen voordat ik hem er toestemming voor geef. Begrepen?’


    ‘Hij zal gehoorzamen ofschoon hem dat niet gemakkelijk zal vallen.’


    ‘Ik wil het!’


    ‘Majesteit, een dergelijke verantwoording durf ik niet op me te nemen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik geen contact heb met mijn zuster en andere plichten ....’


    ‘Poeh!’ onderbrak de keizer hem. ‘U zult het contact met uw zuster weer opnemen en uw verdere plichten zal ik een ander toevertrouwen.’


    ‘Dan kan ik inderdaad ervoor zorgen dat het verzoek van uwe majesteit nauwgezet wordt opgevolgd.’


    ‘Dat verwacht ik. Het hoofdkwartier zal binnenkort de hoeve Jeannette verlaten, maar ik zal hier een afdeling achterlaten.’


    De kapitein boog.


    ‘U zult het bevel daarover krijgen,’ vervolgde de keizer. ‘Ik zal generaal Vandamme van een en ander op de hoogte brengen. Behalve de aanwijzingen die u van hem krijgt, zult u mij iedere dag schriftelijk naar het hoofdkwartier rapporteren hoe de toestand van uw zuster is. Zou er iets bijzonders gebeuren, dan laat u mij dat onmiddellijk per ijlbode weten.’


    ‘Majesteit, ik voel me gelukkig met deze opdracht vereerd te worden, maar ik moet opmerken dat ik, wat mijn bevoegdheden betreft een heel kleine aanwijzing nodig heb.’


    ‘Die is heel kort. Ze luidt: Uw zuster en uw moeder zijn uw gevangenen, natuurlijk niet openlijk, maar in het geheim. De beide dames mogen zonder mijn toestemming de hoeve niet verlaten.’


    Op dat ogenblik werd Vandamme aangediend. De generaal kwam vlak achter de dienaar binnen.


    ‘Gevangen?’ vroeg Napoleon.


    ‘Jammer genoeg niet, sire,’ was het antwoord. ‘Men heeft nog geen spoor van hem ontdekt.’


    ‘Dan hebben ze slecht gezocht.’


    Tot nu toe zijn de kamers van de dames nog niet doorzocht.’


    ‘Welke kamers bedoelt u?’


    ‘De barones en de beide dames Richemonte.’


    ‘Laat men ook bij hen zoeken.’


    ‘Moeten we er geen rekening mee houden dat mademoiselle gewond is en in bed ligt?’


    Napoleon staarde voor zich heen.


    ‘De enige tegemoetkoming die ik wil geven is dat er geen vreemde maar haar broer bij haar een onderzoek zal instellen.’


    Dat was zijn wraak tegenover Margot voor haar weigering.


    De keizer vervolgde:


    ‘Kapitein, u gaat onmiddellijk naar de vertrekken van uw verwanten om daar een zo nauwkeurig mogelijk onderzoek te doen.’


    Richemonte boog.


    ‘Ik ben zo vrij op te merken dat ons zoeken ondanks alle ijver en nauwkeurigheid tevergeefs kan zijn en dat de Pruisische officier zich hier toch verborgen houdt. Deze oude hoeve heeft schuilplaatsen. Om heel zeker van de zaak te zijn zou men met iemand moeten spreken die het huis door en door kent.’


    ‘Er zal niemand te vinden zijn die zich ervoor leent zijn meester en meesteres te verraden,’ zei Vandamme.


    ‘Ik ken er een,’ zei Richemonte.


    ‘Wie dan?’


    ‘De koetsier Florian.’


    ‘Maar die schijnt juist zijn meester en meesteres zeer genegen te zijn.’


    ‘Dat lijkt maar zo, mon général. Ik heb bewijzen dat hij mij meer genegen is dan de barones of de baron de Sainte-Marie.’


    ‘Die baron schijnt een lichtzinnig man te zijn, is het niet?’ vroeg Napoleon.


    "Hij staat bekend als een beetje weifelend wankelmoedig mens,’ antwoordde de kapitein.


    ‘Dergelijke mensen zijn zwak en laten zich snel intimideren.


    U zult tamelijk streng moeten optreden en de baron daarmee zo de schrik aanjagen dat hij de waarheid zegt. Generaal, ik heb kapitein Richemonte tot bevelhebber van de etappe hier op Jeannette benoemd. Hij zal zich nu naar de barones en haar zoon, evenals naar de dames Richemonte begeven en hen aankondigen dat ze zijn gevangenen zijn.’


    ‘Deze strenge maatregel .... wilde de generaal opmerken.


    .... is zeer gegrond,’ onderbrak Napoleon hem. ‘Ze nemen hier een Pruisische spion op, ze verbergen hem: dat is landverraad en in tijd van oorlog dubbel strafbaar. De wet stelt op een dergelijk misdrijf de doodstraf. Laat de koetsier komen over wie u gesproken heeft.’


    Deze woorden waren tot Richemonte gericht en de kapitein gaf het bevel aan de dienaar door.


    Florian trad schuw en angstig binnen.


    ‘ Vous êtes le cocher de la baronne - u bent de koetsier van de barones?’


    ‘Tot uw dienst, majesteit.’


    ‘Ben je hier al lang?’


    ‘Al vele jaren.’


    ‘Ben je hier tevreden?’


    Hm,’ bromde de koetsier aarzelend, draaide zijn pet verlegen heen en weer en antwoordde eindelijk: ‘Er blijft nog veel te wensen over.’


    ‘Er is een betere dienst voor je als je je die waardig toont.’


    ‘O, ik heb al lang weg gewild.’


    ‘Goed, wees dan oprecht als je vooruit wilt komen en zeg me eens of je een Pruis kent die huzarenofficier is en die zich hier op de hoeve verbergt.’


    ‘Nee, ken ik niet, sire.’


    ‘Zeg je de waarheid?’


    ‘Ja.’


    ‘Misschien was die man onder een andere naam hier?’


    ‘Dat zou ik gemerkt hebben. Er zijn hier alleen mensen geweest die ik kende.’


    ‘Dan ken je dus waarschijnlijk ook een kennis of een familielid van de barones die zeekapitein is?’


    ‘Ja, die ken ik.’


    ‘Is hij hier op bezoek?’


    ‘Hij was hier. Het is de heer die vandaag de struikrovers zo flink ervan langs gaf.’


    ‘Was hij al lang hier?’


    ‘Enkele dagen.’


    ‘Was hij veel met mademoiselle Margot samen?’


    Florian keek dom verlegen voor zich op de grond.


    ‘Hm. Ja,’ lachte hij breed.


    ‘Waarom lach je?’


    ‘Nou ja, het was toch een verliefd paar.’


    'Waar is hij nu?’


    'Weg. Foetsie!’


    ‘Dat is nog de vraag. Hij zou hier ergens verborgen kunnen zitten.’


    ‘Caché? Daar denkt hij niet aan. Dat weet ik wel beter, sire.’


    ‘Zo! In hoeverre weet jij dat beter?’


    ‘Omdat hij me dat heeft gezegd.’


    ‘Ah, eindelijk een spoor! - Wat heeft hij gezegd?’


    ‘Dat hij vlucht!’


    ‘Maar hij is toch niet onmiddellijk op de vlucht geslagen?’


    ‘Onmiddellijk.’


    ‘Dat is nauwelijks te geloven.’


    'O, hij heeft het mij zelf verteld. Ik was, toen we in het logement in het hos waren, een eindje verder gelopen, en toen kwam hij bij me. Hij fluisterde me toe dat hij moest vluchten, omdat....ja, omdat....’


    De koetsier huichelde een doodsbange verlegenheid.


    ‘Continuez - ga door!’ drong de keizer aan. ‘Ik beveel je de volle waarheid te zeggen. Waarom moest hij vluchten? Wat voor reden gaf hij daarvoor?’


    Florian deed heel verlegen en beschaamd.


    ‘Hij dacht dat hij weg moest, omdat ....omdat ....hij ... omdat de keizer Margot voor zich wilde hebben waardoor ze woorden hadden gekregen.’


    "Onzin!’ lachte Napoleon verachtelijk.


    ‘Ja, dat zei hij,’ vervolgde Florian. ‘Hij meende dat hij als hij zich hier nog een keer liet zien, verloren was. Maar hij wilde zijn meisje en de barones niet in moeilijkheden brengen, daarom sloeg hij meteen op de vlucht.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Ik moest mevrouw meedelen dat hij eerst naar Luxemburg zou gaan en daarna naar Keulen. Hij verliet mij op de weg naar Douzy.’


    ‘Klopt dat?’


    ‘Waarom zou ik liegen?’


    ‘Zei hij verder niets meer?’


    ‘O ja. Dat hij zou terugkomen.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Dan, als ....als ....ik kan dat niet zeggen, majesteit.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘U zou boos worden.’


    ‘Ik beveel je het te zeggen!’


    ‘Wel, hij hoopte, hij zou terugkomen, als ....als ....zodra de keizer er van de verbonden legers flink van langs zou hebben gekregen.’


    Over het gezicht van Napoleon gleed een vreemde uitdrukking.


    Hij bedwong zich echter.


    ‘Is dat alles wat je van hem weet?’


    ‘Nee, niet alles.’


    ‘Wat dan nog meer?’


    ‘Nog twee dingen. Hij zei dat ik de dames en de baron veel groeten moest brengen, maar mademoiselle Margot moest ik duizend kussen geven.’


    Vandamme barstte in lachen uit, de keizer echter, volkomen ernstig blijvend, vroeg verder:


    ‘En het tweede?’


    'Ik moest goed opletten en hem later alles precies vertellen.’


    ‘Opletten? Op wat?’


    ‘Of de keizer veel bij Margot kwam en of hij haar dikwijls kuste.’


    ‘Man, bij God, je bent meer dan oprecht!’ riep Napoleon.


    ‘Ja, dat ben ik!’ zei Florian en zette een hoge borst op.


    Hij scheen de geërgerde uitroep van de keizer als een compliment op te nemen.


    ‘Je bent er dus van overtuigd dat hij inderdaad weg is?’


    ‘Ja. Ik heb hem zien gaan.’


    ‘Hij kan je ook wat wijsgemaakt hebben.’


    ‘Mij? Dat zou hem niet lukken. Dat lapt mij niet gauw iemand.’


    C' est ce qu’on voit - dat is u aan te zien,’ zei Napoleon spottend.


    ‘Niettemin is het toch mogelijk dat hij niet naar Douzy is gegaan, maar zich hier heimelijk verborgen houdt. Zijn hier geen schuilplaatsen die voor zo iets goed te gebruiken zijn?’


    ‘O, verschillende.’


    ‘Waar?’


    ‘De duiveslag bijvoorbeeld.’


    ‘Onzin!’


    ‘Dan de melkkamer. Daar verstop ik mezelf meer dan eens.’


    Goed, goed!’ riep Napoleon naar de deur wenkend. ‘Je kunt gaan!’


    Florian maakte aanstalten om het vertrek te verlaten, maar draaide zich bij de deur nog eens om en vroeg:


    'Maar die betere betrekking, majesteit? Alstublieft, vooral niet vergeten!’


    Toen verdween hij.


    De keizer keerde zich met een medelijdend schouderophalen tot kapitein Richemonte.


    ‘U heeft ons daar wel een zeer sluwe diplomaat aanbevolen. Hij is even bekrompen als eerlijk. Ik ben ervan overtuigd dat hij de waarheid heeft verteld.’


    Had de keizer kunnen vermoeden dat de man die men zo graag wilde vangen door de luchtkoker in het plafond naar beneden keek en alles hoorde, dan zou hij wel anders hebben gesproken.


    ‘Maar toch is het nog best mogelijk dat de gezochte zich hier ergens bevindt. Het geheim dat hem omhult moet zo snel mogelijk worden opgelost. Men moet erachter komen of die zeekapitein en de huzarenluitenant een en dezelfde persoon zijn.


    Die taak leg ik in uw handen, kapitein. U kunt gaan!’


    ‘Ik ben niet in uniform, generaal,’ wendde Richemonte zich tot Vandamme. ‘Mag ik hoewel ik een pas heb versterking meenemen?’


    ‘Neemt u zoveel man als u nodig heeft.’


    De kapitein ging.


    Inwendig juichte hij; hij zag zich met één slag meester over de toestand. Zijn moeder en zuster waren aan hem overgeleverd. Werd Margot de geliefde van de keizer dan was zijn fortuin gemaakt.


    Tegelijkertijd had Napoleon hem een wapen tegen Reillac in handen gegeven. Reillac zou Margot met rust moeten laten; hij moest hem, de kapitein, van nu af met respect behandelen, want hij stond onder de onmiddellijke bescherming van Napoleon.


    En Richemonte liep trots naar de wacht waar hij enkele mannen uitzocht die met hem meegingen.


    Het eerst begaf hij zich naar baron de Sainte-Marie.


    ‘ Vous me connalssez- kent u mij?’ vroeg hij hem.


    ‘Nee,’ antwoordde Sainte-Marie, geheel verbaasd over de manier waarop iemand zo vrijpostig bij hem binnenkwam.


    ‘Ik ben kapitein Richemonte zoon en broer van de beide dames die op het ogenblik uw gasten zijn.’


    Hij had gehoopt dat de baron heel verrast zou zijn. Maar Sainte-Marie keek hem onverschillig aan.


    ‘Wat wenst u?’


    'De keizer stuurt me. U bent mijn gevangene.’


    Maar de baron was voorbereid.


    ‘Votre prisonnier? Mag ik naar de reden vragen?’


    ‘U wordt verdacht van landverraad. U hebt een spion in uw huis.’


    Romain haalde geringschattend de schouders op.


    ‘Zoekt u die hier?’


    ‘Hij zal wel gevonden worden, al is het dan ook niet in uw kamer, dan toch zeker ergens anders. Het is het beste dat u een eerlijke verklaring aflegt.’


    ‘Moet ik ook naar uw beledigingen luisteren?’


    ‘Ik zal een schildwacht voor uw deur achterlaten. De man heeft de opdracht op u te schieten zodra u een poging doet het vertrek te verlaten.’


    ‘Ik ben niet van plan te vluchten! Gaat u alstublieft!’


    Richemonte voelde dat hij niet de minste indruk op de jongeman had gemaakt. Dat ergerde hem niet weinig. Maar wat hem bij de baron niet gelukt was dat zou hem bij diens moeder des te beter lukken. Zonder zich te laten aandienen, trad hij bij haar binnen.


    De barones ontving hem met goed gespeelde verbazing.


    ‘Monsieur, u schijnt verdwaald te zijn. U zoekt zeker iemand van mijn personeel?’


    ‘Bent u barones de Sainte-Marie?’


    ‘Ja.’


    ‘Wel ik moet bij u zijn.’


    ‘Wie bent u?’ vroeg ze ijskoud.


    ‘In ieder geval is mijn naam u niet onbekend. Ik ben kapitein in het keizerlijk leger; mijn naam is Richemonte.’


    ‘Richemonte? Ik ken u niet.’


    ‘Dan zal ik me haasten uw geheugen op te frissen, madame.


    Heeft u niet twee dames als gast bij u die eveneens Richemonte heten?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ik ben de zoon van de ene en de broer van de andere dame.’


    ‘Ik herinner me wel dat madame Richemonte vertelde dat ze een stiefzoon had; maar de verhouding tussen haar en hem is van dien aard dat ik geen prijs stel op zijn aanwezigheid, te meer niet als hij zich op een manier binnendringt die tegen alle regels der etiquette indruist.’


    ‘En toch zult u mijn aanwezigheid moeten dulden.’


    ‘U zult toch niet willen beweren dat ik in mijn eigen huis niets meer te vertellen heb?’


    ‘Juist, dat bedoel ik. Ik kom met een officiële opdracht bij u.’


    ‘Ah! Heeft u misschien de rang van kapitein met die van een boerenkinkel verwisseld? Uw optreden doet dit in elk geval vermoeden.’


    Dat was hem toch te veel.


    ‘Ik sta als gevolmachtigde van de keizer voor u en verzoek u dringend alle wellevendheid in acht te willen nemen. Anders zou u dat wel eens lelijk kunnen bekomen.’


    ‘Als gevolmachtigde van de keizer? Waar is uw volmacht?’


    ‘Ik hoef u dat niet op schrift te laten zien. Mijn volmacht staat voor de deur.’


    Hij opende deze en wees haar op de soldaten.


    ‘Dat is inderdaad voldoende,’ verklaarde de barones. ‘Nu ben ik toch zeer nieuwsgierig te horen waaraan ik het te danken heb dat de keizer een erewacht voor mijn deur zet.’


    ‘Als u deze mannen als een erewacht beschouwt, dan vergist u zich toch lelijk. Het zijn integendeel bewakers die de opdracht hebben de vlucht van mijn gevangenen te verhinderen.’


    ‘U brengt mij van de ene verrassing in de andere. Ik verzoek u mij de reden hiervan mee te delen.’


    ‘De reden is zeer ernstig. Die heet landverraad. U verbergt een vijand van het vaderland. Dat wordt met de dood bestraft.’


    ‘Un ennemi de la patrie - een vijand van het vaderland? Wie zou dat zijn?’


    ‘Het is een zekere Greifenklau, Pruisische huzarenluitenant. Waar heeft u die man verborgen?’


    ‘Uw vraag is onbeschaamd.’


    ‘Als u geen antwoord geeft, zal ik moeten zoeken.’


    ‘Zoekt u!’


    ‘Best, wijs mij uw vertrekken!’


    ‘U kunt niet verwachten dat ik voor gids van een kapitein Richemonte speel. Zoekt u zelf maar!’


    ‘Neemt u zich in acht dat u geen spijt krijgt van uw houding! Ik ben een dergelijke toon zoals u die tegen mij aanslaat niet gewend. Ik zal zoeken.’


    ‘Maar niets vinden!’


    ‘Wilt u ons werkelijk wijsmaken dat de zogenaamde redder van de keizer een zeeman en een familielid van u is?’


    ‘Wat u gelooft of niet is mij volkomen onverschillig. Mijn neef heeft inderdaad de keizer gered. Welke dank hij daarvoor krijgt, is niet mijn zaak maar die van de keizer.’


    Richemonte opende nu zelf de deuren van de kamers die de barones bewoonde, en doorzocht ze heel nauwkeurig; maar hij vond de gezochte natuurlijk niet.


    'Ik hoop hem bij een jongere dame te vinden!’ hoonde hij.


    De barones haalde de schouders op.


    ‘Mijn bezoek bij u is afgelopen,’ vervolgde hij.


    ‘Gelukkig.’


    ‘Maar wij zijn nog niet met elkaar klaar. Ik verbied u uw kamer te verlaten. Ik laat hier een schildwacht voor uw deur die het strenge bevel krijgt op u te schieten wanneer het u zou invallen tegen mijn gebod in te handelen.’


    ‘Ik moet me daarbij neerleggen, maar ik behoud me het recht voor een klacht in te dienen en ik hoop dat u nu gaat.’


    ‘Met het grootste genoegen, madame. Iemand die hoogverraad pleegt is voor een officier niet het juiste gezelschap.’


    Hij ging en gaf een soldaat het bevel de barones te bewaken.


    Met de andere mannen liep hij naar de kamer van madame Richemonte en Margot.


    De kapitein vond de kamer van zijn stiefmoeder leeg. Zij zat bij Margot toen hij daar binnenkwam.


    ‘Bonsoir, maman,' groette hij honend. ‘Een grote verrassing, is het niet?’


    Hij had verwacht dat ze hevig ontsteld zou zijn en daarom verwonderde het hem op de gezichten van de beide dames slechts een uitdrukking van verachting te zien.


    ‘Wat wil je?’ vroeg madame Richemonte.


    Margot keerde zich naar de muur zonder hem antwoord te geven.


    Ze besloot geen woord tegen hem te zeggen.


    ‘U zien en begroeten natuurlijk.’ Bij die woorden ging hij op een stoel zitten met een gezicht alsof hij met de dames op de meest vriendschappelijke voet stond.


    ‘Je ziet ons - wat nu verder?’


    'Ik heb u voor een groot gevaar te waarschuwen en op een nog groter geluk te wijzen.’


    ‘Als jij zo iets tegen ons zegt, dan is het gevaar een geluk en het geluk een gevaar voor ons.’


    ‘U vergist zich volkomen, lieve mama. Ik kom niet terwille van mezelf, maar als bemiddelaar van de keizer bij u.’


    ‘Zijne majesteit heeft het niet nodig een bemiddelaar te sturen.’


    ‘Ah! Zijn persoonlijk bezoek zou misschien aangenamer zijn?’


    ‘Elk bezoek is ons aangenamer dan dat van jou. Maar de kwestie waarvoor jij schijnt te komen is reeds afgehandeld.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘We willen niets meer met jou te maken hebben. We zijn niet nieuwsgierig naar je zaken en dus verwachten wij beslist dat de onze jou ook onverschillig laten.’


    ‘Dat is zeer duidelijke taal, maar niet in overeenstemming met de huidige omstandigheden.’


    ‘Over welke omstandigheden heb je het?’


    ‘Op de eerste plaats over het feit dat u rekening moet houden met het verlangen van de keizer.’


    ‘En ten tweede?’


    ‘Ten tweede dat ik sinds een half uur bevelhebber van de afdeling op hoeve Jeannette ben.’


    ‘Ah! Wie heeft je daartoe aangesteld?’


    ‘De keizer zelf!’


    ‘De keizer heeft een werktuig nodig en dat moet jij zijn, maar het zal je niet baten. We zullen je plannen hier net zo dwarsbomen als in Parijs.’


    ‘Goed! U spreekt over mijn plannen. Als een man heb ik de moed u toe te geven dat ik plannen heb, namelijk plannen met Margot. De keizer heeft een bijzondere sympathie voor haar en die zal zowel tot haar als tot mijn voordeel gebruikt worden. Biedt zij weerstand dan zal ze het zich moeten laten welgevallen dat ik broederlijk geweld gebruik. En dat zal ik zeer zeker doen!’


    ‘Dat is van jou te verwachten maar we zijn niet bang voor je.’


    ‘Niet? Rekent u misschien op de hulp van die Greifenklau van u? Poeh! Hij, een Pruisische luitenant, en Napoleon, de machtige keizer van Frankrijk!’


    ‘Nog staat zijn troon niet vast!’


    ‘Hoopt u er soms op dat hij verslagen wordt? Ik geef u mijn woord dat die lummelige “maarschalk Voorwaarts” niet een tweede keer naar Parijs komt. De veldtocht is reeds begonnen. De vijanden van Frankrijk zullen weggemaaid worden. Trouwens Greifenklau zal helemaal niet tegen ons strijden. Hij wordt als spion door ons opgehangen, nog voordat het eerste schot is gevallen.’


    ‘Ridicule - belachelijk!’


    'Ik ben van plan hem te zoeken. Waar is hij?’


    ‘Ah, je denkt dat hij hier op Jeannette is?’


    ‘Hij is hier verborgen en ik zal hem vinden.’


    ‘Zoek hem!’


    ‘Dat zal ik. Ik maak u erop attent dat het beter voor u is als u hem mij vrijwillig uitlevert.’


    ‘Dat zouden we niet doen zelfs als hij bij ons verborgen was.’


    ‘Dan verklaar ik dat u voorlopig mijn gevangenen bent en zonder mijn uitdrukkelijke toestemming uw kamers niet moogt verlaten.’


    ‘Daar lachen we om!’


    ‘Lach maar! Om u te tonen dat het geen scherts is, zal ik een schildwacht voor uw deur achterlaten. Hij heeft het bevel op u te schieten zodra u met alle geweld naar buiten wilt.’


    Plotseling trad zijn moeder op hem toe en vroeg met vlammende ogen:


    'Tu es sérieux - is dat je ernst?’


    ‘Ja.’


    ‘Jij wilt ons, je naaste bloedverwanten, als gevangenen behandelen?’


    ‘Daar dwingt u mij toe!’


    ‘Dat God je daarvoor straffe! Wij beschouwen je als de meest harteloze booswicht en zullen God smeken je onschadelijk te maken. Je zult je straf krijgen!’


    ‘Dat zal ik rustig afwachten. Maar eerst zal ik hier bij u eens een beetje rondkijken.’


    Hij onderzocht de kamer nauwkeurig maar zonder een spoor te vinden. Toen zag hij de deur die naar de kamer van Greifenklau leidde.


    ‘Waar gaat deze deur naar toe?’


    ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde zijn moeder. ‘Ze was aan de andere kant gesloten.’


    ‘Ah, een hoekkamer naar het schijnt, en van binnen gesloten. Ik vermoed dat ik op het goede spoor ben! Ze zullen die deur moeten openmaken!’


    Hij klopte, maar kreeg geen antwoord.


    ‘Wie is daar?’ vroeg hij luid.


    Alles bleef stil.


    Hij drukte de klink omlaag. Deze gaf mee en de deur ging open.


    ‘Ah, toch niet gesloten! U hebt me belogen, moeder! Dat lijkt me verdacht. Ik zal hiernaast eens grondig zoeken.’


    Hij riep een soldaat en nam een lamp. Toen ze het zijvertrek binnenkwamen, zagen ze weliswaar de paar meubels maar er was geen mens. De opening naar het dak was zo goed gesloten dat die aan hun spiedende ogen ontging.


    ‘Vide - leeg!’ knarsetandde hij. ‘Maar daar is nog een deur!


    Waar leidt die heen?’


    De soldaat gaf hem de lamp en opende de deur.


    ‘Dat is een stro- en hooizolder,’ zei Richemonte. 'We zijn hier boven de stal! Hier is een schuilplaats.’


    Hij liet zich bijlichten en zocht. Hij vond de smalle trap die naar beneden naar de afgesloten stalruimte van Florian leidde.


    ‘Hier gaat het naar onder. Deze trap is hij afgelopen. Vlug, hem na!’


    Terwijl de soldaat met de lamp achter hem aan kwam, liep hij de treden af. Een ....twee ....drie ....vier ....toen hield de trap plotseling op. Florian had immers het onderste stuk weggenomen. Richemonte stapte in het ledige en verloor zijn evenwicht en steun.


    ‘Nom de Dieu!' schreeuwde hij.


    Hij viel en kwam terecht in een weke taaie massa die een zeer onaangename reuk verspreidde.


    ‘Alle duivels, waar ben ik?’ riep hij. ‘Licht eens bij!’


    De soldaat ging op zijn knieën zitten en hield de lamp zo ver mogelijk omlaag.


    ‘Het onderste deel van de trap is er niet en ik ben naar beneden gevallen! Bind de lamp aan de koppelriem en laat hem zakken! Ik weet niet hoe ik hieruit moet komen!’


    De soldaat gehoorzaamde en toen Richemonte de lamp had, zag hij de deur die vanuit de afgesloten ruimte naar de stal leidde.


    ‘Nu kan ik eruit!’ riep hij naar boven. ‘Ga naar je kameraden en wacht tot ik je haal!’


    Hij had echter buiten de goede Florian Rupprechtsberger gerekend.


    Die had zich tot nu toe verborgen gehouden in zijn stal. Toen zijn grote hond zo-even het gerucht en daarna de vreemde stem hoorde, liet hij een zacht dreigend grommen horen.


    ‘Koest!’ zei de koetsier. ‘je bederft anders voor jezelf en ook voor mij de hele pret!’


    Nu opende Richemonte de deur van de afgesloten ruimte en ging de stal in. Hij zag de koetsier niet, evenmin de hond in de hoek.


    ‘Pak en gooi hem fijn in de mest!’ fluisterde Florian.


    Zonder een geluid te geven vloog de hond op de kapitein los en gooide hem op de grond. De aangevallen man slaakte een luide kreet, maar durfde dat voor geen tweede keer want hij voelde de tanden van de hond in zijn keel.


    Toen Florian zich ervan overtuigd had dat de Fransman in zijn macht was en dat het licht gedoofd was zonder dat het brand gesticht had, sloop hij geluidloos uit zijn hoek, maakte de deur naar de tuin open en verliet heimelijk de stal.


    Vanuit de tuin bereikte hij daarna ongemerkt de binnenplaats.


    Intussen wachtte Napoleon met ongeduld op de uitslag van de huiszoeking. Van het hoofdkwartier uit Sedan was een adjudant naar de hoeve gekomen en had belangrijke berichten gebracht. Nu werd er een grote geheime krijgsraad gehouden.


    Maar boven voor de luchtkoker lag Greifenklau op het dak en hoorde elk woord dat beneden gezegd werd. Op die manier werd hij getuige van het hele plan voor de veldtocht dat daar beneden gesmeed werd. Napoleon toonde zich helemaal de oude, slechts moeilijk te overwinnen veldheer en de fijne kenner van omstandigheden en personen waar hij tegenover stond.


    Hij gaf het bevel tot de afmars, en stuurde Bertrand na het eindigen van de krijgsraad in allerijl naar Sedan om zijn maatregelen te treffen. Hijzelf wilde reeds na een korte nachtrust opbreken en zich naar Maubeuge begeven om zijn troepen daar te verzamelen.


    Maar ondanks dat dacht Napoleon tegelijk ook aan Margot en tevens aan kapitein Richemonte. Hij verwonderde zich erover dat hij niet weer bij hem was verschenen en stuurde iemand naar hem toe.


    De bode kwam weer vlug terug met het bericht dat de kapitein nergens te vinden was. Daarom werden er grondige onderzoekingen naar hem ingesteld die tot gevolg hadden dat men hem eindelijk in de stal vond, in bedwang gehouden door de stevige tanden van de hond.


    ‘Schiet dat smerige beest neer!’ zei een van de soldaten terwijl hij aanstalten maakte zijn geweer te schouderen.


    ‘Om Godswil niet!’ riep een tweede. ‘De hond zou de kapitein onmiddellijk doden zodra men het wapen op hem richtte.


    We moeten een man zoeken naar wie hij luistert.’


    Een van de knechten kwam naar hen toe.


    ‘Hij luistert naar niemand dan naar de koetsier Florian.’


    ‘Dan moeten we die zo vlug mogelijk halen.’


    Pas na geruime tijd behaagde het de sluwe Florian zich te laten vinden. Hij werd erbij gebracht toen er al in en voor de stal een menigte mensen stond om het toneel gade te slaan.


    ‘De quoi retourne-t-il - Wat is er gaande?’ vroeg hij doodkalm.


    ‘Ze zeiden dat mijn hond een kapitein bij zijn kraag had.’


    ‘Roep dat dier terug!’


    ‘Maar langzaam, langzaam! Eerst moet ik me die kapitein toch eens bekijken om te weten of men zich niet vergist.’


    ‘Man, wil je weleens niet zo treuzelen! - Of wil je een kapitein van de garde onder de tanden van een hond laten sterven?’


    ‘Ik geloof het niet. Een kapitein van de oude garde sluipt niet zo heimelijk als een dief in de stallen van andere mensen.’


    ‘Ze zullen het dier doodschieten als straf dat het zich aan een officier van de grote keizer heeft vergrepen!’


    ‘Doucement - rustig aan! Mijn hond heeft beslist alleen zijn plicht gedaan. Wie hem iets wil doen, krijgt met zijn tanden en met mij te maken. Denk eraan, het is een echte Pyreneeënhond, sterk als een beer. slim als een vos en snel als de bliksem. Ik raad jullie aan geen domheden uit te halen.’


    Hij nam een van de knechten de lantaarn uit de hand en liep naar het groepje toe dat zoveel aandacht trok.


    Toen de hond zijn baas zag, begon hij te kwispelstaarten, maar trok zijn tanden niet terug van de keel van de kapitein.


    ‘Hallo, Tijger, wie heb je daar te pakken?’ vroeg de koetsier terwijl hij zich over de man op de grond boog. ‘Verduiveld - het is waar! Dat is waarachtig kapitein Richemonte! Laat los, Tijger! Deze man is geen spitsboef maar net zo’n flinke kerel als jij!’


    Op dat bevel liet de hond gehoorzaam zijn gevangene los en trok zich terug. Richemonte kwam langzaam en wankelend overeind. Hij was meer dood dan levend, en zijn gezicht was vaalbleek.


    ‘Schiet dat mormel neer!’ waren zijn eerste woorden.


    ‘Dat zou ik maar liever laten,’ antwoordde de koetsier. ‘De hond is zo afgericht, dat hij bij de minste vijandelijke beweging op zijn man toespringt. Maar, verduiveld, hoe komt u hier in deze stal?’


    ‘Ik zocht naar de vluchteling.’


    ‘Moet die hier zijn? Ik heb de keizer immers verteld dat hij al lang weg is! Maar wat ziet u er uit, kapitein!’


    ‘Ik ben van boven naar beneden gevallen.’


    ‘Waarvan boven?’


    ‘Van die verdomde trap in die afgesloten ruimte.’


    ‘Alle duivels! Hoe kwam u daarop? Dat is toch maar een halve trap! Maar zo gaat het als eerlijke mensen niet geloofd worden.


    Nu ziet u eruit als ....als ....nou ja! En nu ruikt u als ... ....nou ja!’


    ‘En u moet ook nog onmiddellijk bij de keizer komen!’ zei de bode die door Napoleon gestuurd was.


    ‘Bij de keizer? Mijn God ....zo?’


    Met een radeloze blik bekeek hij zijn kleren.


    ‘Gaat u maar vlug naar het lokaal van de wacht, was u daar en trek voorlopig even het uniform van een soldaat aan. Ik zal intussen de keizer op de hoogte stellen van het ongeval dat u had en waardoor u niet onmiddellijk kunt verschijnen.’


    Dit gebeurde. De nieuwsgierige menigte verspreidde zich snel en toen Florian met zijn hond alleen was, streelde hij hem liefkozend over zijn haren.


    ‘Dat heb je goed gedaan, Tijger! De kerel zal werkelijk doodsangst hebben uitgestaan en dat zal hem geen kwaad doen.’


    Even later stond Richemonte voor de keizer. Deze ontving hem met een van die spottende blikken waarmee niemand graag begroet werd, en zei met een fijn glimlachje:


    ‘U bent een martelaar van onze zaak geworden, kapitein.’


    'Inderdaad, sire, maar niet op religieuze wijze.’


    'Ik merk tenminste dat u allesbehalve in een geur van heiligheid staat. Welk resultaat hebben uw nasporingen gehad?’


    'Tot nu toe jammer genoeg nog geen. Door het ongeval werd ik verhinderd het onderzoek voort te zetten.’


    ‘Chez qui étiez-vous - bij wie was u?’


    ‘Eerst bij baron de Sainte-Marie.’


    ‘Wat zei hij?’


    ‘Hij ontkende alles. Ik ben zo vrij geweest hem kamerarrest te geven en een schildwacht voor zijn deur te zetten.’


    ‘Goed. Verder?’


    Toen heb ik zijn moeder bezocht. Ook zij wist van niets.’


    ‘Hebt u haar ook kamerarrest gegeven?’


    ‘Ja.’


    ‘Hm! U had dat beter kunnen vermijden. Zij is de vrouw des huizes en ik ben haar gast. Wat hebt u daarna gedaan?’


    Toen ben ik naar mijn zuster geweest.’


    Op het gezicht van de keizer verscheen een levendige belangstelling.


    ‘Hoe vond u de jonge dame?’ vroeg hij met zichtbare spanning.


    ‘Zij lag in bed. Moeder was bij haar.’


    ‘Wat zei ze over uw informaties?’


    Het gezicht van Napoleon versomberde weer.


    ‘Zij schijnt een zeer besliste wil te hebben,’ zei hij. ‘Het mooiste sieraad van de vrouw is echter zachtheid en een teer gemoed. Wat voor inlichtingen gaf uw moeder u?’


    ‘Helemaal geen. Ze gaf niets toe maar ontkende evenmin iets.’


    ‘Ah! Ook trots! Zou de schuld bij de bode liggen?’


    ‘Bij mij? O nee, sire.’


    ‘Misschien toch wel! U staat op vijandelijke voet met de dames; dan is het moeilijk bekentenissen te krijgen.’


    ‘Parole d’honneur! Ik wed dat de dames me toch nog zullen gehoorzamen, sire. Het gaat er alleen om de invloed van die Pruis te breken, en dat is niet moeilijk.’


    ‘Gelooft u ook nu nog dat hij hier is?’


    ‘Ik ben er niet meer zo zeker van.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Als hij nog hier was dan zou ik bij de dames toch zeker iets van onrust hebben gemerkt.’


    ‘En was dat niet het geval?’


    ‘Niet in het minst.’


    ‘Waar bent u toen heengegaan?’


    ‘Uit de kamer van Margot leidt een deur naar een zijvertrek. Ik ging daar binnen en kwam in een ruimte boven de stal die zich zeer goed zou lenen tot schuilplaats; maar er bevond zich niemand.’


    Kapitein Richemonte vertelde van zijn ongeval.


    De keizer luisterde naar hem en zei toen:


    ‘Uw eerste poging is niet naar wens gegaan. Ik hoop dat uw volgende pogingen meer succes zullen hebben.’


    ‘Majesteit, ik zal al mijn krachten inspannen.’


    De keizer knikte.


    ‘Heeft men verder nog nasporingen verricht?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Ik kom van de wacht, daar hoorde ik dat generaal Vandamme een huiszoeking gelast heeft door de hele hoeve. Maar ook dat was tevergeefs.’


    ‘Dan kunnen al die doelloze speurtochten worden stopgezet. Men doet het beste de dames eenvoudig afgezonderd te houden. U heeft dat in de hand. U kent mijn standpunt. En om alle eventualiteiten te voorkomen zal het het beste zijn de jonge dame zo vlug mogelijk uit te huwelijken.’


    Richemonte boog.


    ‘Mag ik u een kleine aanwijzing geven?’ vroeg hij.


    ‘U sprak mij al over baron Reillac.’


    ‘Inderdaad, majesteit.’


    ‘Houdt hij van uw zuster?’


    ‘Hij heeft alle moeite gedaan mij daarvan te overtuigen.’


    Langzaam en peinzend liep de keizer met zijn handen op zijn rug - zoals dat zijn gewoonte was - in het vertrek heen en weer. Pas na geruime tijd bleef hij voor Richemonte staan en greep hem bij de knoop van zijn uniform.


    ‘Kan ik me op u verlaten?’


    'Ma vie appartient a votre majesté - Mijn leven voor mijn keizer!’


    ‘Zult u mijn volmacht weten uit te voeren als u slechts in het alleruiterste geval toestemming krijgt u daarop te beroepen?’


    ‘Ik denk het wel, sire.’


    ‘Dan kan ik u zeggen dat uw zuster al in de komende dagen de vrouw van baron de Reillac zal zijn.’


    ‘Ik sta tot uw dienst, majesteit, hoewel ik ervan overtuigd ben een niet geringe tegenstand te ontmoeten.’


    ‘Van welke kant?’


    ‘Op de eerste plaats van de kant van mijn zuster.’


    ‘U zult die weten te overwinnen want u bent haar broer. En verder?’


    ‘Van de ....autoriteiten,’ antwoordde Richemonte aarzelend.


    Napoleon fronste het voorhoofd.


    ‘Les autorités, c'est moi - de autoriteiten, dat ben ik!’ zei hij.


    'Ik ben die overtuiging toegedaan, sire! Maar het jawoord van mijn zuster is nodig. Ik vrees dat ze me dat zal weigeren.’


    De keizer liep naar de tafel, nam een blad papier en begon te schrijven. Toen reikte hij het stuk aan de kapitein.


    ‘Lisez - lees dat.’


    Richemonte gehoorzaamde. Nauwelijks had hij een blik op het papier geworpen of zijn gezicht kreeg een uitdrukking van duivels genoegen.


    ‘Zal dat voldoende zijn?’


    ‘O, ze zullen zich haasten het bevel van uwe majesteit op te volgen.’


    ‘Daar ben ik van overtuigd. Heeft u nog wensen?’


    ‘Slechts één: dat ik de genade van mijn keizer zal behouden.’


    ‘Dat ligt aan uzelf. Ik weet trouwe dienaars te belonen. Het volbrengen van uw taak gaat met kosten gepaard. Ik zal bevel geven u de nodige middelen ter beschikking te stellen. In elk geval heb ik voor mijn vertrek nog een onderhoud met u.’


    ‘Zal ik morgen naar Sedan gaan naar baron de Reillac, sire?’


    ‘Faites - doet u dat. Maar zorgt u ervoor dat men tijdens uw afwezigheid niet verzuimt uw maatregelen uit te voeren.’


    De keizer ging weer aan zijn schrijftafel zitten. Richemonte vertrok na een diepe buiging. Nu was hij zeker van zijn overwinning.


    Hij had een van die stukken in zijn hand waarvoor de hoogste autoriteiten moesten buigen, waartegen geen verzet, geen beroep bestond, en waarvoor alle paragrafen van de wet hadden te zwijgen.

  


  
    


    


    13. Ontvlucht


    Greifenklau had zich geen woord van dit gesprek laten ontgaan.


    Hij wachtte nog even tot de keizer aanstalten maakte naar bed te gaan. Toen stond hij op uit zijn liggende houding.


    Bijna had hij een kreet van schrik geslaakt toen hij merkte dat er iemand vlak naast hem stond.


    ‘Pst!’ zei deze. ‘Schrik niet!’


    ‘Och, Florian, trouwe ziel! Maar de trap is toch weg?’


    ‘Ja, die is weg. Ze ligt ergens goed opgeborgen. Maar ik had u toch gezegd dat er nog een andere trap naar het dak leidt?’


    ‘Wat een geluk dat ze er niet aan gedacht hebben die te gebruiken om me hier te zoeken.’


    ‘Inderdaad. Juist aan het beste hebben die kerels niet gedacht. Ik had wel wijselijk de sleutel zelf in bewaring.’


    ‘Anders was ik verloren geweest.’


    ‘Nog niet, luitenant. Ik stond al op de loer en zou u een middel aan de hand hebben gedaan om te verdwijnen.’


    ‘Welk?’


    ‘Dit.’


    Hij liep een paar passen opzij en hield een lang voorwerp in de hoogte. Greifenklau zag dat het een ladder was.’


    ‘U had met behulp van deze ladder in uw kamer kunnen verdwijnen,’ zei de koetsier. ‘Maar natuurlijk moeten we nog steeds heel voorzichtig zijn. De keizer is onverbiddelijk en griezelig snel in zijn besluiten. De struikrover van vannacht heeft geen kiespijn meer. Aan de rand van het bos kunt u hem zien beneden.’


    ‘Brr!’


    ‘Ja, brrrr! - Maar heeft u goed geluisterd bij de luchtkoker?’


    ‘O, ik heb heel veel gehoord.’


    ‘Waar u iets aan heeft?’


    ‘Ja, en nu moet ik met mademoiselle Margot en haar moeder spreken. Zou ik dat durven wagen?’


    ‘Er staat een schildwacht voor de deur.’


    ‘Ja, maar er is er toch geen in hun kamer?’


    ‘Als u zachtjes praat, zal het wel gaan. Ik kan trouwens naar beneden gaan en een praatje met de man maken om zijn aandacht af te leiden. Maar vertelt u mij eens, bent u van plan nog langer hier te blijven?’


    ‘O nee. Ik moet zo vlug mogelijk weg.’


    ‘Vannacht soms nog?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is te gevaarlijk.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Ze hebben bereden patrouilles uitgestuurd.’


    ‘Hm! Toch ga ik! Er hangt te veel van af. Ik moet onmiddellijk naar Blücher.’


    ‘Dat is iets anders. Daar moet alles voor wijken.’


    ‘Kon ik me maar vermommen!’


    ‘Waarom niet? Ik heb een idee. Weet u hoe u zich het beste vermommen kunt?’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Trek een Frans officiersuniform aan.’


    ‘Dat lijkt me heel geschikt. Maar hoe kom ik aan zo'n uniform?’


    ‘Stelen!’


    ‘Stelen?’


    ‘Ja, het wordt gegapt. Hoe moeten we er anders aan komen? Of wilt u soms een van de generaals een staatsiebezoek brengen om hem te vragen u een uniform te lenen?’


    ‘Nee. Maar van wie kunnen we dat stelen? Hij moet mijn maat hebben.’


    ‘Dat heeft hij ook.’


    ‘Wie?’


    ‘Vindt u het goed om als majoor te gaan?’


    ‘Zeker. Mij best.’


    ‘Wel, de adjudant die aangekomen is, is een majoor van de dragonders. Hij was erg moe na zijn rit en is onmiddellijk gaan slapen. Hij snorkt als een os, hij zal niet wakker worden. Ik sluip naar binnen en neem zijn complete uniform weg.’


    ‘Maar als u gesnapt wordt?’


    ‘Dan zeg ik dat ik het uniform moet schoonmaken.’


    ‘Dat zou gaan. Maar een paard?’


    ‘Wordt voor gezorgd. We zullen geen oude geit nemen.’


    ‘Goed. Maar nu de hoofdzaak: Margot moet mee en ook haar moeder.’


    ‘Alle duivels!’ riep de koetsier.


    ‘Ja, dat is nodig.’


    ‘Mag ik vragen waarom?’


    ‘De keizer wil dat ze in de eerstkomende dagen met baron Reillac trouwt.’


    ‘De duivel zal hem halen! Maar mademoiselle zal toch beslist geen “ja” zeggen.’


    ‘Ze zal gedwongen worden. Richemonte heeft het bevel van de keizer of een volmacht in zijn zak!’


    'Dan moeten de dames inderdaad weg en nog deze nacht. Kunnen ze rijden?’


    ‘Ja. Ik heb van Margot gehoord dat ze zeer goed kan rijden. Ook madame Richemonte heeft vroeger met haar man veel paard gereden.’


    ‘Maar er is een verschil om als man of als dame paard te rijden.’


    ‘Ah! Moeten de dames ook ...? ’


    ‘Natuurlijk. Ze gaan als uw bedienden mee.’


    ‘Dan moeten ze maar proberen op een herenzadel te rijden.


    Maar hoe staat het met de kleding?’


    ‘Wordt ook gegapt.’


    ‘Florian! Florian!’


    ‘Och, uit liefde voor u en voor mademoiselle Margot steel ik de hele Notre-Dame en sleep ze van Parijs naar Siberië.’


    ‘En de paarden?’


    ‘Ik zal voor twee makke maar toch snelle dieren zorgen. Maar waar gaat de reis naar toe?’


    ‘Ik moet naar Luik of naar Namen.’


    ‘Zo ver kunnen de dames onmogelijk mee.’


    ‘Jammer. Het is te ver.’


    ‘Dat is nog niet het ergste. De weg wemelt van militairen. Ze zouden in de beide ruiters ogenblikkelijk vrouwen herkennen.’


    ‘Ik zou langs sluipwegen kunnen gaan; maar ik heb de grootste haast om op tijd bij Blücher te zijn.’


    ‘Wat doen we dan?’ vroeg de koetsier peinzend. ‘Hm, misschien weet ik een oplossing. Ik heb namelijk in Gedinne een peetoom, een beste, trouwe vriend. Hij woont alleen aan de rand van het bos en daar zou u niet bang hoeven te zijn om verraden te worden.’


    ‘De dames bij hem onderbrengen?’


    ‘Ja, als verre familieleden die op bezoek komen.’


    ‘Dan moet men de man volkomen kunnen vertrouwen.’


    ‘Ik sta voor hem in.’


    ‘Is hij Frans gezind?’


    ‘Hij is een geboren Hollander en haat de Grande Nation '


    ‘Maar de dames helemaal alleen bij hem in een onbekende plaats. De oorlog kan zich tot in die streek uitbreiden.’


    ‘Des te beter.’


    ‘Waarom?’


    ‘De Pruisen zullen overwinnen en als die troepen daar binnentrekken, zijn de dames pas goed veilig. Overigens wil ik wel bij hen blijven als zij dat wensen.’


    ‘Zal de barones dat goedvinden?’


    ‘Ze zou het onmiddellijk toestaan; maar ik rijd mee zonder er haar om te vragen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hm! Ik geloof dat het beter is dat mijn meester en mijn meesteres er niets van horen. Ze hebben dan ook niets te verantwoorden.’


    ‘Dat is zo. Dan ga ik nu maar naar de dames om met Margot te spreken. Het is de vraag of ze met haar verwonding zich daar sterk genoeg voor voelt.’


    ‘Nood breekt wet. Ik hoop dat het zal gaan. Het zijn ongeveer vijf uur. Ik weet niet hoe de dames rijden en bovendien zal het toch noodzakelijk zijn zijwegen te nemen. We rijden over Sedan en Bouillon; dan slaan we links af de bergen in. U kunt toch later weer de grote weg nemen om snel vooruit te komen.’


    ‘Goed, ik neem dat voorstel aan. Het is .op de eerste plaats van belang de beide dames uit de buurt van kapitein Richemonte weg te krijgen. Is dat Gedinne een eenzaam plaatsje?’


    ‘Heel eenzaam. Mijn peetoom heeft een kamertje op de bovenste verdieping. Daar kunnen de dames verblijven zonder dat iemand ook maar iets van hun aanwezigheid vermoedt. Maar nu ga ik voor klerendief spelen. Neem intussen de ladder en ga naar mademoiselle Margot!’


    Florian sloop zachtjes weg. Greifenklau opende het trapluik waardoor men in zijn kamer kwam, liet de ladder neer en klom naar beneden. Bij de deur die naar Margots kamer leidde, luisterde hij. Hij hoorde een zacht fluisteren. De woorden kon hij niet onderscheiden, maar hij kreeg de overtuiging dat er geen vreemde in de kamer was.


    Hij drukte de klink neer en opende de deur op een kier. Margot lag in bed en haar moeder zat naast haar, verder was er niemand te zien.


    ‘Pst! Stil!’ waarschuwde hij zachtjes.


    Nu pas maakte hij de deur helemaal open en kwam binnen.


    Op Margots bleke wangen kwam een kleur en haar tot nu toe matte blik straalde van vreugde.


    ‘Hugo!’


    Bij die woorden strekte ze haar armen naar hem uit.


    ‘Mijn God, hoe durft u?’ fluisterde haar moeder. ‘Er staat een schildwacht voor de deur.’


    ‘Komt hij binnen?’


    ‘Hij heeft het nog niet gedaan; maar hij kan het ieder ogenblik proberen.’


    ‘Dat zullen we hem onmogelijk maken.’


    Hij sloop naar de deur en schoof de grendel ervoor.


    ‘Als ze merken dat we de deur gegrendeld hebben zullen ze dubbel wantrouwig zijn,’ zei Margots moeder.


    ‘Dat hindert niet. Voordat u de deur geopend hebt, ben ik allang weer verdwenen.’


    ‘Waarheen?’ vroeg Margot.


    ‘Naar boven naar het dak.’


    ‘Ben je daar veilig?’


    ‘Absoluut. Florian waakt over mij. Maar zeg me eens, mijn liefste, hoe gaat het met jou?’


    ‘Ik voelde me heel zwak, maar nu ben ik weer sterk,’ glimlachte zij.


    ‘Heb je pijn?’


    ‘De wonde voel ik niet, maar ik heb zorgen om jou. Als ze je vinden, ben je verloren.’


    ‘Wees maar niet bang! Ze zullen me niet te pakken krijgen.’


    ‘Ik hoop het want je moet je hier verbergen tot de weg vrij is.’


    ‘Dat is jammer genoeg onmogelijk, Margot.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Omdat ik vannacht weg moet. Het gaat erom onze vriend een zeer belangrijke dienst te bewijzen.’


    ‘Welke vriend?’


    ‘De maarschalk.’


    ‘Ah, vader Blücher! Moet je naar hem toe?’


    ‘Ja. Hij heeft mij uitgezonden om zoveel mogelijk over de plannen van onze vijanden te weten te komen. Nu moet ik in allerijl naar hem terug.’


    ‘Heb je iets gehoord?’


    ‘Ja. Iets zeer belangrijks over de plannen van Napoleon.’


    ‘Hemel, wat een geluk! - Ja, dan moet je inderdaad naar de maarschalk. Maar wat een gevaar is daaraan verbonden! Ik wilde dat ik dat met je kon delen.’


    Teder streelde hij haar over het haar en zei:


    ‘En als je wens nu eens in vervulling ging, liefste?’


    Snel sloeg ze haar ogen op.


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Ik bedoel, zou je de moed hebben met me mee te gaan?’


    ‘O, die moed heb ik; ik zou aan jouw zijde zelfs aan een veldslag kunnen deelnemen. Als het nodig zou zijn, was ik daar sterk genoeg voor.’


    ‘Wel, laat ik je dan zeggen dat het wellicht nodig is.’


    ‘Wat zegt u daar?’ viel madame Richemonte hen in de rede.


    ‘Bedoelt u dat we Jeannette misschien zullen moeten verlaten?’


    ‘Jammer genoeg!’


    ‘Waarom?’


    ‘Van de zijde van de keizer dreigt er voor Margot groot gevaar. Dat kapitein Richemonte hier bevelhebber is geworden, weet u misschien, mama?’


    ‘Ja. Hij heeft het ons zelf verteld.’


    'Dat brengt met zich mee dat hij een bijzondere macht heeft. Iedereen moet hem gehoorzamen zonder hem ter verantwoording te kunnen roepen. En bovendien heeft de keizer hem opgedragen u hier gevangen te houden.’


    ‘Ja, maar alleen omdat hij denkt dat u hier bent.’


    ‘Nee, omdat hij Margot aan baron Reillac wil uithuwelijken.’


    ‘Aan die man!’ riep Margot ontsteld.


    ‘Ja.’


    ‘Wie kan mij dwingen?’


    ‘Je broer, en wel in opdracht van de keizer.’


    ‘Daar heeft geen keizer de macht toe.’


    ‘Toch wel, lieve Margot. Ik heb gezien dat Napoleon je broer een volmacht heeft gegeven. Alle autoriteiten staan tot zijn beschikking om je op de een of andere manier tot dat huwelijk te dwingen. Morgen zal de kapitein naar Sedan rijden om Reillac op de hoogte te brengen.’


    ‘Bescherm me, Hugo!’


    ‘Met heel mijn kracht, mijn geliefde Margot! Maar ik kan je alleen helpen als je tegelijk met mij Jeannette verlaat.’


    ‘Vannacht nog, Hugo?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik ga mee.’


    Madame Richemonte was bleek geworden.


    ‘Dat valt toch nog te bewijzen,’ zei ze aarzelend. ‘Ik twijfel niet in het minst aan de waarheid van uw woorden, lieve zoon; heeft u dat alles zelf gehoord?’


    ‘Alles!’


    ‘Goed dan. Maar is er werkelijk geen ander middel dan die vlucht?’


    ‘Ik weet geen ander.’


    ‘En is de vlucht mogelijk? We zijn immers gevangen en worden bewaakt.’


    ‘Dit huis heeft nog een andere uitgang.’


    ‘Moet ik ook mee?’


    ‘Ik hoop dat u meegaat.’


    ‘Waar brengt u ons heen? Naar Blücher?’


    ‘Dat is nu onmogelijk. De keizer heeft vandaag marsorders gegeven en morgen zijn alle troepen in beweging. We zouden niet ver komen. Florian heeft me een betrouwbare man aanbevolen, bij hem bent u veilig. Florian zal ons vergezellen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Gedinne!’


    ‘Dat is in de richting van Givet, dus moeten we door Sedan, dwars door de Franse legers. Is dat niet te gevaarlijk?’


    ‘Nee. Ik reis als Frans majoor.’


    ‘En wij?’


    ‘Als mijn bedienden.’


    Madame Richemonte keek hem verbaasd aan.


    ‘Als ....uw bedienden? ....U schertst.’


    ‘Integendeel, ik spreek in volle ernst. U moet mannenkleren aantrekken omdat er reeds morgenvroeg zodra uw vlucht bekend is, overal naar twee dames wordt gezocht.’


    ‘Maar hoe reizen we? Met een rijtuig?’


    ‘Nee, dat zou te opvallend zijn en te bezwaarlijk. We gaan te paard.’


    ‘In mannenkleren?’


    ‘Ja.’


    Greifenklau had moeite madame Richemonte voor zijn plan te winnen. Margot daarentegen was een en al geestdrift.


    ‘Wanneer vertrekken we?’ vroeg zij.


    ‘Florian zal het ons laten weten. Maar voel je je niet te zwak voor een dergelijke rit?’


    ‘Ik voel me sterk genoeg.’


    ‘God geve, dat je je niet vergist!’


    ‘Weet mijn nicht er al iets van?’ vroeg madame Richemonte.


    ‘Nee. Niemand mag er iets van weten, dan hebben ze ook niets te verantwoorden.’


    Zo ver was het gesprek gekomen toen de deur waardoor Greifenklau binnengekomen was, voorzichtig werd geopend. Florian kwam met een groot pak kleren binnen.


    ‘Hier is alles wat we nodig hebben,’ fluisterde hij.


    ‘Mijn majoorsuniform?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ja. En hier twee andere kostuums voor de dames.’


    ‘Zullen ze passen?’ vroeg Margot.


    Hm, dat is nog de vraag. Ik heb ze in het donker gegapt en dan is het niet gemakkelijk de juiste maat te zoeken.’


    ‘Gestolen?’ vroeg madame Richemonte ontsteld. ‘Maar waarom gestolen?’


    ‘Omdat ze op geen andere manier zijn te krijgen.’


    ‘Maakt u zich niet ongerust, lieve mama,’ smeekte Greifenklau.


    ‘We vluchten om gevangenschap en erger te ontlopen; in oorlogstijd moet men het niet zo nauw nemen. Maar hier zie ik toch ook vrouwenkleren.’


    ‘Ja,’ antwoordde Florian. ‘Ik heb voor ieder van de dames een japon meegebracht, zoals die door de welgestelde meisjes en vrouwen in deze omgeving wordt gedragen.


    ‘Ook gestolen?’


    ‘Nee. Zo’n geniale dief ben ik nu toch niet. Ik heb die kleren maar voor een tijdje geleend.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van de huishoudster.’


    ‘Zo, is ze in het plan ingewijd?’


    ‘O nee. Ik heb haar gezegd dat het voor een klein toneelstukje op een bruiloft was, en omdat ik over het algemeen nooit veel van dergelijke grappen moet hebben, heeft ze me geloofd.’


    ‘Maar waarom die vrouwenkleren, Florian?’


    ‘Dat is toch vanzelfsprekend. Overdag zouden de dames in hun verkleding direct opvallen bij iedereen die ogen in zijn hoofd heeft. De mannenkleren dienen om door Sedan te rijden; dan zien we wel verder. Bovendien mogen de dames alleen in dameskleren in Gedinne aankomen. Nu moet ik gaan om te zien op welke manier wij het gemakkelijkste aan paarden kunnen komen.’


    ‘Houdt u het niet voor mogelijk dat kapitein Richemonte hier vanavond nog binnenloopt?’ vroeg madame Richemonte.


    ‘Dat houd ik zelfs voor zeer waarschijnlijk.’


    ‘Maar dan ziet hij misschien deze kleren?’


    ‘Nee. Ik zal monsieur von Greifenklau vragen ze mee op het dak te nemen en daar op mij te wachten. Ik heb dit alleen maar gebracht om ze u even te laten zien.’


    Hij ging weg. Ook Greifenklau keerde na enige tijd naar het dak terug.


    Hij had de kleren meegenomen en wachtte nu op de terugkeer van de koetsier.


    Het liep bijna tegen middernacht, toen een eenzame ruiter voor de poort stil hield.


    ‘Qui va la - werda?’ vroeg de schildwacht.


    ‘Legerleverancier de Reillac,’ klonk het antwoord.


    ‘Passez!’


    De baron reed de binnenplaats op en steeg van zijn paard. Nadat hij zijn dier aan een hek had vastgebonden, liep hij naar de kamer van de wacht. Toen hij binnentrad, bleef hij verbaasd staan.


    ‘Vous, capitaine?’


    Inderdaad bevond kapitein Richemonte zich juist bij de mannen van de wacht. Hij had zich voorgenomen deze nacht niet te gaan slapen, maar aan één stuk om de hoeve heen te sluipen.


    Het was best mogelijk dat Greifenklau, in geval hij nog hier was, hem dan in handen viel.


    ‘En u, baron?’ antwoordde Richemonte.


    ‘Natuurlijk. Ik hoorde dat de keizer hier verbleef en kwam hierheen om voor morgen een onderhoud aan te vragen.’


    ‘In verband met uw leveringen?’ lachte Richemonte.


    ‘Ja. Ik moet de bevelen van het hoofdkwartier halen, maar had nooit gedacht u hier te vinden, kapitein.’


    ‘Och, ik ben overal daar waar ik u een dienst kan bewijzen,’ antwoordde Richemonte.


    Reillac keek hem verbluft aan.


    ‘U mij?’ vroeg hij.


    Gewoonlijk was hij het geweest die de kapitein een dienst bewees.


    ‘Ja, ik u!’


    ‘Welke dienst zou dat kunnen zijn?’


    ‘Als u dat wilt weten, komt u dan mee naar mijn woonkamer.’


    ‘Heeft u hier een woning?’


    ‘Ja. Zou ik soms als bevelhebber van de etappe hier niet mogen wonen?’


    ‘Bevelhebber van de etappe? Op Jeannette?’


    ‘Ja.’


    ‘En ik dacht dat u in de buurt van de vijandelijke stellingen was.’


    ‘Vandaar ben ik hier gekomen. Maar gaat u mee.’


    Hij nam hem bij de arm en bracht hem naar de kamer die hem was toegewezen. Daar stak hij een sigaar op en liet zich met het gezicht van een man die zijn fortuin gemaakt heeft, op de sofa neervallen.


    ‘Asseyez-vous - gaat u zitten, baron!’ zei hij op de toon van een begunstiger die toevallig goede zin heeft.


    De legerleverancier nam langzaam plaats en bekeek hoofdschuddend de tegenover hem zittende kapitein.


    ‘Kapitein, er is iets met u gebeurd! Hoe komt u ertoe bevelhebber van de etappe op Jeannette te worden?’


    ‘Pf! Hoe komt u ertoe legerleverancier te worden?’


    ‘Ik heb het geld voor die positie.’


    ‘En ik bezit de bekwaamheid voor mijn positie.’


    ‘Diantre - verdraaid! U schijnt de laatste tijd meer zelfbewustzijn te hebben gekregen. Hoe komt dat?’


    ‘Dat zult u misschien horen. In ieder geval heb ik vanaf vandaag uw geld niet meer nodig.’


    ‘Dat kunt u de duivel wijsmaken, maar mij niet! Er is in uw leven nog nooit één moment geweest dat u geen geld nodig had!’


    ‘Dat is jammer genoeg maar al te waar, maar nu is het toch zo ver.’


    ‘Dan komt misschien ook nog eens de tijd dat u aan uw wissels denkt die ik nog in handen heb.’


    ‘Daar denk ik juist aan.’


    ‘Mon ami, daar heeft u veel geld voor nodig.’


    ‘De kas van de keizer staat tot mijn beschikking.’


    ‘U praat onzin, beste kapitein.’


    ‘U bent een grote ezel, beste baron.’


    ‘Oho!’


    ‘Omdat u niet gelooft dat ik het nu ook eens tot iets heb gebracht. Dacht u dat de keizer mij zo zonder meer deze verantwoordelijke post heeft gegeven?’


    ‘C’est vrai - dat is waar. U moet hem een zeer grote dienst hebben bewezen. Mag ik vragen welke?’


    ‘Dat blijft voorlopig geheim. Ik wil alleen maar zeggen dat ik me een paar dagen in de nabijheid van het vijandelijke hoofdkwartier heb opgehouden.’


    ‘Hm. Het verdere laat zich raden. Die etappe-post is dus verklaard, maar dat met de keizerlijke kas is me nog niet duidelijk.’


    ‘Voor mijn part. Het laat me koud of u dat duidelijk is of niet. Omdat u mij echter een paar diensten hebt bewezen, wil ik toch vragen of ik u niet op een of andere manier mijn dank kan tonen.’


    De baron keek hem met open mond aan.


    ‘U gedraagt zich of u erg invloedrijk bent, kapitein.’


    ‘Ben ik ook.’


    ‘Wel, betaal dan maar even uw wissels.’


    ‘Zal ik binnenkort doen.’


    ‘Maar nog liever zou het mij zijn, en u misschien ook... hm ...!’


    Hij aarzelde en zweeg.


    ‘Wel?’


    ‘Laten we geen komedie spelen, kapitein! - U kent mijn plannen heel goed.’


    ‘Die zouden, nu ik me in de allerhoogste bescherming mag verheugen, niet meer zo hopeloos hoeven te zijn.’


    ‘Que voulez-vous dire par la - wat wilt u daarmee zeggen?’


    ‘Tot nu toe nog helemaal niets. Laten we eerst een en ander eens even bespreken. Bent u nog steeds van plan met mijn zuster te trouwen?’


    ‘Mille tonnerres - alle donders! Wilt u zich vrolijk maken over mij? Dag en nacht speelt die vrouw me door het hoofd ....en als ik een mogelijkheid zag, haar ....’


    ‘Wat geeft u mij als ik dat huwelijk tot stand weet te brengen?’


    ‘Ik verscheur uw wissels.’


    ‘Welk voordeel heeft mijn zuster bij dat huwelijk?’


    ‘Ik zal haar na mijn dood een vorstelijk weduwengeld toekennen.’


    De kapitein lachte daverend.


    Mijn beste baron, wat zou Margot daar aan hebben! U bent trouwens taai, u kunt honderd jaar worden! - Nee, mijn vriend, ik stel als voorwaarde dat mijn zuster na uw dood uw enige erfgename is.’


    ‘Kapitein, u verlangt te veel.’


    ‘En u niet minder. Mijn zuster is al een vermogen waard.’


    ‘Er valt natuurlijk nog wel over te praten.’


    ‘Praten? O nee, baron, ik zeg u eerlijk dat ik in een dergelijke aangelegenheid niets heb aan enkel woorden.’


    ‘U wilt daden? Welke dan?’


    ‘U geeft mij een wettig stuk dat mijn zuster uw enige erfgename wordt ....’


    ‘D'accord - akkoord: na het huwelijk.’


    ‘Nee, voor het huwelijk. Daarna zou het te laat kunnen zijn en ik ben van plan het zekere voor het onzekere te nemen.’


    ‘Goed. - Verder!’


    ‘U verscheurt al die wissels van mij.’


    ‘Natuurlijk, na het huwelijk.’


    ‘Nee, eveneens voor het huwelijk. Ik blijf bij mijn eisen.’


    ‘Ik ook. Maar wat als ik vandaag de wissels verscheur en morgen hoor dat het huwelijk niet doorgaat?’


    ‘Ik geef u zekerheid.’


    ‘Welke?’


    ‘Zou een keizerlijk bevel tot de bruiloft u voldoende zijn?’


    ‘Mon cher!’ glimlachte de baron spottend, ‘de keizer heeft nu wel andere zorgen aan het hoofd dan zich druk te maken over het huwelijk van baron de Reillac!’


    ‘U vergist zich ....verscheur in ieder geval de wissels maar!’


    ‘U wilt toch niet zeggen dat de keizer dat bevel zal geven?’


    ‘Nee, maar dat hij het al gegeven heeft.’


    Deze woorden werden zo koel en hautain uitgesproken dat de baron van zijn stoel opsprong.


    ‘Belachelijk!’


    ‘Ik ben genegen u het schriftelijk bevel van de keizer te tonen en ook daarnaar te handelen, echter onder twee voorwaarden.’


    ‘Welke?’


    ‘U geeft me nu meteen een door u getekend stuk dat mijn zuster uw enige erfgename wordt, en rijdt dan naar Sedan om mij voor het aanbreken van de dag mijn wissels te overhandigen.’


    ‘Waarom die haast?’


    ‘Omdat de keizer al vroeg vertrekt. Begrijpt u niet dat ik u als de verloofde van mijn zuster aan hem wil voorstellen?’


    De ogen van de baron gloeiden.


    ‘Is dat waar, kapitein?’


    ‘Ma parole!'


    ‘Goed, dan zal ik u dat stuk geven zodra u mij het decreet van de keizer toont. Dan zal ik onmiddellijk naar Sedan rijden om u uw wissels te geven.’


    ‘Geeft u mij uw erewoord dat u uw beloften houdt?’


    ‘Mijn erewoord.’


    ‘Kijk dan hier eens!’


    De kapitein nam zijn portefeuille en haalde er het stuk uit dat hij van de keizer had gekregen. De baron nam het en verslond de woorden met verbaasde ogen. Toen hield hij het papier tegen het licht om het nader te onderzoeken, ‘Het is echt!’ riep hij triomfantelijk. ‘Margot wordt de mijne! Eindelijk! eindelijk! Alle duivels, wat zal ik het haar laten ontgelden dat ik zo lang heb moeten wachten!’


    ‘Doet u dat, baron! Ze heeft het verdiend! Maar geef me dat stuk weer terug!’


    Hij nam de baron het keizerlijk document weer af.


    ‘Mag ik het niet houden?’


    ‘Waarom? U heeft toch gelezen dat ik de volmacht heb om de nodige schikkingen te treffen?’


    ‘Assurément - zeker.’


    ‘En heeft u de door mij gestelde voorwaarden reeds vervuld?’


    ‘Moet dat ogenblikkelijk?’


    ‘Ja. Ik wil toch nut trekken uit de aanwezigheid van de keizer.’


    ‘Geef mij dan papier! Hoe wenst u de verklaring?’


    ‘Heel kort. U schrijft dat mijn zuster uw enige erfgename zal zijn, omdat u van plan bent met haar te trouwen.’


    In zijn opwinding over de langverwachte vervulling van zijn vurigste wens dacht de baron er niet aan die bedenkelijke formulering nader te onderzoeken. Hij schreef wat hem gezegd was en zette er zijn naam en de datum onder.


    'Bon, ça suffit - dat is voldoende,’ zei de kapitein.


    Met de blik als van een roofdier keek hij naar het belangrijke stuk dat hij opvouwde om het in zijn portefeuille te steken.


    ‘Overigens moet ik u nog vragen of u al weet wat de keizer vandaag onderweg overkomen is,’ zei hij toen.


    ‘Ik heb het in Sedan gehoord. Hij werd overvallen.’


    ‘Wat hebben ze over zijn redding verteld?’


    ‘Allerlei avontuurlijks. Een jongeman zou hem gered hebben, een echte Roland die de rovers zou neer gemaaid hebben als grashalmen.’


    ‘Onzin!’ Weet u wie die Roland was? Eerste luitenant Greifenklau!’


    De baron keek hem met open mond aan. Dit keer wist hij bijna geen woorden te vinden.


    ‘Grei ....fen . . .klau? Zou die ellendige hond de keizer gered hebben? Dat bestaat niet! Voor zover ik hoorde was het een zeekapitein uit Marseille.’


    ‘Het was Greifenklau. Hij heeft zich inderdaad als scheepskapitein uitgegeven, en verteld dat hij als spion hier in de buurt geweest is. We hebben door de hele hoeve Jeannette een huiszoeking gehouden om hem te vinden.’


    ‘Maar hebben ze hem niet gevonden?’


    ‘Jammer genoeg niet.’


    ‘Wat een ongeluk!’


    ‘Zeg dat wel. Ikzelf kreeg van de keizer de opdracht hem te zoeken! Maar ook mijn pogingen bleven zonder succes. In verband echter hiermee moet ik toch iets opmerken. Kent u de koetsier Florian?’


    'Ja. Ik heb hem omgekocht.’


    ‘Ik waarschuw u voor hem. Ze hebben met mij een lelijke streek uitgehaald, en daar zie ik hem op aan. Hij lijkt me werkelijk niet zo onnozel als hij voorwendt.’


    ‘Maar ik heb al heel wat voordeel van hem gehad.’


    ‘Maar in het geheim zal hij u nog veel meer nadeel hebben berokkend. Ik zal die kerel scherp in het oog houden! Ik heb bijvoorbeeld gemerkt dat hij vanavond onophoudelijk van de ene plaats naar de andere sluipt. Ik geloof dat hij iets in zijn schild voert. Misschien ligt hij met die Greifenklau onder één deken.’


    ‘Impossible - dat bestaat niet!’


    ‘Dat hij dat maar uit zijn lijf laat. Maar nu is het genoeg geweest. Ik heb al heel wat tijd door u verspild. Ik moet gaan.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik moet proberen toch nog die Pruis te pakken te krijgen en daarom patrouilleer ik onophoudelijk in de buurt van de hoeve. Toen zag ik ook die Florian die me daardoor verdacht voorkwam.’


    ‘Dan zal ik u niet langer storen, kapitein. Ook ik zou me er zeer over verheugen als u erin slaagde die Greifenklau te vangen. Maar nu rijd ik naar Sedan terug om de wissels voor u te halen. Au revoir!’


    ‘Au revoir!’


    Hij verliet de kamer.


    De kapitein bleef luisterend staan totdat hij de schreden niet meer hoorde. Toen haalde hij diep adem en mompelde:


    ‘Eindelijk, eindelijk is het mij gelukt! Die vervloekte wissels worden vernietigd; en dat met dat testament ....ah, mijn baron, dat loopt als gesmeerd!’


    Toen ging hij, zachtjes een Parijs’ straatdeuntje fluitend, weer naar buiten om opnieuw te patrouilleren.


    Daarvoor was Florian bij Greifenklau op het dak gekomen.


    ‘Ik geloof, Florian, dat het tijd wordt om op te breken!’


    ‘O nee!’ antwoordde de koetsier. ‘Ik ben bijna bang dat het ons onmogelijk zal zijn weg te sluipen.’


    Greifenklau schrok.


    ‘Zou het..


    ‘Omdat die Richemonte maar blijft rondlopen. Hij sluipt aan één stuk van de ene hoek naar de andere. Het lijkt me bijna dat hij vermoedt dat u nog op Jeannette bent.’


    ‘Hij zal wel moe worden van dat sluipen. We moeten nog even geduld hebben.’


    Weer verliep een uur. Eindelijk verscheen Florian opnieuw en Greifenklau hoorde dat hij zacht een vloek mompelde.


    ‘Wat voor nieuws?’


    ‘Nu kan ik een beetje ademhalen,’ antwoordde de koetsier. ‘Er kwam een ruiter met wie de kapitein zich tot nu toe onderhouden heeft. Die tijd heb ik benut om de paarden naar de tuin te brengen. Drie heb ik al daar, maar het vierde staat nog op stal.’


    ‘Loopt de kapitein weer rond?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘We moesten hem de pret bederven. Duurt het lang om het vierde paard naar de tuin te brengen?’


    ‘Hoogstens vijf minuten.’


    ‘Kunnen we uit de tuin wegrijden zonder gehoord te worden?’


    ‘Ja, zodra de grote poort van binnen geopend wordt.’


    ‘Waar loopt de kapitein nu?’


    ‘Nu hoofdzakelijk buiten, om het hele gebouw heen.’


    ‘Zouden we met de hond niets kunnen doen?’


    ‘Sapristi! Ja, daar heb ik nog niet aan gedacht.’


    ‘Vooruit dan! Hij moet hem vasthouden zolang dat voor ons nodig is.’


    ‘Daar zal ik onmiddellijk voor zorgen. Kleedt u zich intussen om, Herr von Greifenklau, en brengt u ook de kleren naar de dames! Het kostuum dat u aan hebt en de vrouwenkleren worden in de mantels gebonden. Alle andere bezittingen van de dames blijven hier.’


    Hij liep eerst naar de stal en maakte de hond los.


    ‘Kom, beste Tijger! Je moet die kerel nog een keer grijpen, maar heel stil dat er geen herrie komt. En dan ga je met ons mee, want je bent een dapper dier en kunt ons goed van dienst zijn.’


    Florian sloop met hem naar buiten en ging achter een bijgebouw op de loer liggen. Hij moest ongeveer een kwartier wachten tot hij zachte schreden hoorde. Hij liet zich op de grond vallen om de man die naderde zo goed mogelijk tegen de hemel te kunnen zien. Ondanks de duisternis herkende hij de kapitein. Hij liet hem voorbijgaan.


    ‘Pak hem!’ gebood hij toen zachtjes de hond.


    Het dier snelde met een paar grote sprongen vooruit. Een onderdrukte kreet, de val van een lichaam en daarop een grimmig gegrom was alles wat er te horen viel; toen werd het stil.


    Nu wist de koetsier dat hij veilig was en de ongelukkige bespieder onder de beste en scherpste bewaking. Hij liep naar de stal terug en leidde het paard naar de tuin. Daar koppelde hij de dieren aan elkaar en bracht ze naar buiten naar een eenzame linde die op enige afstand van de hoeve in het veld stond.


    Toen ging Florian weer terug naar zijn kamer om alles wat hij nodig had bij zich te steken en klom daarna op het dak. Daar vond hij Greifenklau al in het Franse dragonderuniform.


    ‘Alles goed gegaan?’


    ‘Ja. De hond heeft hem te pakken. Hoe ver zijn de dames?’


    ‘Ze zijn klaar. Het is vlugger gegaan dan ik dacht.’


    ‘Dan zal ik ze halen.’


    Florian liep de ladder af en bracht weldra de vermomde dames naar boven. Hij trok de ladder op, legde die naast de schoorsteen, zodat het leek alsof een schoorsteenveger die gebruikt had, en sloot het trapluik.


    ‘Nu verzoek ik u mij te volgen.’


    Het drietal liep onder zijn leiding over het dak en kwam via de trap in de tuin, en vandaar ongehinderd in het veld.


    ‘Waar zijn de paarden?’ vroeg Greifenklau. ‘Ik dacht dat die in de tuin waren.’


    ‘Ik heb ze wat verder gebracht, dat leek me veiliger.’


    Florian bracht zijn beschermelingen bij de linde waar hij hun ieder hun paard aanwees.


    ‘Wacht alstublieft nog een ogenblik. Ik moet de kapitein bevrijden!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik mijn hond wil meenemen. Hij kan ons van dienst zijn.’


    Hij sloop weer terug. Toen hij in de buurt van de plaats kwam waar Richemonte lag, liep hij flinker en deed alsof hij juist om de hoek kwam.


    ‘Hola! Wat is dat?’ vroeg hij. Tijger, ben jij het? Wat heb je daar? Laat eens kijken!’


    Hij bukte zich.


    ‘Ah, een kerel! Is die Greifenklau dus toch hier geweest en in de val gelopen! Maar goed dat ik gewacht heb! Wacht, man, ik zal je aan kapitein Richemonte uitleveren. Je mag wel opstaan, maar probeer niet er vandoor te gaan! Mijn hond zou je onmiddellijk weer bij je kraag hebben en dan zou het met je gedaan zijn! Laat los, Tijger; maar pas goed op!’ De hond liet de op de grond liggende man los. Richemonte stond op.


    ‘Verduiveld!’ vloekte hij. ‘Dat is nu al de tweede keer.’


    ‘Comment, monsieur le capitaine, - bent u het?’ vroeg Florian met een onnozel gezicht.


    ‘Ja, ik! Man, waarom laat je die hond vrij rond lopen?’


    ‘Omdat hij die Greifenklau voor me moet vangen.’


    ‘Jij hebt toch zelf beweerd dat hij weg was.’


    ‘Ja; maar de keizer dacht dat hij misschien toch nog hier ergens zit. Ik kan me ergeren als ik eraan denk dat ik door die Pruis belogen ben en daarom doe ik alle moeite hem te pakken te krijgen.’


    ‘Hou liever dat vervloekte mormel van je aan de ketting en matig je wat in je overdreven ijver! Ik ben er het slachtoffer van. bijna tweemaal dood geweest.’


    ‘Ja, Tijger is een prachthond.’


    ‘Naar de duivel met alle honden! Maar maak jij dat je in bed komt in plaats van andere mensen in levensgevaar te brengen.


    ‘Pst, u moet niet zo’n barse toon aanslaan, monsieur!


    ‘Hebt u dat soms niet verdiend?’


    ‘Ik weet het niet. Maar mijn hond zou kunnen denken dat u ruzie met mij heeft en dan heeft hij u weer zo te pakken.’


    ‘Verduiveld beest! Hou hem vast! Ik wil weg.’


    ‘Goed! Ik geloof dat het voor u ook het beste is om naar bed te gaan. Die Pruisen zijn het niet waard dat men zich door hen voor de gek laat houden, kapitein.’


    Richemonte had zich reeds een paar passen verwijderd; nu bleef hij staan.


    ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg hij.


    ‘Net zoals ik het gezegd heb, kapitein.’


    ‘Luister eens, het lijkt mij dat je dubbel spel speelt. Pas op dat ik je daar niet op betrap, want dan krijg je met mij te doen!’


    ‘Ja, tot nu toe heb ik u steeds erop betrapt dat u het met de hond aan de stok had!’


    Richemonte liep nijdig verder en de koetsier snelde naar zijn drie metgezellen.


    ‘Dat was onvoorzichtig,’ zei Greifenklau. ‘U had beter de hond naar u toe kunnen fluiten, dan daarheen gaan en u aan de man tonen.’


    ‘De kerel moet achteraf toch weten wie het is die hem uitlacht; anders heb ik er helemaal geen plezier van.’


    Ze stegen op en de rit begon.


    Het was nog tamelijk laat geworden. De rondsluipende Richemonte had het vertrek vertraagd; de twee dames konden zich niet goed aan het herenzadel wennen; daarom kwamen ze maar langzaam vooruit en de helft van de weg naar Sedan was nauwelijks af gelegd toen de dag begon te grauwen.


    ‘We moeten voortmaken, anders lopen we gevaar in Sedan te worden aangehouden,’ zei Florian.


    ‘Ja, het is vervelend dat het al begint te schemeren. Nu ... daar komt een ruiter aan!’ zei Greifenklau.


    Florian spande zijn ogen in; maar pas toen de ruiter tamelijk dicht bij hen was, herkende hij hem.


    ‘O jee! Weet u wie dat is?’ vroeg hij. ‘Baron de Reillac.’


    ‘Mijn God, dat is gevaarlijk! Is er geen zijweg die we kunnen inslaan? Ja, hij is het inderdaad. Ik herken hem nu ook.’


    ‘Er is jammer genoeg geen zijweg,’ zei de koetsier spijtig.


    ‘Dan helpt er maar één middel. We rijden in galop langs hem heen zonder ons om hem te bekommeren. Als we snel rijden zal hij ons niet zo goed kunnen zien.’


    ‘Dat is het beste,’ vond Florian. 'Ik zal dan ook nog alle moeite doen om zijn aandacht op mij te vestigen.’


    Ze lieten de paarden galopperen. Toen de legerleverancier dicht genoeg genaderd was, deed Florian of zijn paard koppig was en hij slechts met moeite in het zadel kon blijven. Het gelukte hem daardoor inderdaad de aandacht van de baron enigszins van de drie anderen af te leiden, maar toch niet helemaal.


    Deze wierp een vluchtige blik op hen en hield zijn paard in.


    ‘Florian? ....Waar gaat de rit heen?’


    ‘Naar Sedan, monsieur de Reillac,’ hijgde de koetsier, en deed of hij moeite had met zijn paard. ‘Boodschappen voor de barones.’


    ‘Waarom zo’n haast?’


    ‘Hm! Omdat de paarden zo hard lopen!’


    ‘Wie was die officier met de twee jongemannen?’


    ‘Weet ik niet!’


    ‘Jij was toch bij hen?’


    ‘Nee, zij bij mij. Tot ziens, baron!’


    Met die woorden gaf hij zijn paard de sporen en reed de anderen in galop na.


    Door dit kleine intermezzo waren de dames vertrouwd geraakt met het snelle rijden. Ze bleven in dezelfde galop doorrijden en zelfs toen ze Sedan bereikten, matigden ze hun vaart niet. Bij de brug stond een schildwacht. Hij presenteerde het geweer. Over de brug ging het, dwars door de stad, door honderden officieren en soldaten nieuwsgierig nagestaard, de stad weer uit en in hetzelfde tempo de weg op naar Bouillon.


    Hoe dichter ze deze plaats naderden, des te meer verminderden ze hun vaart; de voornaamste legerplaats Sedan lag nu achter hen en de beide amazones hadden moeite het tempo nog lang vol te houden.


    Greifenklau keek bezorgd naar Margot. Ze was heel bleek geworden, en juist toen ze door Bouillon reden, wankelde ze in het zadel.


    Het wordt teveel voor je, Margot,’ zei hij terwijl hij haar snel opving. ‘Doet de wond pijn?’


    Nee,’ antwoordde zij met een zwakke glimlach. ‘Ik ben alleen moe.’


    ‘We moesten eigenlijk even afstappen en uitrusten; hier is wel een logement; maar de mensen kennen me daar. Kun je het nog een paar minuten volhouden tot we deze plaats achter de rug hebben?’


    ‘Misschien.’


    ‘Ik help je.’


    Hij boog zich naar haar toe en sloeg zijn arm om haar heupen.


    Maar lang ging dat niet. Haar ogen vielen plotseling dicht en zij was zeker van haar paard gevallen als hij haar niet had vastgebonden.


    ‘Water!’ fluisterde zij.


    Greifenklau sprong van zijn paard, ving haar op en bracht haar naar de nabije beek. Hij besprenkelde haar gezicht met water en liet haar drinken; toen kon ze weer opstaan.


    ‘Dank je,’ fluisterde zij. ‘Ik voel me weer goed.’


    ‘Maar je kunt nog niet verder rijden.’


    ‘Misschien gaat het wel. Help me even in het zadel!’


    Hij deed het en het meisje hield zich van nu af aan flink. Jammer genoeg echter bleek dat haar moeder zich van minuut tot minuut zwakker voelde. Ze klaagde weliswaar niet maar heel haar houding toonde dat ze naar rust verlangde.


    Plotseling sloeg Florian links af precies op de plaats waar Greifenklau dat gedaan had toen hij de twee dieven van de krijgskas volgde. Daarom vroeg hij de koetsier zo verwonderd:


    Waar gaan we nu naar toe, Florian?’


    ‘De bergen in, zoals ik u reeds zei. Zo lopen we niet in de gaten en misleiden onze achtervolgers. De dames kunnen daar beter even afstappen en uitrusten dan op de open landweg.’


    Ze volgden het bergpad dat Greifenklau twee dagen geleden ook gegaan was. Toen ze bij de verlaten kolenbrandershut kwamen, smeekte madame de Richemonte:


    ‘O, geef me alstublieft vijf minuten tijd om op verhaal te komen, dan zal het beslist beter gaan.’


    Florian hielp haar uit het zadel. Ze ging in het zachte mos zitten en haalde diep adem. Toen kreeg Greifenklau een idee.


    Misschien was het goed als zijn verloofde bij deze gelegenhied de plaats hoorde waar de krijgskas verborgen was.


    ‘Welke richting nemen we nu?’ vroeg hij. ‘Hier houdt het pad op.’


    ‘Altijd rechtdoor over de berg heen. Dan komen we langs een diep ravijn dat rechts tussen de rotsen doorloopt.’


    ‘Wil je ook weer even afstappen, Margot?’


    ‘Nee, liefste.’


    ‘Dan rijden we tot aan dat ravijn alvast vooruit. Mama kan met Florian nakomen zodra ze zich weer sterk genoeg voelt.’


    ‘Waarom?’


    ‘Vind je het goed dat ik je dat dadelijk vertel?’


    Ze reden langzaam verder. Hij had de richting in zijn hoofd geprent en bereikte gemakkelijk de ingang tot het ravijn.


    ‘Laten we hier afstappen,’ zei hij.


    ‘Je doet zo geheimzinnig, Hugo.’


    ‘Dat weet ik, liefste Margot.’


    ‘Dan is je deze omgeving dus niet onbekend?’


    Nee, ik ken die. Eergisteren heb ik hier ook al gestaan en dit ravijn is het toneel van een van de belangrijkste gebeurtenissen in mijn leven. Ik zal het hier je ter plaatse vertellen. Kom.’


    Ze waren intussen afgestegen. Greifenklau bond de paarden aan een boom en leidde zijn verloofde dieper het ravijn in.

  


  
    


    


    14. De geldduivel slaat toe


    Toen baron de Reillac zoeven de koetsier zag weggalopperen zonder dat hij het gewenste antwoord van hem had gekregen, keek hij hem hoofdschuddend na.


    ‘Hm, er is op de hoeve zeker iets gaande!’ dacht hij, terwijl hij zijn paard aanspoorde. ‘Maar wat? Die officier heb ik in alle geval al eens gezien. Erg jong voor de rang van majoor.


    En die twee soldaten hadden ook zo iets bekends over zich.’


    Hij peinsde en piekerde zonder op de waarheid te komen.


    ‘Ach wat! Waarom zou ik mij het hoofd breken? Ik zal wel alles op Jeannette horen!’ riep hij zo luid alsof iemand het horen moest. Het paard had waarschijnlijk gedacht dat het tegen hem was, want het zette zich ijlings in sneller tempo. Zo ging het verder, en reeds was de hoeve in het zicht toen de ruiter met een ruk plotseling zijn paard inhield.


    ‘Fichtre - verduiveld!’ riep hij. ‘Als dat eens waar was!


    Richemonte vertrouwde die Florian niet. Dat zou een lelijke streep door onze rekening zijn. Snel voorwaarts! Ik moet zekerheid hebben!’


    Hij gaf zijn paard de sporen zodat het in volle galop er vandoor schoot, en hij hield het niet eerder in dan toen hij zich op de binnenplaats van de hoeve bevond. Daar sprong hij uit het zadel en snelde naar de kamer van de kapitein. Hij vond deze wakker op de sofa liggen. Richemonte stond onverschillig op.


    ‘Déja de retour - al terug?’ vroeg hij.


    ‘Zoals u ziet.’


    ‘De wissels bij u?’


    ‘Ja. Maar of ik ze vernietig is nog niet zeker.’


    ‘Hoe zo?’


    Nu pas bekeek hij de baron met wat meer aandacht en zag dat hij tekenen van een vreemde onrust vertoonde.


    ‘Wat heeft u?’ vroeg de kapitein. ‘Is er iets gebeurd?’


    ‘Misschien zeer veel. Beantwoord me vlug een paar vragen.’


    ‘Gauw gang.’


    ‘Werd er intussen nog een spoor van die Greifenklau gevonden?’


    ‘Nee.’


    ‘Zijn uw moeder en zuster nog hier?’ vroeg de baron verder.


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dan is het raadselachtig. Is Florian nog op de hoeve?’


    ‘Absoluut. Ik heb tenminste nog pas met de man gesproken.’


    ‘Hij is er niet meer. Ik heb hem ook gesproken.’


    ‘Waar?’


    ‘Tussen hier en Sedan. Hij was met een dragondermajoor en twee jongemannen. Een vergissing is uitgesloten want ik heb, zoals ik zei, met hem gesproken.’


    ‘Kwam hij van Jeannette?’


    ‘Ja.’


    ‘Er is maar één dragonder hier. Hij bracht gisteren nog berichten mee en nu slaapt hij.’


    ‘Dat is mogelijk, want de majoor die ik heb gezien, was niemand anders dan Greifenklau.’


    Bij die woorden sprong Richemonte op hem toe.


    'Baron, que dites-vous? - Vergist u zich niet?’


    ‘Nee. De man vloog in galop langs me heen; ik kon zijn gezicht dus maar heel vluchtig in me opnemen. Daarom moest ik langere tijd mijn hoofd pijnigen voordat ik erachter kwam wiens gezicht dat was.’


    ‘Sacré - vervloekt! U had hem beter kunnen narijden om hem te laten arresteren. Nu is hij ontkomen.’


    ‘En ook die twee jongemannen? Ik hoop maar dat ik me in mijn verdere veronderstellingen vergis ....ze leken op uw moeder en uw zuster.’


    Richemonte verschoot van kleur.


    ‘U wilt toch zeker niet beweren dat....’ stotterde hij.


    ‘Dat die vervloekte Pruis zich in ons hoofdkwartier binnendringt en zich vlak in de nabijheid van de keizer waagt om voor mijn ogen mijn verloofde te ontvoeren. Ja, juist, dat bedoel ik.’


    ‘Dat is een onmogelijkheid!’


    ‘Overtuigt u zich!’


    ‘Ja. Gaat u mee!’


    De beide mannen begaven zich naar de kamer van Margot.


    ‘Niets voorgevallen?’ vroeg Richemonte de schildwacht.


    ‘Nee.’


    ‘Gerucht gehoord?’


    ‘Helemaal niets.’


    De kapitein evenals de baron keken elkaar beduusd aan, en het leek alsof ze weer vertrouwen in de toestand kregen.


    Richemonte vroeg verder.


    ‘Hebt u in de kamer niet horen praten?’


    ‘Ik heb niets gehoord,’ meldde de soldaat.


    ‘Entrons - laten we naar binnen gaan!' besloot de kapitein.


    Heftig opende hij de deur. Dit was nu mogelijk omdat Margot voor haar vertrek de grendel er weer had afgeschoven.


    ‘Niemand hier! Maar daar is nog die eigenaardige deur.’


    Hij kwam in de kamer die voor Greifenklau bestemd was geweest.


    Ook hier was niets te ontdekken. Van daar uit waagde hij zich tot aan de trap die naar de stal leidde en waar hij van afgevallen was.


    ‘Hier zijn ze beslist en zeker naar beneden gegaan! De schurk Florian is hen daar behulpzaam bij geweest en heeft ook de Pruis ergens verborgen gehouden. We moeten onderzoeken of de barones en haar zoon ook in het complot zitten.’


    Hij snelde, gevolgd door Reillac, naar de kamer van de barones. Daar stond de schildwacht die hij voor de deur had geposteerd.


    ‘Is de gevangene nog binnen?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb je haar gehoord?’


    ‘Ik heb zoeven met haar gesproken.’


    'Wat?’


    ‘Ze kwam bij de deur en verlangde haar kamermeisje om haar aan te kleden.’


    ‘Is het meisje al bij haar?’


    ‘Zij is juist naar binnen gegaan.’


    ‘Ik wil me overtuigen.’


    Hij opende de deur. De barones zat met haar kapmantel om voor de spiegel. Toen ze de twee mannen zag, sprong ze verrast op.


    ‘Permettez, monsieur ....’


    ‘Madame, heeft u vannacht deze kamer niet verlaten?’ vroeg Richemonte zonder haar te groeten.


    Zij wierp hem een verwonderd-verachtelijke blik toe.


    ‘Monsieur, sinds wanneer is het gewoonte om zonder dat men zich aan laat dienen en zonder groet de kamer van een dame binnen te dringen?’


    ‘Dat is altijd zo geweest als de dame een gevangene is. U heeft mijn vraag gehoord, en ik verzoek u mij een antwoord te geven.’


    Ze keerde zich trots van hem af en zweeg.


    'Ik moet u namelijk meedelen dat mijn moeder en zuster vannacht gevlucht....’


    Bij die woorden van de kapitein ontstelde de barones hevig. Ze kon haar verbazing niet verbergen maar zweeg nog steeds.


    ‘....en dat u verdacht wordt aan die vlucht te hebben meegeholpen,' vervolgde hij op barse toon.


    Het lukte haar ook nu nog te zwijgen. Dit wakkerde zijn woede zo aan dat hij dichter op haar toeliep en tegen haar schreeuwde:


    ‘Heeft u het praten verleerd, madame? Ze zullen vlug genoeg middelen vinden om u tot spreken te brengen.’


    Ook op die dreiging verwaardigde ze zich niet hem antwoord te geven. Toen kwam Reillac ertussen die Richemonte bij de arm greep en achteruit trok.


    ‘Deze kamer heeft maar die ene deur,’ zei hij. ‘De schildwacht heeft gezegd dat madame haar kamer niet verlaten heeft, en ik geloof dat we dat kunnen aannemen. Laten we naar de baron gaan!’


    Ze verlieten het vertrek en begaven zich naar beneden naar baron de Sainte-Marie. Ook daar meldde de schildwacht dat de gevangene zijn kamer niet had verlaten. Niettemin drongen zij beiden zonder te kloppen diens kamer binnen.


    Hij lag op de sofa en scheen de nacht slapeloos te hebben doorgebracht. Toen het tweetal verscheen, richtte hij zich op.


    ‘U wordt ervan beschuldigd, meegeholpen te hebben aan iets dat u een strenge straf kan bezorgen,’ begon de kapitein grof.


    ‘Ik hoop dus dat u verstandig bent en mijn vragen eerlijk en berouwvol zult beantwoorden.’


    Romain keek de spreker niet begrijpend aan.


    ‘Berouwvol?’ vroeg hij. ‘Ik ben me er niet van bewust iets gedaan te hebben waarover ik berouw zou moeten hebben.’


    ‘C' est ce qu'on verra - dat zullen we zien. Heeft u de afgelopen nacht deze kamer verlaten?’


    ‘Nee.’


    ‘Of hebt u met de een of ander tekens gewisseld of u op een andere manier met hem in verbinding gesteld?’


    'Nee.’


    ‘Maar u weet wat er vannacht is voorgevallen?’


    ‘Ik weet alleen dat het me deze nacht gelukt is een boek uit te lezen. Wat is er dan gebeurd waaraan ik medeplichtig zou zijn?’


    ‘Goed, ik zal het u zeggen, ofschoon u het waarschijnlijk eerder wist dan wij: Madame en mademoiselle Richemonte zijn gevlucht.’


    Romain maakte een beweging van hevige schrik.


    ‘Enfuies - gevlucht? Waarheen?’


    ‘Die vraag zult u zelf wel kunnen beantwoorden.’


    ‘Op mijn woord van eer, ik weet er niets van.’


    ‘Ook niet dat uw koetsier met hen mee is?’


    ‘Hoe zou ik dat weten? Voor mijn deur staat een schildwacht. Ik ben opgesloten, kan nergens heen.’


    'Ik geloof u niet.’


    ‘Monsieur, u gelooft mij niet op mijn erewoord? Weet u wat dat betekent?’


    ‘Dat betekent helemaal niets, alleen dat ik als onderzoeker de beklaagde geen vertrouwen hoef te schenken, ja, dat het zelfs de grootste onvoorzichtigheid zou zijn als ik hem geloofde.’


    ‘Dus u beschouwt mij als een leugenaar?’


    'C'est cela - ja, dat bedoel ik.’


    ‘Wel, u weet wat u mij dan als officier schuldig bent: U zult mij genoegdoening geven.’


    ‘Valt me niet in! U bent op het ogenblik niets anders dan mijn gevangene.’


    Toen hij dat hoorde liep Sainte-Marie naar een hoek van de kamer waar een wandelstokje stond. Hij nam het en zei:


    ‘Pf! U bent niet de man die mij uw beklaagde of gevangene kunt noemen. Ik vraag u eenvoudig of u mij genoegdoening wilt geven of niet.’


    'Valt me niet in!’ herhaalde de kapitein.


    ‘Dan zal ik u dwingen!’


    Bij die woorden maakte Romain aanstalten met de stok op zijn tegenstander af te gaan. Deze liep echter snel achteruit zodat de schildwacht binnen zijn bereik was, en hij dreigde:


    ‘Halt! Nog één pas en deze man geeft u een kogel!’


    Sainte-Marie bleef staan. Hij dacht na en wierp de stok weg.


    ‘Monsieur, u bent een eerloze lafaard! Maar,’ voegde hij er snel aan toe, ‘daar zie ik iemand die me genoegdoening zal geven.’


    Napoleon was al op en kwam juist uit de poort. Romain had hem gezien en opende, voordat iemand dat verhinderen kon, het raam.


    ‘Sire, majesteit!’ riep hij met luide stem.


    In zijn hevige opwinding dacht hij er niet aan dat het eigenlijk onbeleefd was, zich op zo’n manier tot de keizer te wenden.


    Napoleon draaide zich naar hem toe en kwam dichterbij.


    Zijn gezicht versomberde.


    'Ah, baron, wat wilt u?’ vroeg hij kort en streng.


    ‘Gerechtigheid, sire!’


    ‘Die zult u hebben!’


    Hij maakte aanstalten zich om te keren, maar Sainte-Marie hield hem staande door te zeggen:


    ‘Men houdt mij zonder recht gevangen; men dringt op de onbeschaamdste wijze bij mij binnen; men kwetst mij in mijn eer en weigert mij genoegdoening te geven. Ik verlang gehoord te worden!’


    De keizer trok zijn wenkbrauwen op.


    ‘Jeune homme - jongeman, u bent zeer vermetel,’ zei hij. ‘Ik kom zelf.’


    Hij had op de binnenplaats gestaan. Nu keerde hij terug om naar Romain te gaan.


    Deze werd door Richemonte en Reillac van het raam weggetrokken, maar te laat.


    'Insensé - dwaas, wat doet u?’ riep Reillac.


    ‘De keizer, ah, de keizer komt!’ zei Richemonte.


    Hij was doodsbleek geworden. Hij had de bewaking van de gevluchte op zich genomen en voelde een wurgende angst bij de gedachte hoe Napoleon het bericht van hun ontvluchting zou opnemen.


    ‘Ja, hij komt,' zei Sainte-Marie. 'Ik hoef niet bang voor hem te zijn.’


    ‘Que le diable vous emporte - de duivel hale u! Maar bereidt u zich op het ergste voor als u maar het geringste van medeplichtigheid kan bewezen worden.’


    Op dat ogenblik presenteerde de schildwacht het geweer. De keizer naderde. Langzaam trad hij binnen en wierp een snelle blik op de aanwezigen.


    ‘Kapitein Richemonte, wat is er gebeurd?’ vroeg hij.


    ‘Sire, iets dat ik uwe majesteit alleen op uw kamer kan melden,’ antwoordde de kapitein.


    ‘Spreekt u hier!’ klonk het kort en bevelend.


    De kapitein schraapte zijn keel in de grootste verlegenheid, en meldde:


    ‘De gevangenen zijn gevlucht, sire.’


    Een snelle, onheilspellende trek gleed over Napoleons gezicht.


    ‘Welke gevangenen?’ vroeg hij.


    ‘Mijn moeder en mijn zuster.’


    Het gebruinde gelaat van de keizer werd nog donkerder. Hij liep vlug naar het raam en keek naar buiten, alsof hij ergens iets opvallends daar buiten gemerkt had. Maar dat was slechts om zijn gevoelens te verbergen en om tijd te winnen, om er rustig uit te zien. Toen hij zich weer omdraaide, was er op zijn onbewogen gezicht niet de minste opwinding te bespeuren.


    ‘Wanneer zijn ze gevlucht?’ vroeg hij.


    ‘Tegen het aanbreken van de dag.’


    ‘Hoe is het in zijn werk gegaan?’


    ‘Om dat te onderzoeken, ben ik hierheen gekomen, majesteit. Zonder hulp van anderen zou het de dames onmogelijk zijn geweest te vluchten.’


    ‘Wanneer heeft men hun verdwijning gemerkt?’


    ‘Baron de Reillac is hen tussen hier en Sedan tegengekomen.’


    ‘Ah! En heeft hij hen niet vastgehouden?’


    ‘Hij heeft ze niet herkend want ze waren als soldaten vermomd.’


    ‘Waren ze alleen?’


    ‘Nee, de koetsier Florian begeleidde hen en de leider van de groep was die Pruisische luitenant von Greifenklau.’


    De keizer kneep zijn lippen samen. Het duurde even voordat hij zichzelf weer in bedwang had.


    ‘Had u niet een schildwacht voor de deur laten posteren?’ vroeg hij koud, bijna spottend.


    ‘Ja, majesteit!’


    ‘Heeft die man dus geslapen?’


    ‘Dat geloof ik niet. De gevangenen zijn met de hulp van de koetsier naar de stal en vandaar naar buiten gekomen.’


    ‘Dus had hun kamer nog een tweede uitgang?’


    'Inderdaad, sire.’


    ‘Daar stond geen schildwacht voor?’


    ‘Nee!’


    ‘Kende u die tweede uitgang?’


    De vragen van de keizer volgden elkaar zo snel op dat de kapitein moeite had met dezelfde snelheid te antwoorden. Nu echter zweeg hij.


    ‘Eh bien, répondez - antwoord!’ beval Napoleon op strenge toon.


    ‘Ja, ik kende die!’ antwoordde Richemonte gesmoord.


    ‘Waarom liet u er geen schildwacht posteren?’


    ‘Omdat ik die uitgang voor onbruikbaar hield. Het waren dezelfde treden waar ik vanaf ben gevallen.’


    ‘Wat doet u dan hier?’


    ‘Ik kwam om de baron te verhoren, nadat ik eerst al bij zijn moeder was geweest.’


    ‘Wat zei die dame?’


    ‘Dat ze van niets wist.’


    ‘En u, baron?’


    Met deze vraag wendde Bonaparte zich tot Sainte-Marie.


    ‘Ook ik weet van niets!’ antwoordde deze. ‘Ik heb dit de kapitein op mijn erewoord verzekerd, maar hij noemde me een leugenaar, en toen ik genoegdoening eiste, weigerde hij mij die omdat ik een beklaagde was.’


    De keizer keek de kapitein aan met iets eigenaardigs in zijn blik.


    ‘Dus de beide schildwachten hebben hun plicht gedaan?’


    ‘Ja, majesteit!’ luidde het verlegen antwoord.


    ‘Had de kamer van de barones maar één uitgang die bewaakt werd?’


    ‘Ja.’


    ‘En dit vertrek ook?’


    ‘Ja, daar kan uwe majesteit zichzelf van overtuigen.’


    ‘Wel, dan hebt u alleen schuld aan het ontvluchten van de gevangenen omdat u de trap niet hebt laten bewaken. Ik zal u streng straffen.’


    Hij liet de kapitein die bijna dood ging van angst, even wachten; toen vervolgde hij:


    ‘Maar deze hele aangelegenheid is van zo weinig betekenis dat ik ervan af zal zien. Die mensen zouden toch gevlucht zijn; het is van geen belang. Baron de Sainte-Marie en zijn moeder zijn in alle geval onschuldig; hun kamerarrest wordt opgeheven: ze zijn beiden vrij.’


    ‘Majesté, je vous remercie - dank u!’ riep de baron. ‘O, ik wist dat mijn keizer rechtvaardig zou zijn!’


    Napoleon negeerde die woorden en wendde zich tot Richemonte:


    ‘Deze aangelegenheid is dus afgehandeld. Stuurt u de schildwachten weg en gaat u dan naar uw kamer! Baron de Reillac zal met u meegaan.’


    Hij keerde zich abrupt om en ging weg.


    De heren volgden hem. Toen ze in Richemonte’s kamer waren, gromde deze: ‘Wat zegt u nu, baron?’


    ‘Een heel beroerd geval!’


    ‘O, ik kook van woede dat de keizer me in aanwezigheid van die jongeman een verwijt moest maken! Nu zullen de vrouwen ontsnappen.’


    ‘Vous croyez - denkt u dat? Ik geloof het niet.’


    ‘Niet? Waarom niet?’


    'Ik ben ervan overtuigd dat de onverschilligheid van de keizer maar schijn was. Hij heeft de bedoeling gehad de baron en zijn moeder gerust te stellen. Het zou me niet verwonderen als u zo dadelijk bij hem ontboden werd.


    ‘Vervloekt! Ik zou dat maar al te graag geloven.’


    ‘Natuurlijk! Wij moesten naar uw kamer gaan. Waarom anders dan om ogenblikkelijk bij de hand te zijn als het hem schikt?’


    ‘Ik kook van woede. Hij is werkelijk ....’


    Hij werd onderbroken, want zonder dat er geklopt was, ging de deur open en ....de keizer kwam binnen.


    Het tweetal vloog als twee betrapte schooljongens uiteen. Hij trok de deur dicht en met zijn blik op Reillac, zei hij:


    ‘Baron, ik hoor dat u van Margot houdt.’


    De baron boog zonder een woord.


    ‘Is zij uw verloofde?’


    ‘Nog niet, sire.’


    De stem van Napoleon was scherp en snijdend toen hij vervolgde:


    ‘Zij is het wel! Uw keizer zegt dat en van kapitein Richemonte heeft u mijn schriftelijke bevestiging. - Uw bruid is gevlucht. Wat is uw plicht?’


    ‘Haar achterna te gaan,’ antwoordde Reillac vlug.


    'Inderdaad. Ik hoop dat u dat zo snel mogelijk zult doen.’


    ‘Graag, majesteit! Maar mijn andere zo belangrijke verplichtingen ..


    ‘Welke bedoelt u?’


    'Ik ben legerleverancier, majesteit!’


    ‘Heeft u geen plaatsvervangers?’


    ‘Jawel.’


    ‘Dépêchez-vous alors - haast u zich dan! Ik hoop dat het u zal lukken de vluchtelingen heel snel in te halen. Vertelt u gauw even hoe en waar u hen getroffen heeft!’


    De baron vertelde zijn wedervaren en de keizer luisterde met volle aandacht. Toen wendde Napoleon zich met een snelle beweging tot Richemonte:


    ‘Kapitein!’ zei hij op die snijdende toon waar iedereen zo bevreesd voor was.


    ‘Sire!’ antwoordde Richemonte bijna sidderend.


    ‘Er is genoegdoening van u geëist!’


    Richemonte maakte een korte instemmende buiging.


    ‘Die heeft u geweigerd - aan een edelman geweigerd!’


    Dezelfde buiging. Men hoorde bijna het hart van de kapitein kloppen.


    ‘U heeft mensen laten ontvluchten die ik u persoonlijk toevertrouwde. Weet u wat dat betekent?’


    Zweetdruppels parelden op het voorhoofd van de kapitein.


    'Ik heb u zo-even gezegd dat ik u dat zal vergeven. De aanwezigheid van baron de Sainte-Marie dwong mij daartoe. Maar ik kan u nauwelijks meer als officier en man van eer beschouwen. Neem deel aan de achtervolging van de vluchtelingen en laat u nooit meer bij mij zien. Als u de vluchtelingen te pakken weet te krijgen, kunt u misschien op een mildere beoordeling van uw gedrag rekenen. Bent u ervan overtuigd dat de huzarenluitenant bij de dames was?’


    ‘Ja, majesteit.’


    ‘Breng hem mij dan levend, of schiet hem neer zo gauw u hem ontmoet. De dames moet ik in alle geval hebben.’


    ‘We zullen onmiddellijk opbreken.’


    ‘En waarheen?’


    ‘Eerst naar Sedan. Daar zullen we wel horen in welke richting we de vluchtelingen moeten zoeken. Zou het uwe majesteit behagen ons toestemming te geven om voor de achtervolging de nodige mannen op te eisen?’


    ‘Y pensez-vous - hoe komt u erbij! - Wilt u twee vrouwen met een cavalerieregiment vangen? Wilt u de ogen van heel de wereld op die ....vreemde zaak vestigen? Twee mannen zoals u zijn meer dan voldoende. Als u goed rijdt zult u de dames in de kortste tijd inhalen.’


    Na deze woorden draaide hij zich op zijn hielen om en liep de deur uit.


    ‘Ziet u dat ik gelijk had!’ zei Reillac. ‘Hij is zelfs persoonlijk gekomen in plaats van ons bij zich te ontbieden. Beroerde situatie! Als het ons niet lukt de vrouwen terug te brengen, is het met ons gedaan! Maar hoe moeten we klaar komen met die gemene Greifenklau en met die vervloekte verrader van een Florian? Hadden we tenminste nog een paar man versterking gekregen!’


    ‘Ach wat! Met een beetje geluk spelen we het zelf klaar. Als het niet anders gaat, worden die kerels gewoon vanuit een hinderlaag neergeschoten. Maar het voornaamste is dat we vlug opbreken en de zaak zo spoedig mogelijk tot een eind brengen!’


    Op hetzelfde ogenblik liep Napoleon naar de trap toe die naar zijn kamers leidde, toen er een deur geopend werd die hem tegen het hoofd sloeg.


    ‘Malédiction - vervloekt, wie heeft . . .’ klonk een woedende stem uit de geopende kamer.


    Tegelijkertijd verscheen een baardige man die slechts in een hemd gekleed was. Het was de dragondermajoor, van wie Florian het uniform had gestolen om dat aan Greifenklau te geven.


    Napoleon greep met beide handen naar zijn hoofd.


    ‘Mon Dieu! Wie kan er zo onvoorzichtig zijn!’


    De man zag wie hij de deur in het gezicht had geslagen.


    ‘Alle duivels, de keizer!’ riep hij, hevig ontsteld.


    ‘Ja, de keizer! Ik raad u, in de toekomst.....ah!’ onderbrak hij zichzelf. ‘Majoor Marbeille!’


    ‘Pardon, majesteit!’ stotterde de officier. ‘Ik zocht mijn kleren die iemand om de een of andere reden heeft weggenomen.’


    Napoleon had het hele geval al begrepen.


    ‘Men heeft ze gestolen,’ zei hij terwijl hij met moeite een glimlach onderdrukte bij het zien van die jammerlijke gestalte.


    ‘ Volé? Bij God, die dief laat ik hangen!’


    ‘U zult eerst moeten afwachten of hij zich laat vangen.’


    ‘Maar wat moet ik doen?’


    ‘Leent u voorlopig een ander uniform en doet u de deur dicht, majoor!’


    Met die woorden liep de keizer verder. Maar het drong nu pas tot de majoor door in welke toestand hij verrast was.


    ‘Donders!’ zei hij. ‘In mijn hemd! En nog wel door de keizer. Ik zal onmiddellijk om andere kleren bellen en dan naar die schurk zoeken.’


    Na enkele minuten verlieten Richemonte en Reillac te paard de hoeve en reden in gestrekte galop naar Sedan.


    Daar hoorden ze om te beginnen dat de gezochte hier voorbij waren gekomen, en aan de andere kant van de stad vertelde men hen dat ze de richting naar Bouillon waren ingeslagen.


    De achtervolgers joegen verder.


    Ze kwamen veel vlugger vooruit dan Greifenklau, die rekening had moeten houden met de dames. In betrekkelijk korte tijd bereikten ze Bouillon. Voorbij de plaats zagen ze twee personen op een weide. Daar hielden ze hun paarden in.


    ‘Hoe lang werken jullie hier vandaag al?’ vroeg Richemonte.


    ‘Drie uur.’


    ‘Zijn hier geen ruiters voorbijgekomen?’


    ‘Jawel.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Vier.’


    ‘Soldaten?’


    ‘Drie militairen; een officier van de dragonders en twee soldaten.’


    ‘Wie was de vierde?’


    ‘Dat moet een boer geweest zijn.’


    ‘Bleven ze hier lang?’


    ‘Nee. Ze reden na korte tijd weer verder.’


    ‘Waarheen? Zeker naar Paliseul?’


    ‘Nee, links daar, de bergen in.’


    ‘Donders! Wat moeten ze daar?’ fluisterde hij Reillac toe. ‘Ze doen het niet slecht om ons te ontlopen.’


    ‘Ja,’ zei de baron. ‘Daar in de bergen en wouden zal het ons niet gemakkelijk zijn hen op het spoor te blijven. We zijn jammer genoeg geen Indianen die elk spoor weten te volgen. Maar nu moeten we toch achter hen aan. En avant!'


    Ze gaven hun paarden de sporen en sloegen het smalle bergpad in.


    Het was moeilijk om al rijdend omhoog te klimmen, maar de twee achtervolgers dachten er geen ogenblik aan hun dieren te sparen. Ze dreven ze veeleer tot steeds grotere snelheid aan en zo werd de voorsprong zeer snel korter.


    Richemonte tuurde naar alle kanten en hield, juist toen hij om een bosje wilde heen buigen, zijn paard in.


    'Qu'y a-t-il - wat is er?’ vroeg Reillac.


    ‘Daar kijk eens!’


    Bij die woorden wees de kapitein voor zich uit. Reillac volgde met zijn ogen de aangegeven richting.


    ‘Verduiveld,’ zei hij. ‘Dat moet de kolenbrandershut zijn.’


    ‘Natuurlijk! En die twee die daar in het mos zitten?’


    ‘Dat is die vervloekte Florian!’


    ‘En de soldaat naast hem? Hij zit met zijn rug naar ons toe.’


    ‘Ah, nu draait hij zich even om. Richemonte, dat is uw moeder!’


    ‘Waarachtig! Wie zou het ooit van die vrouw hebben gedacht dat ze zich nog eens in het uniform van een gewoon soldaat zou steken! Maar waar mogen de twee anderen zijn?’


    ‘Greifenklau en Margot? Binnen in de hut natuurlijk.’


    ‘Dat geloof ik niet,’ zei de kapitein hoofdschuddend. ‘Hun paarden zijn nergens te zien!’


    ‘Ah, juist! Zouden ze uit elkaar zijn gegaan om eventuele achtervolgers het spoor bijster te maken?’


    'Onzin! Die twee zullen een beetje vooruit gereden zijn. Ze konden het ons niet gemakkelijker maken. Nu is het niet moeilijk voor ons om eerst die twee hier te overweldigen en dan Greifenklau en Margot te vangen.’


    'Dan is het het beste dat we stil om de hut heen rijden, dan stijgen we af, sluipen naderbij en overvallen hen van achter.


    'Exact! Voorwaarts!’


    Ze reden in een boog en kwamen aan het gedeelte van het bos dat aan de achterkant van de hut grensde. Daar stegen ze af en slopen voorzichtig naderbij. De twee, wie de overval gold, vermoedden niet welk gevaar hen bedreigde. Ook Tijger, de hond, rook niets daar de wind van de andere kant kwam.


    'Zou het nu weer gaan, madame?’ vroeg Florian.


    ‘Ik hoop het,’ antwoordde madame Richemonte. 'Ik ben een beetje uitgerust en geloof wel dat we verder kunnen. Maar zullen we die twee gezond en wel terugvinden?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dus, ze wachten op ons bij een ravijn?’


    ‘Ja, dat ken ik. Mag ik u in het zadel helpen?’


    ‘Alstublieft, beste Florian.’


    Ze stond op. Florian wilde hetzelfde doen, maar kwam niet zover, want zonder dat een gerucht de aankomst van de achtervolgers verraden had, werd hij door vier stevige armen vastgegrepen en op de grond gedrukt nadat zijn hond eerst door een kolfslag onschadelijk was gemaakt. Madame Richemonte stond verstijfd van schrik.


    ‘Zo! Eindelijk hebben we jullie!’ zei de kapitein hijgend.


    Ze draaide haar gezicht naar hem toe.


    ‘Mon Dieu, ce’est Albin! riep ze ontsteld. Toen werd haar gezicht doodsbleek en viel ze met een zucht bewusteloos neer.


    ‘Wel, wel, lieve schoonmama,’ hoonde Reillac. ‘Ontvangt men nu zo de beminde bruidegom die zijn bruid komt halen?’


    ‘Nom de Dieu! - laat me los!’


    Bij deze woorden deed Florian een krachtige poging om zich te bevrijden maar met twee personen tegenover zich was hem dat onmogelijk.


    ‘Kerel, hou je kalm!’ zei Reillac. ‘Anders vergaat het je slecht! Je bent een leugenaar en een verrader!’


    ‘Onzin! Ik rijd met wie ik wil!’ zei de koetsier.


    ‘Ja, maar dit ritje zal je slecht bekomen. Waar is die monsieur Greifenklau?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘En Margot?’


    'In ieder geval bij hem!’


    Florian hoopte dat het de luitenant zou lukken met zijn verloofde aan zijn achtervolgers te ontkomen.


    Man, geef fatsoenlijk antwoord, anders krijg je slaag! Waar vinden we die twee?’


    ‘Ik weet het niet. Sla maar!’


    'Daar hebben we later nog tijd genoeg voor. Overigens vergis je je als je denkt dat wij ze niet vinden. Dat ravijn waarover je sprak zal niet ver hiervandaan zijn.’


    ‘Hier zijn ze verder gereden,’ kwam Richemonte ertussen terwijl hij op de grond wees. ‘Je ziet hun sporen.’


    'Inderdaad!’ antwoordde Reillac. ‘Het zal niet moeilijk zijn hen te volgen.’


    'Ze hebben op mama en die goeie Florian willen wachten. We kunnen ons dus de tijd nemen en te voet gaan.’


    ‘Dat zal het beste zijn. Het is erg lastig te paard. Maar we zullen er eerst voor zorgen, dat deze twee vogels niet meer wegvliegen.’


    Florian en madame Richemonte werden vlug geboeid, toen volgden Richemonte en Reillac het spoor van Greifenklau.


    Dit had zich in de zachte bosgrond diep genoeg ingedrukt om gemakkelijk herkend te worden. Zo kwamen de achtervolgers weldra op de plaats waar de paarden stonden vastgebonden.


    Richemonte zag de dieren het eerst. Hij greep zijn metgezel bij de arm en hield hem tegen.


    ‘Halt!’ zei hij. ‘Ziet u daar die paarden?’


    ‘Natuurlijk! Maar waar mogen de ruiters zijn?’


    'In ieder geval in de buurt.’


    ‘Wachten we hier tot ze terugkomen?’


    ‘Nee, ik heb een ander idee!’


    ‘Welk?’


    ‘Ze hebben bij het ravijn willen wachten. Daaruit concludeer ik dat ze erin afgedaald zijn.’


    ‘Daar zouden ze een reden voor moeten hebben.’


    'Iinderdaad, en achter die reden moet een geheim schuilen, want ze hebben de twee anderen niet meegenomen.’


    ‘Het zou toch merkwaardig zijn als we hier iets bijzonders ontdekten.’


    ‘Dat is in ieder geval niet onmogelijk. Laten we dus naar de bovenrand van het ravijn sluipen, maar zachtjes en voorzichtig.’


    Ze deden het en zagen al gauw Greifenklau; voor hem zat Margot op een steen. Hij scheen haar iets zeer spannends te vertellen. Ze luisterde met volle aandacht.


    ‘Les voila - daar zitten ze,’ fluisterde Reillac.


    ‘Ja. Hij vertelt iets. Wat mag het zijn? Als we dat eens konden horen!’


    ‘Dat kunnen we toch.’


    ‘Dat is waar. Vlak naast hen staan struiken, die dicht genoeg zijn om ons te verbergen.’


    ‘Schieten we hen dood?’


    ‘Dat zou een veel te gemakkelijk eind voor die hond zijn. Als het mogelijk is blijft hij voorlopig leven om dan aan de galg te komen.’


    Het lukte hen ongemerkt achter de struiken te sluipen, waar ze neerhurkten en zo dichtbij waren dat ze elk woord konden verstaan.


    ‘Dat was dus dezelfde krijgskas waarvan de waard verteld had?’ vroeg Margot.


    ‘Ja, ongetwijfeld.’


    ‘Weet je hoeveel erin is?’


    ‘Nee, in ieder geval loopt het in de miljoenen.’


    ‘Maar zou er nog iemand anders iets van weten?’


    ‘Nog een paar mensen; maar niemand kent de plaats waar ze verborgen is. Dat weet ik alleen.’


    ‘Maar hoe zul je daar gebruik van maken.’


    'Ik zal eerst afwachten wat de op handen zijnde oorlog met zich meebrengt. Dan pas weet ik wat er gedaan kan worden.’


    ‘O, toe, wijs me die plaats, lieve Hugo! Ik zou eens willen weten, hoe het is als je op een verborgen schat staat.’


    ‘Dat zul je direct weten. Kom mee!’


    Hij nam haar bij de hand en trok haar mee naar de plaats waar de krijgskas begraven lag.


    ‘Hier, Margot, sta je boven een zeer grote rijkdom. De geesten van de twee doden zullen die bewaken, zodat de kas niemand anders in handen valt.’


    Hij draaide zich bij die woorden even naar rechts om haar de plaats aan te wijzen waar de moordenaar naast zijn slachtoffer lag en daarbij viel zijn oog op de struiken waarachter de twee luistervinken zich verborgen hielden. Hij wist onmiddellijk waar hij aan toe was. Hoewel hij schrok, had hij toch de tegenwoordigheid van geest niets te laten merken en zijn gesprek voort te zetten:


    ‘Dit is overigens niet de enige schat die er is.’


    ‘Wat? Zijn er nog meer?’ vroeg Margot verbaasd.


    ‘Ja, lieve kind. Ik was op die dag heel gelukkig. Die schurken hadden namelijk tegelijkertijd een geweldige diamantenroof gepleegd. De stenen liggen hier in de buurt in de grond begraven.’


    ‘Waar?’


    ‘Niet ver van de uitgang van het ravijn.’


    ‘Wat een ongelooflijke dingen hoor ik vandaag toch allemaal! Wat ga je met die schat beginnen?’


    ‘Die zal ik later aan de rechtmatige eigenaars teruggeven.’


    'Ik dank je, Hugo, hoewel ik van jou niet anders verwachten kon. Voor menige andere zou de verleiding om de stenen zelf te behouden, heel groot zijn.’


    ‘Voor mij niet, ik ken mijn plicht. En tot die plicht hoort dat ik voor de veiligheid van deze schat zorg draag. De edelstenen zijn namelijk zo slordig in de grond gestopt dat ze door een simpel toeval makkelijk ontdekt zouden kunnen worden. Daarom ben ik met jou hierheen gegaan om ze met jouw hulp beter te verbergen.’


    'Waar?’


    ‘Ik ben van plan ze bij de krijgskas te begraven. Die ligt immers op een plek waarvan niemand zou vermoeden dat zich daar zo’n grote schat bevindt. Vind je het goed?’


    ‘Wat jij doet, vind ik altijd goed.’


    ‘Wacht hier dan even, lieve Margot, tot ik terugkom. Ik ga nu de diamanten halen.’


    ‘Hoelang duurt het tot je terug bent?’


    ‘Misschien tien minuten.’


    ‘O, dat is erg lang! Wat doe ik als we achtervolgd worden?’


    ‘Niemand zal er erg in hebben dat we hier in de bergen zijn. We zijn volkomen veilig.’


    ‘O, ik ben zo bang voor mijn broer.’


    ‘Ik niet. Ik geloof niet dat hij tegen me opgewassen is.’


    ‘Maar ik blijf liever niet tien minuten hier alleen, waar die twee doden begraven liggen. Neem me toch alsjeblieft mee!’


    ‘Goed dan. Binnen tien minuten zijn we weer hier en vijf minuten duurt het eer we de stenen begraven hebben, dan kunnen we dus na een kwartier weer opbreken.’


    Hij nam haar bij de hand en bracht haar naar de uitgang van het ravijn waar de paarden stonden, die echter vanaf de schuilplaats van de achtervolgers niet meer gezien konden worden.


    Richemonte en Reillac keken elkaar aan.


    ‘Vite - vlug, hen achterna!’ fluisterde Reillac, terwijl hij aanstalten maakte zijn schuilplaats te verlaten.


    ‘Halt!’ Haal geen domme streken uit, baron!’ waarschuwde de kapitein. ‘We moeten hier blijven!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Op de eerste plaats zouden we ons kunnen verraden, zodat hij ons in de gaten krijgt, en dan waren de diamanten voor ons verloren, want we zouden niet achter de plaats komen waar ze verstopt zijn.’


    ‘Daar hebt u gelijk in!’


    ‘En op de tweede plaats zijn we zeker van de sieraden, want hij gaat ze voor ons halen; daar moeten we eerst op wachten.’


    ‘Hm! Zal hij het ook doen?’


    ‘In alle geval. Maar luister eens, heeft u alles gehoord?’


    ‘Elk woord!’


    De ogen van de kapitein gloeiden van hebzucht. Hij, de arme duivel, die terwille van het geld zoveel gewaagd en gedaan had, lag hier voor de bron van een rijkdom die groot genoeg was om hem duizendvoudig uit alle moeilijkheden te rukken!


    Maar aan die bron lag er nog een die ervan wist. Zou die ook mogen meedrinken, mogen meegenieten? Had die man niet de wissels in zijn zak die de oorzaak waren geweest van zovele afschuwelijke uren van vernedering? Had die man Margot niet tot zijn enige erfgename gemaakt? En ze kon toch slechts van hem erven wanneer hij....dood was.


    Een afschuwelijke gedachte flitste door Richemontes brein en werd ogenblikkelijk een vast voornemen.


    ‘Wat zegt u ervan?’ vroeg hij.


    ‘Magnifique - geweldig! Wie zou hier een begraven krijgskas vermoeden!’


    ‘En hoe mooi heeft die Greifenklau ons de plek verraden!’


    ‘Prachtig, kapitein, prachtig! Maar hoe is hij zelf eigenlijk achter dit geheim gekomen?’


    ‘Wie weet! Als we hier eerder waren gekomen hadden we het waarschijnlijk wel gehoord. Maar dat is op het ogenblik van geen belang. De vraag is nu: wat gaan we doen?’


    ‘Wel, dat is heel eenvoudig. Greifenklau wordt neergeschoten; we verraden aan de anderen niets van wat we hier gehoord hebben. We brengen hen naar de keizer en dan ....’


    ‘En dan?’


    ‘Dan halen we de krijgskas.’


    ‘Als we dat plan willen uitvoeren, mogen we ze hier niet gevangennemen.’


    ‘Waarom niet?’


    'Omdat ze anders weten dat we hen beluisterd hebben. En dan zou de kas voor ons verloren zijn.


    ‘Dat is zo. Het zou het beste zijn als we eerst toekeken hoe ze de diamanten begraven; dan wijst het zich vanzelf wat we te doen hebben.’


    ‘Ja, gaat u mee!’


    Reillac kroop vooruit en Richemonte volgde hem maar steeds een beetje schuin achter hem zodat het hem gemakkelijk zou zijn zijn plan ten uitvoer te brengen. Zonder dat de ander het merkte, stak hij zijn hand in zijn zak en haalde daar een hartsvanger uit die een dolkachtige kling had.


    ‘En als we de krijgskas hebben, wat doen we er dan mee?’ vroeg hij de ander om hem bezig te houden.


    ‘Delen natuurlijk!’ jubelde Reillac. ‘We hebben vandaag de gelukkigste dag van ons leven.’


    ‘Daar denk ik niet aan, ik heb dat geld voor mezelf nodig!’


    'Ah, vous croyez - denkt u!’ zei de baron verbaasd en maakte een beweging om zich om te draaien. 'Dacht u dat ik die schat helemaal aan u overlaat, kapitein?’


    ‘Ja.’


    ‘Nee, zo gek ben ik niet, want....o....oo ...! ’


    Hij stootte een half verstikte kreet uit want juist op dit ogenblik drong Richemontes dolk hem door de rug in het hart.


    Krampachtig vertrokken zich zijn ledematen, toen strekten ze zich: hij was dood.


    ‘Zo, baron!’ grijnsde de kapitein. ‘Deel nu maar met wie u wilt. U heeft mijn vader op het slechte pad gebracht en mij ongelukkig gemaakt. U heeft de grondslag gelegd tot alles wat ik ben. Nu komt de straf. Tegen de keizer zal ik zeggen dat Greifenklau u in een gevecht heeft doodgestoken. De krijgskas is van mij, de diamanten zijn van mij en de wissels ook!’


    Hij zocht in de zakken van de dode.


    Hij vond een rijkgevulde beurs en een portefeuille vol bankpapier.


    Ook de wissels stak hij bij zich.


    ‘Gagné - gewonnen! Hij heeft Margot tot zijn enige erfgename gemaakt. Zij zal aan mij zijn overgeleverd en dus ben ik de eigenlijke erfgenaam,’ mompelde hij. ‘Nu kan Greifenklau komen en de diamanten verbergen. Ik schiet hem zonder meer neer, zodra hij aanstalten maakt weer op zijn paard te stijgen.’


    Terwijl hij op de terugkomst van de luitenant wachtte, borg hij al het gestolene bij zich. Nauwelijks had hij dat gedaan of hij ontstelde hevig, want hij hoorde hoefgetrappel. Hoefgetrappel uit de buurt van de kolenbrandershut! Maar wat was daar gebeurd?


    Vlug kroop hij uit de struiken en snelde naar de uitgang van het ravijn. Daar bleef hij een ogenblik staan.


    ‘De paarden weg?’ mompelde hij. En zich met de vuist voor het voorhoofd slaand, voegde hij eraan toe: ‘Verduiveld, nu is me die Greifenklau weer te sluw af geweest. De krijgskas ligt er, maar dat van die diamanten was zwendel, een plotseling verzinsel om op een handige manier weg te komen! Want nu is het zeker dat hij me gezien heeft. Maar we zijn nog niet klaar, monsieur Greifenklau. Ik ben er nog om een laatste woordje met u te spreken.’


    Hij nam zijn twee pistolen, hield die schietklaar en snelde naar de kolenbrandershut waarbij hij echter heel voorzichtig steeds dekking achter de bomen hield.


    Toen Greifenklau zijn verloofde bij de hand had genomen en samen met haar bij de paarden kwam, bond hij de dieren snel los.


    ‘Vlug te paard, Margot, vlug!’


    ‘Waarom?’ vroeg zij, verwonderd over de plotseling veranderde uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Dat zeg ik je nog wel.’


    Bij die woorden had hij haar al in het zadel gehesen. Het volgend ogenblik sprong hijzelf te paard, greep de teugel van zijn rijdier en reed langs een omweg naar de hut.


    ‘Terug?’ vroeg ze verbaasd.


    ‘Om mama te redden,’ antwoordde hij. ‘Zij is gevangen.’


    ‘Mijn God! Dat is niet mogelijk! Hoe zou je dat kunnen weten?’


    'Ik weet het. Raad eens wie ik gezien heb toen we op de plaats stonden waar de krijgskas verborgen ligt?’


    ‘Wie?’ vroeg ze doodsbang.


    ‘Je broer! Hij lag achter de struiken. En vlak naast hem zag ik nog iemand anders. Ze hebben ons spoor gevonden, ze zijn ons gevolgd en hebben ons gesprek afgeluisterd. Ze kennen nu ook het geheim van de krijgskas. Ze zouden me beslist hebben doodgeschoten en jou gevangen genomen, als ik niet ogenblikkelijk op dat fabeltje van die diamanten gekomen was.’


    ‘Had je dat verzonnen?’


    ‘Ik vertelde het alleen om ons te redden. Ze lieten ons weggaan omdat ze dachten ook in het bezit van de diamanten te komen die ik in de grond wilde verbergen.’


    ‘O, genadige hemel! Mama! Hugo, lieve Hugo wat moeten we nu doen?’


    ‘Omdat de achtervolgers al in het ravijn waren, kunnen we als zeker aannemen dat ze mama en Florian van tevoren reeds overweldigd hadden.’


    ‘Dan zijn we verloren!’


    ‘Nog niet. Het ligt eraan met hoeveel vijanden we te doen hebben. Ik laat je hier achter en ga op onderzoek uit.’


    Ze waren aan een dicht sparrenbosje gekomen dat niet ver van de kolenbrandershut lag. Hier hield Greifenklau zijn paarden in.


    ‘Om Godswil, laat me niet alleen!’ smeekte ze.


    ‘Wees maar niet bang,’ stelde hij haar gerust. ‘Hier ben je veilig en ik kom beslist terug.’


    ‘Ga dan maar, Hugo! Maar denk aan mij! Ik ben ook verloren als ze jou te pakken krijgen.’


    Hij steeg van zijn paard en sloop naar de hut. Toen hij die in het oog kreeg, zag hij madame Richemonte geboeid op de grond zitten; naast haar lag Florian, aan handen en voeten gebonden, en een beetje op zij van hem lag Florians hond met ingeslagen schedel. Verder was er niemand te zien.


    Greifenklau snelde naar de gevangenen toe en bevrijdde hen.


    ‘Luitenant!’ riep Florian verheugd.


    ‘O, mijn zoon!’ riep ook madame Richemonte.


    ‘Vlug,’ spoorde Hugo hen aan. ‘Maar voor alles moet ik weten hoeveel tegenstanders we hebben.’


    ‘Alleen de kapitein en Reillac,’ antwoordde Florian.


    ‘Dan snel te paard, voor ze hier zijn!’


    Die waarschuwing werd ten spoedigste opgevolgd en toen reden ze naar de plaats waar Margot zich bevond. Ze was ten prooi aan de grootste angst. Haar gezicht klaarde op toen ze de anderen zag aankomen.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze, nog steeds niet gerust.


    ‘Later, later!’ antwoordde Greifenklau. ‘Nu hebben we geen tijd om uitleg te geven. Kom, volg me!’


    Hij reed voorop, terug naar het ravijn. Als hij niet zoeven in een boog gereden had dan zou hij Richemonte hebben moeten tegenkomen, die nu juist de hut bereikte. Toen Greifenklau het ravijn insloeg, vroeg Florian verbaasd:


    ‘Waarom hierin?’


    ‘Niet vragen maar volgen! We moeten dit gras een beetje vertrappen; maar vlug.’


    Hij dreef zijn paard naar de plaats waar hij Richemonte gezien had en zag een bloedplas.


    ‘Wat is dat?’ vroeg hij. ‘Bloed! Wat betekent dat? Die twee kunnen niet meer hier zijn!’


    Florian was van zijn paard gesprongen en naar de struiken gelopen waar hij de bloedplas gezien had.


    ‘Goeie God, een dode!’ zei hij.


    De twee dames wendden zich huiverend af. Maar Greifenklau steeg eveneens van zijn paard en kwam dichterbij. Ze trokken het lichaam uit het struikgewas en keerden het om.


    ‘Reillac!’ riep Florian ontsteld.


    ‘Ja, Reillac!’ zei Greifenklau.


    Hij boog zich over de dode om hem te onderzoeken.


    ‘Hij is nog warm, maar dood. Een steek in zijn rug tot in zijn hart. Zijn horloge en beurs zijn weg. Kapitein Richemonte is de moordenaar!’


    Madame Richemonte slaakte een kreet van ontzetting.


    ‘Ja, hij is het. Er was niemand anders bij de baron. Ik ken de reden waarom hij hem gedood heeft. Maar nu hebben we geen tijd. Elk ogenblik kan zijn kogel ons treffen. Weg van hier!


    De dode moet maar blijven liggen!’


    Hij draafde met zijn paard nog enkele malen heen en weer om de plek die hij aangeduid had als de plaats waar de schat verborgen lag, zoveel mogelijk onherkenbaar te maken en toen reden ze snel langs de bebossing van het ravijn naar boven.

  


  
    


    


    15. De weg naar Waterloo


    Het was de 14e juni slechts korte tijd na het gebeurde, toen een jonge ruiter in allerijl van Luik naar Namen galoppeerde. Hij was in burger; maar op de weg die wemelde van Pruisische militairen, was er menig officier die hem vertrouwelijk groette toen hij langs hem heen vloog.


    In Namen aangekomen vroeg hij naar het hoofdkwartier van veldmaarschalk Blücher. Daar liet hij zich ogenblikkelijk aandienen en werd direct toegelaten.


    Bij de maarschalk bevonden zich juist Gneisenau, generaalmajoor von Grolman die kwartiermeester-generaal was, en de adjudant, majoor von Drigalski. Ondanks hun aanwezigheid liep Blücher de binnentredende verheugd tegemoet.


    ‘Greifenklau! Jongen!’ riep hij. ‘Brengt je de duivel al weer terug. Heb je me soms in Luik gezocht?’


    Ja, excellentie! Ik wist nog niet dat u uw hoofdkwartier naar Namen verlegd had.’


    ‘Dat was nodig, mijn zoon, want nu gaat het gebeuren!


    Er zullen klappen vallen, vreselijke klappen! Maar wie die het éérst krijgt, dat weten we nog niet. Weet jij het misschien?’


    ‘Nee, ik ook niet. Tenminste niet wie ze het éérst krijgt, maar ik weet wel wie ze krijgt!’


    ‘Zo! Wie dan?’


    ‘Uwe excellentie!’


    ‘Wie? Wa-wa-wat?’ vroeg de oude maarschalk. ‘Ik zou de klappen krijgen? Wie beweert dat?’


    ‘De keizer.’


    ‘Hijzelf? Dan is hij gek, wat ik trouwens al lang niet meer betwijfel. Maar tegen wie heeft hij dat gezegd?’


    ‘Tegen Bertrand, Grouchy en Vandamme.’


    ‘Ha, dat zijn aardige kerels, die me nog wel in handen vallen.


    ‘Ben je soms familie van een van hen?’


    ‘Ik dank voor die eer, excellentie!’


    ‘Wel, ik dacht het bijna, omdat je zo precies weet wat ze met Napoleon besproken hebben.’


    'Ik heb hun gesprekken afgeluisterd.’


    ‘Waar?’


    ‘Op de hoeve Jeannette.’


    Daar? Waar je je meisje naar toe hebt gebracht? Was Bonaparte daar?’


    ‘Ja, excellentie!’


    ‘Wat deed hij daar?’


    'Ik geloof dat hij van plan was mij mijn verloofde af te nemen.’


    ‘Dat is zeker grootspraak van je, hé?’


    ‘Nee, het is een feit dat hij Margot een formele liefdesverklaring heeft gedaan.’


    ‘Verdraaid, die zou toch beter aan een paar warme pantoffels kunnen denken en aan een zalig einde. Vertel eens!’


    ‘Excellentie, ik zou u dan veel persoonlijke aangelegenheden moeten vertellen, die te veel tijd in beslag nemen. Mag ik u niet liever eerst over de strategische plannen van Napoleon spreken, waar direct maatregelen tegen genomen moeten worden?’


    ‘Natuurlijk, begin maar. Zal hij aanvallen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Morgen, of op zijn laatst overmorgen.’


    ‘Goed! Hoe eerder ze ervan langs krijgen des te harder komt het aan. Maar op wie heeft hij het gemunt?’


    ‘Op u, excellentie.’


    ‘Niet op Wellington?’


    ‘Nee. Ik weet ook de reden waarom hij het eerst u aanvalt.’


    ‘Laat eens horen, mijn zoon!’


    ‘Hij zei, uwe excellentie was snel en driftig, maar Wellington daarentegen overlegde en overwoog alles eerst graag. Als hij die aanviel, dan zou veldmaarschalk Blücher vlug te hulp komen ....’


    ‘Dat is zo. We zullen hem ervan langs geven.’


    ‘Maar valt hij uwe excellentie aan, dan zou Wellington wel zo lang aarzelen en overleggen tot de Pruisen verslagen zijn.’


    ‘Luister eens jongen, die kerel is toch niet zo gek als ik dacht. Er is veel van waar wat hij zegt.’


    Greifenklau vertelde nu verder alles wat hij op Jeannette afgeluisterd had en ook daarna tijdens zijn rit nog vernomen had. Het bleek dat er in verband met die berichten inderdaad snel maatregelen moesten worden genomen, die de maarschalk zo in beslag namen dat hij pas tegen de avond een beetje tijd had voor Greifenklau.


    Daar zaten ze dan samen, ieder met een brandende pijp in de hand, terwijl de luitenant van zijn ervaringen van de laatste dagen vertelde.


    Blücher onderbrak hem meer dan eens met een krachtige vloek, een grappige opmerking of een vraag die bewees met welk een aandacht hij het verhaal volgde. Toen Greifenklau uitverteld was, zei de maarschalk:


    ‘Jij gelooft dus dat die Richemonte jullie verder ook nog in de gaten heeft gehouden?’


    ‘Ja, dat denk ik.’


    ‘Dan denk je dus dat Margot in Gedinne ook niet veilig is?’


    ‘Nee, hoewel Florian haar bewaakt.’


    ‘Hm! Wat je me daar vertelt is je reinste roman. Maar die dient ernstig genomen te worden. Wij weten niet wat de toekomst brengt en daarom moet ieder het zijne doen. Ook jij.’


    ‘Geef mij daar de gelegenheid toe, excellentie!’


    ‘Dadelijk, mijn zoon. Weet je wat nu het voornaamste voor je is?’


    ‘Mag ik het horen?’


    ‘Je moet proberen je meisje te houden.’


    ‘Excellentie!’


    ‘Al goed! Ik weet wat je zeggen wilt. Maar als je zo voor je geluk zorgt, kun je tegelijkertijd het vaderland een dienst bewijzen.


    Begrijp je nog niet waar ik op doel?’


    ‘Op de krijgskas?’


    ‘Ja. Jij denkt dat Richemonte er moeite voor zal doen, die zo snel mogelijk in zijn bezit te krijgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wel, dan moeten we hem voor zien te komen. Maar hoe? De plek ligt op vijandelijk gebied.’


    ‘Dat zal weldra van ons zijn.’


    ‘Ja; maar eer het zover is, kan de duivel de kas gehaald hebben. Die zou minstens bewaakt moeten worden tot wij komen.’


    ‘Dat is of wel te gevaarlijk, of te omslachtig, excellentie.’


    ‘Heb jij een beter plan.’


    'Ik denk dat het voldoende zal zijn, als we de kas opgraven en op een andere plaats verbergen. Daar kan ze blijven liggen tot de Pruisen komen en Richemonte vindt ze niet.’


    ‘Donders, jongen, dat is zo! Wil jij daar voor zorgen?’


    ‘Maar al te graag!’


    ‘Waarom heb je dat eigenlijk nog niet gedaan?’


    ‘Daar had ik de nodige hulp niet voor. En dat moeten betrouwbare mensen zijn die kunnen zwijgen.’


    ‘Ja, die moet ik je meegeven. Hoeveel heb je er nodig?’


    ‘Met zes man denk ik het wel klaar te krijgen.’


    ‘Goed. Die krijg je. Zoek ze zelf uit. Hoe je het aanlegt, is je eigen zaak. Maar als extra beloning voor jou, zal ik ervoor zorgen dat die schandelijke sluipmoord van Richemonte op zijn metgezel, niet geheim blijft!’


    Een paar dagen later kwam door het plaatsje Gedinne een haveloze vent, wiens kleren nauwelijks zijn naaktheid konden bedekken; maar des te meer lappen had hij om zijn hoofd gewikkeld.


    Bij het logement bleef hij staan als peinsde hij erover of het mogelijk zou zijn ook zonder geld een slokje te krijgen. Toen werd er van binnen tegen het raam geklopt.


    ‘Entrez l'ami, als je honger hebt!’ klonk een luide stem.


    Dat liet de man zich geen twee keer zeggen. Hij ging het huis binnen en betrad de gelagkamer. Daar zaten verschillende gasten, allen afkomstig uit het plaatsje, behalve één: de man die de vagebond naar binnen geroepen had.


    Toen deze binnenkwam, waren aller ogen op hem gericht.


    ‘Men schudde misprijzend het hoofd en de waard vroeg:


    ‘Man, wie ben jij?’


    ‘Een arme Savoyaard,’ antwoordde hij bescheiden.


    ‘Wat wil je hier?’


    ‘Dat weet ik niet. Die monsieur heeft mij geroepen.’


    Toen wendde de waard zich tot de betrokken gast.


    ‘Monsieur, waarom brengt u dergelijke mensen in de gelagkamer?’


    De aangesprokene was een nog jonge man met een net voorkomen.


    Hij nam de waard van boven tot onder op.


    ‘Kent u mij?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft u nooit van de legerleverancier baron de Reillac gehoord?’


    ‘Van de miljonair? Die kennen we allemaal, althans zijn naam.’


    ‘Goed dan. Hij is plotseling spoorloos verdwenen en de keizer heeft me opgedragen naar hem te zoeken omdat men vermoed dat er misdaad in het spel is.’


    ‘Dan bent u van de politie?’


    ‘Nee; advocaat. Als ik dus die man laat binnenkomen, omdat ik zie dat hij van armoede, honger en dorst bijna omkomt, dan zal ik dat toch zeker wel kunnen verantwoorden!’


    ‘U heeft gelijk, monsieur! Doet u wat u goeddunkt. Maar controleer of die man ook in het bezit is van geldige papieren!’


    ‘Dat zal onmiddellijk gebeuren.’ En zich tot de vagebond wendend voegde hij eraan toe: ‘Wat doe je eigenlijk voor de kost?’


    'Ik had een aap en een marmotje,’ antwoordde de man in zijn Savoyaards dialect. ‘Ik zwierf met mijn kleine kostwinners tot in Holland. Daar viel ik in handen van de Pruisen en die namen me mijn dieren en ook mijn geld af. Nu probeer ik bedelend weer thuis te komen!’


    ‘Laat je op mijn kosten te eten en te drinken geven, arme duivel, en kom bij me zitten!’


    De Savoyaard aanvaardde deze uitnodiging als iemand die een groot geluk ten deel viel, en liet zich het eten voortreffelijk smaken. De advocaat begon een onverschillig gesprek met hem, dat af en toe op een fluistertoon gevoerd werd.


    ‘Zijn ze allemaal bij elkaar?’ vroeg hij op een moment dat niemand op hen lette.


    ‘Allen,’ antwoordde de Savoyaard.


    ‘En het gereedschap?’


    ‘Ligt in het bos, korporaal.’


    Laat dat gekorporaal! Ik verbaas me over de volmaakte manier waarop jij je rol speelt.’


    ‘Het is niet moeilijk. Waar tref ik de luitenant?’


    'In dat alleenstaande huis aan de rand van het bos.’


    ‘Welke naam moet ik noemen?’


    ‘Je vraagt naar Florian. De rest volgt dan vanzelf. De bevelen van de luitenant breng je over naar de afgesproken plaats. Nu ga ik, jij moet ook niet meer te lang blijven!’


    De zogenaamde advocaat betaalde zijn rekening en ging weg.


    De Savoyaard volgde weldra zijn voorbeeld. Hij had het vertrek nauwelijks verlaten toen een nieuwe gast binnenkwam.


    Hij keek om zich heen en zei op voorname toon:


    ‘Je cherche le maire - ik zoek de burgemeester - er werd me gezegd dat hij hier was.’


    Een van de aanwezigen stond op.


    ‘Ik ben de maire, monsieur,’ zei hij, ‘wat wenst u?’


    ‘Een inlichting.’


    ‘Wie bent u?’


    ‘Kapitein Richemonte.’


    'Ik sta tot uw dienst.’


    ‘Is in de laatste tijd het inwonertal van uw gemeente toegenomen?’


    ‘Ja, inderdaad. Twee weken geleden hebben we een geboorte gehad.’


    ‘Onzin!’ lachte Richemonte. ‘Dat bedoel ik niet maar hebben zich hier misschien vreemden gevestigd?’


    ‘Nee, dat is niet het geval.’


    ‘Moeten vreemdelingen zich bij u aanmelden?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebben er dergelijke aanmeldingen plaatsgevonden?’


    ‘De laatste tijd niet.’


    ‘Goed. Ik zoek drie personen, twee dames en een knecht; de dames zijn moeder en dochter. Ze moeten zich hier in de buurt verborgen houden, en ik zal degene die hen weet te vinden, goed belonen.’


    ‘Zou u me die personen kunnen beschrijven?’


    ‘Dat is niet nodig. De dochter moet heel mooi zijn.’


    ‘Etrange - vreemd. Tegenwoordig wordt de hele tijd maar gezocht.


    Zo-even was er een advocaat uit Parijs die ook iemand zocht.’


    ‘Ah! Wie?’


    ‘Een zekere baron de Reillac, die legerleverancier is en verdwenen zou zijn.’


    De kapitein verschoot van kleur.


    ‘Waar ging die advocaat naar toe toen hij hier wegging?’


    ‘Dat weet ik niet, monsieur.’


    ‘Liggen hier nog militairen?’ vervolgde Richemonte.


    ‘Nee. Omdat de keizer eergisteren de slag bij Ligny gewonnen heeft, werden de troepen van hier teruggetrokken. Gebruikt u iets?’


    'Een glas bourgogne.’


    De kapitein ging zitten en dronk zwijgend zijn wijn. Hij scheen diep in gedachten. Toen hij het huis weer verlaten had, sloeg hij de weg in naar Paliseul. Onderweg praatte hij hardop in zichzelf, bleef staan, liep door en bleef opnieuw staan.


    ‘Sacrée malchance - vervloekte pech!’ gromde hij. ‘Het leger wint de veldslagen en ik mag me niet bij de keizer laten zien. Hoe kon ik toch het spoor van die verduivelde vrouwen kwijtraken! Kon ik dan tenminste die Greifenklau maar te pakken krijgen!’


    Hij liep verder, maar bleef toch weer peinzend staan.


    ‘Die krijgskas zal me voor alles schadeloosstellen. - Maar zou het ook werkelijk waar zijn dat er daar een in de grond verborgen ligt? Waarom overtuig ik me er liever niet van in plaats van die Margot achterna te rennen zonder haar te vinden?


    Daar ligt Reillac nog - hij is nog niet begraven. Als ze hem vinden ...! Ik zal vandaag in Paliseul blijven en morgen heel vroeg naar het ravijn gaan om die zaak in orde te maken.’


    Hij luisterde. Hij meende een gerucht gehoord te hebben, zo iets als het rommelen van een verre donder.


    ‘Zou de strijd opnieuw begonnen zijn?’ vroeg hij zich af.


    ‘Poeh, moordt elkaar maar uit, maar laat mij de krijgskas.’


    Zijn vermoeden was juist. Bij Waterloo woedde op die dag, de 18de juni 1815, een verbitterde strijd.


    Ginds aan de rand van het bos stond een aardig huisje. Het zag er niet rijk, maar vriendelijk en keurig uit. De eigenaar, een vriend en familielid van Florian, was gaarne bereid geweest de beide dames op te nemen en te verbergen. Maar in de laatste dagen was hem dit wel wat moeilijk geworden. Er hadden veel militairen in de plaats gelegen en ook hij had rijkelijk inkwartiering gehad. Daarom was hij gedwongen geweest, de dames in de kelder te verbergen. Nu echter bevonden ze zich in het dakkamertje, terwijl hij met Florian in het tuintje zat en over koetjes en kalfjes praatte.


    Plotseling stokte hun gesprek en beiden luisterden.


    Heb je dat gehoord, Florian?’ vroeg de heer des huizes.


    ‘Ja, al een paar maal.’


    ‘Het lijkt wel een aardbeving.’


    ‘Nee, donder. Ik heb het vanmiddag al gemerkt.’


    ‘Zou er een veldslag aan de gang zijn?’


    ‘In alle geval.’


    ‘Dan worden de Pruisen maar weer eens verslagen.’


    Bij die woorden keek hij de koetsier van terzijde onderzoekend aan.


    ‘Waarom juist weer de Pruisen?’


    ‘Dat denk ik zo.’


    ‘Dat zou je wel willen, hé?’


    ‘Nee. Je weet dat ik geen geboren Fransman ben. Maar omdat jij zo geheimzinnig tegenover mij doet, zal het mij toch wel toegestaan zijn mijn gevoelens te verbergen.’


    ‘Dat speel je niet klaar. Ik weet toch dat je een trouwe kerel bent,’ bromde Florian.


    ‘Waarom heb je dan geen vertrouwen in me?’


    "Geen vertrouwen? Waarover heb je je in dat opzicht te beklagen?’


    'Ik heb me wel degelijk te beklagen. Ik heb toch al sinds vanmorgen vroeg gemerkt dat er ginds in het bos vreemde mannen zijn, die van tijd tot tijd naar mijn huis kijken!’


    ‘Dat heb ik nog niet gemerkt,’ zei Florian volkomen eerlijk.


    ‘Vertel me dan eens, wie eigenlijk die heer was, die je met de dames bij me bracht.’


    ‘Hm! Het is me wel door hem verboden, maar ik weet dat ik je vertrouwen kan. Hij is een Pruis.’


    ‘Een Pruis? O dan heeft hij veel gewaagd!’


    'Inderdaad. Maar hij heeft nog meer gewaagd dan jij van hem weet. Ik zal het je vertellen.’


    En hij begon. De heer des huizes luisterde met volle aandacht.


    Toen Florian uitgesproken was, zei hij:


    ‘Het klinkt alsof je het in een boek gelezen hebt, maar ik zal je geloven. Kijk eens, daar komt iemand met een wagentje aan!


    Beslist een marskramer. Eens kijken wat hij heeft.’


    De man die nu langzaam het huis naderde, had rood haar en een rode baard. Hij was bijna slonzig gekleed en trok een vierwielig wagentje achter zich aan.


    Toen hij het kleine voortuintje bereikte, nam hij zijn pet af en groette.


    ‘Waar handelt u in?’ vroeg de heer des huizes. ‘Wat hebt u te verkopen?’


    ‘Niets' antwoordde de vreemdeling. 'Integendeel, ik koop/


    ‘Wat?’


    ‘Beenderen, oud roest, tin en dergelijke. Hebt u niets voor me?’


    Florian hoorde die stem, keek de man scherp aan en sloeg zijn handen ineen.


    ‘Hoe is het mogelijk, monsieur! Maar waarachtig, u bent niet te herkennen. Die pruik en die baard maken u volkomen onherkenbaar.’


    ‘Wie is dat dan?’ vroeg zijn peetoom.


    Toen handelde Florian snel en trok de man pet en pruik af.


    ‘Kijk zelf maar eens!’


    Voor hen beiden stond ....Greifenklau.


    ‘Vergeef mij dit bedrog,’ zei hij. ‘Maar ik veronderstel dat Florian u zeker al gezegd heeft dat ik een Pruis ben.’


    Eer de peetoom nog iets kon antwoorden, werd boven het kleine raam van het dakkamertje geopend en de stem van Margot klonk:


    ‘Hugo, mijn Hugo! Mag ik naar beneden komen?’


    Hij keek met een gelukkige glimlach naar boven.


    ‘Nee, maar ik kom bij jou!’


    In een oogwenk was hij het huis in en de trap op. Ze opende de deur en lag in zijn armen.


    ‘Ik zag je komen,’ zei ze, ‘maar herkende je niet. Bah, dat afschuwelijke rode haar!’


    ‘Als je eens wist wie me zo-even ook niet herkende.’


    ‘Wie?’


    Greifenklau ging met haar het kleine kamertje in, begroette eerst haar moeder en wees toen naar buiten.


    Zie je die man daar op de weg naar Paliseul?’


    ‘Ja.’


    ‘Je broer!’


    De kapitein?’ vroeg ze geschrokken. ‘Heeft hij je niet herkend?’


    ‘Nee. Hij meende me wel al eens gezien te hebben, want hij bleef me lang nakijken, maar herkend heeft hij me beslist niet.’


    ‘Dat zou ook een ramp zijn geweest, want hij zoekt naar ons.


    De huisheer vertelde dat hij overal naar twee dames en een knecht vroeg. Maar, liefste, waarom ben je hier teruggekomen?’


    ‘De veldmaarschalk heeft me de bergen in gestuurd om de krijgskas in veiligheid te brengen. Ik hoef die alleen maar een andere plaats te geven, zodat de kapitein ze niet vindt. Daarom heb ik hier mannen naar toe laten komen, die vandaag hier zullen zijn.’


    'Is het waar dat de Pruisen een veldslag verloren hebben?’


    ‘Ja, bij Ligny. Maar daarentegen zullen ze vandaag een veel grotere winnen. Heb je gehoord dat de strijd opnieuw ontbrand is?’


    ‘Ja. Waar zou het zijn?’


    ‘Ten zuiden van Brussel, misschien in de buurt van Waterloo.’


    ‘Maar als de verbonden mogendheden niet winnen?’


    ‘Ze winnen; dat is mijn overtuiging.’


    ‘Hoe heeft de maarschalk je ontvangen?’


    Op die vraag begon Hugo te vertellen. Dat nam hem zozeer in beslag dat hij niet eens de Savoyaard merkte die naar het huis toekwam. Toen deze de twee mannen in de tuin zag, groette hij heel beleefd.


    Pardon. Woont hier een monsieur Florian?’


    ‘Ja, dat ben ik,’ antwoordde de koetsier.


    De vreemdeling bekeek hem aandachtig.


    ‘Ik wou van u een inlichting over iemand hebben.’


    ‘Over wie?’


    De Savoyaard fluisterde hem iets in het oor.


    ‘Ah!’ knikte de koetsier. ‘U bent ingewijd. U bedoelt luitenant Greifenklau?’


    'Is hij hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik zal hem roepen.’


    Hij is zo-even pas gekomen. Wilt u hem spreken?’


    Hij ging en haalde de luitenant naar beneden. Toen deze de Savoyaard zag, barstte hij in een schaterlach uit.


    ‘Prachtig, Hinze! Achter jou zoekt niemand een Pruis. Wat heb je me te melden?’


    ‘Dat ze er allemaal zijn.’


    ‘En het gereedschap heb ik. Kan ik mijn wagentje veilig bij u onderbrengen?’ wendde Greifenklau zich tot de heer des huizes.


    ‘Vanzelfsprekend.’


    ‘Er liggen behalve beenderen en oud roest ook nog geweren en munitie op, die we nodig hebben. Hoort u dat kanongebulder.


    Het schijnt er fel toe te gaan!’


    ‘God geve dat de verbonden mogendheden winnen!’ zei Florian.


    ‘Hij zal je wens verhoren en onze zegetocht zal sneller zijn dan de vorige keer.’


    In het nu volgend gesprek merkte Greifenklau dat hij zijn gastheer volkomen vertrouwen kon. Later keerde hij naar de dames terug, die blij waren hem weer bij zich te zien. Margot was volkomen hersteld van haar verwonding en verheugde er zich in stilte innig over dat haar geliefde vandaag niet mee streed.


    ‘Wat zal Napoleon doen als hij overwint?’ vroeg ze.


    ‘Dan zal hij onmiddellijk meester van de Rijn zijn.’


    ‘En als wij overwinnen?’


    ‘Dan staan we binnen een week voor Parijs en dwingen een vrede af die beslist niet weer verbroken wordt. En weet je wat er daarna gebeurt, mijn lieve Margot?’


    Wat?’ vroeg ze blozend.


    ‘Dan zul jij je zegetocht naar Berlijn beginnen.’


    Tegen middernacht begaf de luitenant zich naar de afgesproken plaats in het bos, waar hij Hinze en vijf andere moedige sterke mannen vond die volkomen geschikt waren om in het vijandelijke land een avontuur te wagen. Het karretje met de wapens werd gehaald en nu begon men aan de nachtelijke tocht.


    Ze bereikten tegen het aanbreken van de dag de voet van de heuvel en klommen toen naar boven. Het woud lag stil en eenzaam, en zo kwamen ze bij het ravijn zonder door iemand gezien te worden.


    ‘Hier is het,’ zei Greifenklau tegen de mannen. ‘Houdt hier de wacht tot ik terugkom! Ik zal een geschikte plaats zoeken, die niet te ver van de weg mag liggen.’


    Wie de luitenant nu zag, zou hem inderdaad niet voor een Pruisisch officier hebben gehouden, want hij droeg weer de pruik en de rode baard; de anderen waren eveneens vermomd.


    Toen Greifenklau weg was, gingen de mannen tussen de struiken liggen om op zijn terugkeer te wachten.


    ‘Verduiveld, wat stinkt hier zo?’ vroeg een van hen. ‘Goeie God, een lijk achter het struikgewas!’


    Ze liepen ernaar toe. Het was het lichaam van Reillac.


    ‘Dat zal de Franse baron zijn, over wie de luitenant verteld heeft,’ meende de korporaal. ‘Hij zei, dat we daar een procesverbaal over zouden opmaken.’


    Pas na geruime tijd kwam Greifenklau terug.


    ‘Begin te graven!’ beval hij.


    Met zulke vaardige handen aan het werk was de krijgskas al gauw blootgelegd. Er werd van afgesneden stammetjes een berrie gemaakt met behulp waarvan men de krijgskas naar haar nieuwe plaats van bestemming bracht.


    Toen tekende Greifenklau een schets aan de hand waarvan hij later gemakkelijk de plaats zou kunnen terugvinden. Het waren natuurlijk slechts aanduidingen die voor een derde volkomen onbegrijpelijk waren; een nauwkeurig plan dat gemakkelijk in handen van de vijand zou kunnen vallen, waagde hij niet op papier te zetten.


    Intussen was het middag geworden. De mannen aten een kleinigheid en keerden naar het ravijn terug om daar het opengegraven gat weer dicht te gooien.


    Ook kapitein Richemonte had zijn plan van gisteren uitgevoerd.


    Voorzien van een schop was hij die morgen de bergen ingetrokken. Het was zijn bedoeling Reillac te begraven en zich dan ervan te overtuigen of de krijgskas er werkelijk nog was.


    Toen hij in het ravijn kwam, ging hij niets vermoedend naar de bewuste plaats, maar bleef echter verstijfd van schrik staan toen hij het gat zag waarvan de platgedrukte kanten bewezen dat hier een grote kist had gelegen.


    ‘Parti, disparu - weg, verdwenen!’ riep hij. ‘Goeie God, ik ben te laat.’


    Hij had het gevoel alsof alle bloed uit hem wegstroomde.


    ‘Het is pas gebeurd,’ peinsde hij, ‘want de aarde is nog vochtig.


    Maar wie heeft dat gedaan?’


    Hij keek in het rond, maar kon niets vinden dat hem een aanwijzing gaf. Hij stampte op de grond.


    ‘Nu is ook die hoop vervlogen! Beslist weer die Greifenklau! O, ik wou dat ik die kerel in mijn handen had!’


    Juist op dat ogenblik keerde de luitenant naar het ravijn terug.


    Hij dacht er geen seconde aan dat hij daar iemand zou aantreffen.


    Daarom verbaasde hij zich toen hij bij het open gat een man zag staan die heftig met zijn armen in het rond sloeg. Hij wenkte zijn mannen hem zachtjes te volgen, en sloop op zijn tenen naar voren. Nu herkende hij de kapitein en legde een hand op zijn arm.


    ‘Met wie staat u hier te praten, monsieur Richemonte?’


    De aangesprokene keerde zich met een ruk om en werd doodsbleek van schrik.


    ‘Wie ....wie zijn jullie?’ stotterde hij.


    ‘Schatgravers, juist zoals u, maar fortuinlijker. U komt juist goed van pas. Komt u toch eens even mee naar dat lijk! Kent u de dode?’


    Richemonte keek nu de spreker scherper aan.


    ‘Vervloekt,’ knarsetandde hij. ‘Greifenklau!’


    ‘Ja, ik ben het! Maar maakt u zich geen zorgen; ik zal u geen kwaad doen; u bent nog altijd de stiefbroer van mijn toekomstige vrouw. Daarom wil ikzelf niet met u afrekenen. Alleen moet u bekennen dat u de moordenaar van deze man bent!’


    ‘Geen bliksem zal ik bekennen!’


    Bij die woorden deed hij vergeefse moeite om zich los te maken uit de greep van Greifenklau.


    ‘Dan geeft u toch op zijn minst toe. dat dit het lijk van uw vriend Reillac is,’ zei hij.


    ‘Wat heb ik met dat lijk te maken?’


    ‘Mij best! Dan zullen we toch eens de zakken van deze heer nakijken! Houd hem vast!’


    Hij werd ondanks zijn tegenstreven zo stevig vastgegrepen, dat hij zich niet kon bewegen. Hij schuimbekte van woede maar kon niet verhinderen dat Greifenklau de beurs en de portefeuille van de vermoorde te voorschijn haalde. Beide waren voorzien van de naam en het wapen van Reillac.


    ‘Zo, dat is genoeg,’ zei de luitenant. ‘Meer hebben we niet nodig. Ik zal deze voorwerpen behouden en ze terugbrengen waar ze thuishoren. Neem hem zijn wapen af en geef hem een trap. Dat is alles wat hij van ons te vorderen heeft!’


    Dit bevel werd nauwkeurig opgevolgd.


    Nu werd het lijk onderzocht en begraven. Ter plaatse werd een korte verklaring opgesteld en door elk van de mannen ondertekend; Greifenklau stak die bij zich; toen werd de terugtocht aanvaard.


    Richemonte wist niet wat hem overkomen was. Hij had geen woord durven zeggen en zelfs de trap lankmoedig in ontvangst genomen. Als in een droom had hij de voet van de berg bereikt. Toen echter vermande hij zich. Hij bleef staan.


    ‘Wraak! Wraak! Nu weet ik alles! Deze vermomde schurk ging naar het eenzame huis. Daar zal zich zijn dulcinea wel bevinden!’


    Hij liep zo snel dat hij nog voor het aanbreken van de morgen in Gedinne was. In die plaats sliep niemand. Een gevluchte troep soldaten die daar nu nog bivakkeerde had de tijding gebracht dat de keizer totaal verslagen en Frankrijk verloren was. En er werd gejammerd en geklaagd, wat de kapitein zeer gelegen kwam. Hij mengde zich onder hen en vertelde dat hij die dappere patriotten zeven Duitse spionnen in handen zou spelen. De verloofde van de aanvoerder bevond zich in ieder geval in het eenzame huis aan de rand van het bos.


    De burgers van de plaats lieten zich niet zo makkelijk meeslepen als de soldaten die onmiddellijk onder Richemontes leiding naar het huisje trokken, het bezetten en de bewoners ervan gevangen namen. Terwijl enkelen van hen de wacht hielden, trokken de anderen de ‘Duitse spionnen’ tegemoet om ze te vernietigen. Zo kwamen deze, het karretje achter zich aan trekkend, zonder iets te vermoeden naderbij. Plotseling knalde er een salvo en alle zes vielden dodelijk getroffen op de grond.


    Richemonte onderzocht hen.


    ‘De aanvoerder is er niet bij,’ zei hij. ‘Hij zal nog wel nakomen.


    Hij mag ons niet ontsnappen.’


    Hij vergiste zich. Onderweg had Greifenklau eraan gedacht dat hij door Richemonte op zijn weg naar het kleine huisje gezien was, en dat had zijn ongerustheid gewekt. Daarom maakte hij zich van zijn langzaam lopende mannen los en snelde hen vooruit. En dwars door de struiken liep hij steeds maar rechtdoor zodat hij door Richemonte niet werd gezien.


    Toen hij in de buurt van het huis kwam, begreep hij onmiddellijk wat er gebeurd was; maar hij zag ook dat de bewaking niet van veel betekenis kon zijn. Daarentegen zag hij de Duitse patrouille niet die langs de rand van het bos naderde.


    Hij liep naar het huisje toe en ging binnen. De aan de deur staande schildwacht wilde hem dat beletten, maar op hetzelfde ogenblik hoorde hij Margots stem om hulp roepen. Snel trok hij zijn pistool en drong het huis in. In de kamer vocht Margot met vier soldaten. De huisheer en Florian lagen geboeid in een hoek en madame Richemonte was bewusteloos.


    Vier schoten knalden - vier aanvallers zakten ineen maar de schildwacht was de indringer gevolgd.


    Margot slaakte een schrille waarschuwende kreet. Greifenklau draaide zich met een ruk om, maar te laat. De sabel van de Fransman suisde door de lucht en drong in Greifenklaus hoofd. Deze zakte ineen - Margot naast hem.


    Intussen was de patrouille plotseling uit het bos gekomen. De bevelvoerende officier hield zijn paard in en keek om zich heen. Toen vielen in het nabije huis vier schoten, gevolgd door een schrille angstkreet.


    ‘Wat is dat? Daar wordt gevochten!’ riep de officier. ‘Misschien hebben ze daar onze hulp nodig. Voorwaarts!’


    Ze galoppeerden erheen, sprongen van hun paard en drongen naar binnen. Toen sprong juist de Fransman, die Greifenklau de slag had toegebracht, uit het raam omdat hij zich niet anders wist te redden. Maar de huzarenofficier begreep onmiddellijk wat hier gebeurd was en zond hem een kogel na die zijn doel niet miste.


    Florian en de heer des huizes werden van hun boeien ontdaan en hoorden dat een grote Pruisische troepenafdeling in aantocht was zodat ze niets meer te vrezen hadden. Ze vertelden in korte woorden wat er gebeurd was en moesten op bevel van de officier de dames naar boven brengen.


    Greifenklaus wonde was zeer ernstig. Hij kreeg een noodverband tot na ongeveer een uur de Pruisen kwamen en een arts voor hem kon zorgen. Deze schudde weliswaar bedenkelijk zijn hoofd, maar gaf de intussen weer tot bewustzijn gekomen Margot een geruststellend antwoord hoewel hij haar niet toestond naar haar geliefde te zien.


    Richemonte keerde niet naar het huis terug; hij had onderweg gehoord dat de Pruisen in aantocht waren en had er de voorkeur aan gegeven zichzelf niet in gevaar te brengen. Daarom hoorde hij dus ook niets van de zware verwonding van zijn doodsvijand.

  


  
    


    


    16. Bruiloft in Berlijn


    De oude ‘maarschalk Voorwaarts’ had na de triomfantelijke slag bij Waterloo, Frankrijk voor de tweede maal de nederlaag toegebracht. Parijs was veroverd en een nieuwe vrede gesloten; die kostte Napoleon troon en vrijheid. Hij was naar het eiland Sint-Helena verbannen, vanwaar een terugkeer niet zo gemakkelijk was als van Elba.


    Aan dit vernietigen van de cohorten van de grote Corsicaan had Hugo von Greifenklau niet kunnen deelnemen. Hij was door de gevolgen van die vreselijke wonde maandenlang aan zijn bed gekluisterd. Lange tijd had hij buiten bewustzijn gelegen.


    Die was eerst in een toestand van onverschilligheid, toen in een droomtoestand overgegaan, en pas later was er nu en dan een kort helder ogenblik geweest, waarin de blik van de zieke zich bewust op zijn verpleegsters richtte - op madame Richemonte en Margot.


    Hij herkende hen beiden en wist zich van uur tot uur alles duidelijker te herinneren. Zijn geheugen ging terug tot zijn aankomst in het eenzame huisje, waar de dappere koetsier Florian Margot in veiligheid had gebracht. Maar vanaf dat moment lieten zijn hersens hem in de steek, hoezeer hij zijn pijnlijke hoofd ook inspande. En zelfs toen de doktoren hem weer gezond verklaarden, ging zijn herinnering niet verder terug dan tot dit punt.


    Hij wist precies dat hij naar het huisje was gekomen om de krijgskas op een andere veiliger plaats te verbergen. Hij had ook nog de getekende schets bij zich, maar wist er niets mee aan te vangen. Ja, hij bezat zelfs nog de verklaring van de moord op de baron die door zijn medehelpers was ondertekend.


    Maar onder welke omstandigheden was die geschreven en wat was er gebeurd? Zijn eerste wandeling na zijn genezing bracht hem naar boven naar het ravijn waar de kas het eerst verborgen was geweest. Daar vond hij ook bij zijn nasporingen de lijken van de beide Franse boeren - niettemin bleek het hem onmogelijk zich te herinneren wat er in de tijd van ongeveer twaalf uur voor zijn verwonding, was gebeurd.


    Hij deed een nauwkeurig onderzoek naar de zes mannen die hem bij het uitgraven van de krijgskas behulpzaam waren geweest en hoorde dat ze nooit teruggekeerd waren. Zo zag hij zich gedwongen naar Berlijn te gaan zonder in deze belangrijke aangelegenheid tot klaarheid te zijn gekomen.


    Toen Blücher vlak voor Kerstmis weer eens in de hoofdstad was, liet Greifenklau zich bij hem aandienen.


    ‘Goedemorgen, jongen!’ verwelkomde de maarschalk hem. 'Ik hoorde dat je zo’n slag op je hoofd had gekregen dat de duivel je ieder ogenblik zou kunnen halen!’


    ‘Ja, het was een heel aardige klap, excellentie!’


    ‘De duivel heeft je toch moeten laten lopen. Wel, dat verheugt me. Hondsdraf, veldzuring en ander onkruid vergaat zo vlug niet, dat heb ik zelf honderd keer ervaren!’


    ‘Maar het was toch een vervloekte geschiedenis, excellentie!’


    ‘Ja, zo’n slag gaat je niet in je kouwe kleren zitten. Dan komen er pleistertjes, trekpleistertjes, zalfjes, drankjes en meer van die vervloekte rommel waar je eerder slechter dan beter van wordt. O, ik weet dat zo goed. Maai ik niet meer die rommel aan mijn lijf! Als ik eenmaal mijn laatste adem uitblaas, wil ik zonder medicijn de hemel in. Zonder pleister en slikmiddeltjes kom je veel gemakkelijker bij Petrus!’


    ‘Het is allemaal best mogelijk, excellentie. Maar die slag alleen was het niet waar ik me zo over heb geërgerd.’


    'Niet? Wat heeft je dan nog meer dwars gezeten?’


    'Twee dingen!’


    ‘Laat eens horen!’


    ‘Op de eerste plaats dat ik niet verder mee kon doen.’


    ‘Ja, dat is in ieder geval voor zo’n dappere kerel als jij heel onaangenaam; maar daar moet je je in schikken.’


    ‘Je speelt dat ook klaar,’ zei Greifenklau, ‘als je je over veel weet heen te zetten.’


    Blücher klopte zijn pijp uit op de hoek van de tafel zodat de nog gloeiende as op het tapijt viel en het verschroeide, keek de luitenant van terzijde onderzoekend aan en vroeg:


    'Over veel? En wat was dat?’


    ‘Wel,’ antwoordde Hugo enigszins aarzelend, ‘de bevordering die ik ben misgelopen, bijvoorbeeld.’


    De oude heer knikte peinzend en welwillend.


    ‘Hm, ja dat is inderdaad waar,’ zei hij. ‘Dat is iets onvergeeflijks. Maar daar is toch nog wel wat aan te doen. Je hebt ons voortreffelijke diensten bewezen. Je bent ons tienmaal meer van dienst geweest dan wanneer je had meegevochten. Laat mij daar maar voor zorgen, jongen! Het woord van de oude Blücher zal nog wel gelden. Denk je ook niet?’


    ‘Ja, dat denk ik, excellentie!’


    ‘Wel dan! Ik zou het hun ook niet aanraden een aanbeveling van mij in een hoek te smijten. Ik ben in dergelijke dingen een heel eigenaardig mens. Maar wat is het andere waar je je over ergert?’


    ‘De krijgskas, excellentie.’


    ‘De krijgskas? Grote góden, ja! Ik stuurde je toch met een paar mensen erheen om die oude spaarpot ergens anders in veiligheid te brengen! Jij kwam niet terug en ik moest verder, altijd maar achter die Bonazwart aan om hem te tonen wat Pruisische klappen voor builen maken. Toen hoorde ik dat je gewond was. Wat is er dan van de krijgskas geworden?’


    ‘Ja, dat weet ik niet, excellentie.’


    ‘Niet?’ vroeg Blücher verwonderd. ‘Werd je dus gewond nog eer je bij de krijgskas was?’


    ‘Nee, later.’


    ‘Maar dan moet je toch weten of je ze hebt gevonden?’


    ‘Ik heb ze in alle geval gevonden.’


    ‘En ergens anders in de grond gestopt?’


    ‘Ik denk van wel.’


    ‘Ik denk van wel? Alle duivels, wat praat je voor een onzin! Hier valt immers niets te denken!’


    ‘Eigenlijk niet, excellentie. Maar ik ben het jammer genoeg vergeten.’


    ‘Vergeten? Dat van die krijgskas? De hele rommel? Kerel! Ben jij een kind dat je zo iets belangrijks vergeet?’


    Greifenklau wees op het bloedrode litteken dat over zijn hele schedel en zelfs nog over zijn voorhoofd tot aan de neuswortel liep.


    'Ik kan er niets aan doen, excellentie. Dit hier is de schuld ervan.’


    ‘De wond? Allemachtig! Heb je daardoor je geheugen verloren?’


    ‘Jammer genoeg. Ik ben niet in staat me te herinneren wat er in de nacht voordat ik gewond raakte, is gebeurd.’


    ‘ Je hebt er geen moeite voor gedaan, mijn jongen.’


    ‘O jawel en wat voor een moeite! Ik heb hele dagen en nachten wakker gelegen met peinzen en piekeren - maar de herinnering kwam niet terug.’


    ‘Dat is vreemd. Er is een raadje in je hoofd losgeraakt of die houw heeft een stuk van je geheugen meegenomen. Dat kan niet meer worden hersteld, dat wordt niet meer beter. Maar je bent toch op de plaats geweest waar de krijgskas lag? En zijn de mannen met je meegegaan?’


    ‘Dat zeker!’


    ‘En hebben jullie de krijgskas uitgegraven?’


    'Ik denk het. Toen ik beter was ben ik er heengegaan en heb ontdekt dat de kas er niet meer was.’


    ‘Iemand anders kan die toch ook hebben ontdekt en gevonden?’


    ‘Het is niet waarschijnlijk, maar natuurlijk wel mogelijk.’


    ‘Wel mogelijk? Hoe zo?’


    ‘Die kapitein Richemonte vertrouw ik niet.’


    ‘Ah, die kerel! Is die er dan geweest?’


    Greifenklau trok een verlegen gezicht en haalde zijn schouders op.


    ‘Hoogstwaarschijnlijk!’


    ‘Alweer hoogstwaarschijnlijk! Verduiveld! Jongen, ik ben helemaal niet tevreden over je! Wat doe ik met een waarschijnlijkheid? Ik wil zekerheid hebben.’


    ‘Wel, die kan ik u ook geven. Het is namelijk bijna als zeker aan te nemen dat ik het geweest ben die de krijgskas heeft opgegraven, want ik heb een schets getekend waarop in alle geval de plaats moet staan, waar ik het geld opnieuw heb verstopt. Hier is het.’


    ‘De duivel mag eruit wijs worden - hier dennen, daar berken en een eind verder een paar sparren ....hier een kruisje ... zeker de plek waar jullie de krijgskas opnieuw in de grond hebt begraven ....luister eens, mijn zoon, bij de uitgestrektheid van het bos, lijkt me het zoeken ernaar geen bagatel!’


    ‘Ik heb dagenlang vergeefs gezocht maar de plek niet gevonden.’


    ‘De dennen, berken en sparren ook niet, jongen?’


    ‘Nee, ik kan me niet herinneren in welke richting we ons toentertijd vanuit het ravijn hebben begeven.’


    ‘Dat is een vervloekte geschiedenis, daar zou je de pijp bij uitgaan.’


    Hij legde zijn pijp weg ofschoon hij die pas had gestopt en aangestoken. Met de schets in zijn hand liep hij peinzend het vertrek op en neer. Toen gooide hij het blad op tafel.


    ‘In alle geval kun jij er niets aan doen. Die beroerde houw heeft je hersens gekwetst; daar is niets aan te veranderen.


    Maar waar zijn de anderen die erbij waren? Die moeten het zich toch nog herinneren!’


    'Ik heb nasporingen naar hen gedaan. Er leeft niemand meer van.’


    ‘Verduiveld! Zijn ze later in de slag gevallen?’


    ‘Nee, maar op die dag zelf nog. Het huis van waaruit wij opereerden, werd door de Fransen overvallen waarbij ik die houw opliep. Pruisische huzaren kwamen ons te hulp en vonden later in de richting van de bergen juist zoveel doodgeschoten mannen als ik bij me had.’


    ‘Vond men niets op hen wat een aanduiding zou kunnen zijn geweest?’


    ‘Nee. Ze waren tot op hun hemd leeggeplunderd.’


    ‘Dat is erg! Och, we hebben in elk geval de troost dat we het geld toch niet zouden hebben gekregen, al wist je ook precies waar het lag.’


    ‘Niet? Ik zou het nu niet meer moeilijk vinden de krijgskas te halen, excellentie.’


    ‘Diefstal, jongen! Ze ligt op Franse grond. Maar zei je niet dat die kapitein Richemonte met jullie boven in de bergen is geweest? Waaruit concludeer je dat?’


    ‘Omdat ik hier een stuk heb waaruit ik opmaak dat hij daar boven baron de Reillac heeft vermoord. Ikzelf ben getuige geweest. Hier staat klaar en duidelijk dat we het lijk van Reillac hebben gevonden en dat Richemonte erbij stond. En ook de voorwerpen die hij bij zich had staan opgeschreven en die behoorden aan Reillac.’


    ‘Hebben jullie hem die afgenomen? Waar zijn ze nu?’


    ‘Ik Vond ze later in mijn bezit en heb ze nog.’


    ‘Maar naar het schijnt is Richemonte zelf ontkomen.’


    ‘Misschien zou men hem nu nog bij zijn kladden kunnen nemen?’


    ‘Nu nog? Ah ja! Natuurlijk; zou men het lijk van Reillac vinden?’


    'In elk geval.’


    ‘Hm! Het is geen gek idee. We zouden ook bewijzen hebben, namelijk dat wat jij gezien hebt, jullie handtekeningen, en verder de voorwerpen die van Reillac waren en die jullie hem hebt afgenomen.’


    ‘O, er zijn nog meer bewijzen, excellentie.’


    ‘Welke?’


    ‘Margot heeft een brief van hem gekregen waarin hij haar schrijft....’


    Blücher maakte een snelle beweging en onderbrak hem:


    ‘Margot! Donnerwetter, aan dat lieve kind heb ik niet eens gedacht. Hoe dom van mij! Waar is zij eigenlijk?’


    ‘Hier in Berlijn met haar moeder.’


    ‘Zo? Ik moet haar een bezoek brengen, jongen.’


    Greifenklau schraapte even zijn keel.


    ‘Het was juist mijn bedoeling uwe excellentie onderdanig tot zo’n bezoek uit te nodigen.’


    ‘Werkelijk? Is er een bijzondere reden voor?’


    'Inderdaad, excellentie - bruiloft.’


    ‘Bruiloft? Alle duivels! Ga jij met Margot trouwen, jongen? Wanneer dan?’


    ‘Overmorgen is de bruiloft.’


    ‘Overmorgen al? Daar breekt me de klomp! Hoe kan ik zo gauw een huwelijkscadeau vinden? Als ik maar tijd heb tot overmorgen krijg ik hoogstens een kolenschop, een luiermand of een boeket van sleutelbloemen en lindebloesem. Man, waarom heb je me dat niet eerder laten weten?’


    ‘Uwe excellentie is toch pas zoeven in Berlijn aangekomen.’


    ‘Dat is waar. Maar luister eens, heb je al een bruidsjonker en wie is dat?’


    ‘Luitenant von Wilmersdorf.’


    ‘Wilmersdorf?’ vroeg de marschalk. ‘Donnerwetter! Waarom nu juist die kerel?’


    ‘Omdat hij een goede vriend van me is.’


    'Onzin! Je vriend! Er zijn toch nog andere mensen die vrienden van jou en Margot zijn. Niet iedere vriend heeft de begaafdheid een flinke bruidsjonker te zijn. Ik zeg je: als ik vijftien jaar jonger was, dan zou Margot mijn vrouw moeten worden.


    Omdat ik nu eenmaal de pech heb zo’n Methusalem te zijn, wil ik toch minstens het genoegen hebben haar bruidsjonker te zijn. Begrepen?’


    ‘Tot uw dienst, excellentie!’


    ‘Tot uw dienst? Loop naar de koekoek! Die geschiedenis moet niet als een legerbevel worden afgedwongen. Als je het liever niet hebt, doe dan je snavel open!’


    ‘O, excellentie, niet alleen is het de grootste eer voor mij, maar het zou ons ook zeer veel plezier ....’


    ‘O, zo! Eindelijk krijgt de man verstand! Nu leid ik Margot op en die luitenant von Wilmersdorf mag naar de pomp lopen!’


    Maar zei je niet dat Richemonte aan Margot had geschreven?’


    ‘Ja, al driemaal. Maar ze geeft hem geen antwoord.’


    ‘Waar is hij op het ogenblik?’


    ‘Twee weken geleden was hij in Straatsburg.’


    ‘Hebben jullie zijn adres?’


    'Ja. Hij wacht immers nog op antwoord.’


    ‘Dat is goed. Dan weten we waar die kerel te vinden is. Wat schrijft hij eigenlijk?’


    ‘Margot moet mij verlaten en naar hem toekomen.’


    ‘De kerel is gek! Het meisje zou jou opgeven!’


    ‘O, hij heeft een heel belangrijke reden daarvoor! Margot is arm; maar hij wil haar zodra ze mij verlaat en naar hem toekomt tot een zeer rijke erfgename maken.’


    ‘Welke Croesus is er dan gestorven?’


    ‘Reillac!’


    Blücher deinsde verwonderd terug.


    ‘Reillac?’ vroeg hij op gerekte toon. ‘Natuurlijk is hij dood. Dus hij is het van wie ze erven moet. Nu breekt me de klomp! Hoe zit dat in elkaar?’


    ‘Herinnert u zich nog mijn vroegere mededeling, excellentie, dat Napoleon Margot had gezien?’


    ‘Ja, hij had een oogje op haar geworpen, of misschien wel alletwee.’


    ‘Wel, het plan van de keizer was dat Reillac met haar zou trouwen. Margot zou dan als barones de Reillac aan het hof worden gepresenteerd.’


    ‘Ah, zodat Napoleon de gelegenheid kreeg haar zo nu en dan eens op te zoeken. Nu kan hij op Sint-Helena met zijn tenen spelen, maar aan dergelijke dingen hoeft hij niet meer te denken!’


    ‘Richemonte heeft daarbij de hand in het spel gehad. Hij schrijft dat Reillac gestorven is zonder een naaste erfgenaam achter te laten, en dat hij de schriftelijke toestemming van de keizer tot het huwelijk van Margot met Reillac in handen heeft.’


    ‘Ah! Dat gold dus toentertijd als definitieve verloving!’


    ‘Verder heeft Reillac een testament nagelaten.’


    ‘Toch? Dus er is een erfgenaam? Wie?’


    ‘Margot.’


    ‘Margot? In hoever dan?’


    ‘Reillac heeft zijn verloving of de keizerlijke toestemming gekocht, door middel van het feit dat hij in geval van zijn dood Margot als de enige erfgename van zijn hele bezit achterliet.’


    ‘Wat een geluk!’ spotte Blücher.


    ‘Geen geluk, maar een schande als Margot dat zou accepteren.’


    ‘Juist mijn jongen. Jij bent een flinke kerel en jij hebt eergevoel. Wat zegt Margot ervan?’


    ‘Ze wil natuurlijk niets van de erfenis weten.’


    ‘Mooi. Jullie hebt beiden weliswaar geen vermogen, maar ik zal wel voor een snelle bevordering zorgen, dan ontbreekt het jullie aan niets.’


    Het gezicht van Greifenklau versomberde.


    ‘Och, excellentie,’ zei hij, ‘met die bevordering zal het wel afgelopen zijn.’


    ‘Afgelopen?’ vroeg Blücher. ‘Hoe zo?’


    Greifenklau wees voor de tweede keer op zijn litteken.


    ‘Dit is de oorzaak.’


    ‘Donnerwetter! - Is zo’n eervol litteken soms een schande?’


    Greifenklau glimlachte bitter.


    ‘Heeft uwe excellentie zo-even zelf niet gezegd dat er een draadje in mijn hoofd is losgeraakt?’


    ‘Onzin! Dat was maar een grapje!’


    ‘Dat weet ik maar niettemin is het bittere ernst. Mijn geheugen heeft geleden en ik kan er niet meer op rekenen.’


    ‘Toch alleen maar wat dat ene punt betreft.’


    ‘Tot nu toe, ja. Maar het kan me elk ogenblik op een ander punt dat misschien van meer belang is, eveneens in de steek laten.’


    ‘Donnerwetter! Wie zegt dat?’


    ‘De artsen die mij hebben behandeld en die als deskundigen nu over mijn toekomst hebben te beslissen. Ik zal mijn ontslag moeten nemen.’


    ‘Ontslag? Kerel, ben je gek?’


    ‘Dat heeft men mij reeds te verstaan gegeven.’


    Blücher liep naar het raam, staarde een poosje zwijgend voor zich uit, en toen hij zichzelf weer in bedwang had, draaide hij zich om. Zijn wangen hadden toen een kleur en in zijn ogen lag een vochtige glans toen hij op een schijnbaar rustige maar gemeende toon zei:


    ‘Ze hebben jou dus te verstaan gegeven dat je je ontslag zou nemen? Een jonge officier met zo’n prachtige toekomst! Wat heb je besloten?’


    ‘Te gehoorzamen.’


    ‘Donnerwetter! Kerel, waarom?’


    ‘Omdat ik anders mijn ontslag toch krijg.’


    ‘Daar zal ik me toch met hand en tand tegen verzetten!’


    ‘Ik ben uwe excellentie zeer erkentelijk! Maar mag ik eerlijk zijn?’


    ‘Praat ronduit!’


    ‘Uw voorspraak zou natuurlijk van grote invloed zijn; maar zelfs dan, als ik bleef, zou ik toch met de omstandigheden en mijn naaste superieuren te kampen hebben.’


    ‘Ja, ja,’ viel Blücher hem snel in de rede. ‘Ik weet wat je bedoelt. Er zijn van die kleine pesterijen die je overal zult tegenkomen en waartegen ik je niet kan beschermen. Ik kan je dus eigenlijk geen ongelijk geven, arme kerel. Dus je bent werkelijk van plan je ontslag aan te vragen?’


    ‘Vast van plan!’


    ‘Wel, je moet het zelf weten! Maar wanneer dan?’


    ‘Zo vlug mogelijk.’


    ‘Onzin! Heeft je hoofd misschien zo geleden dat je driekwart jaar zult nodig hebben voor zo’n verzoek?’


    ‘Niet helemaal.’


    ‘Dan schrijf het vandaag!’


    ‘Excellentie, veroorloof mij te zeggen dat ik de mening ben toegedaan, dat....’


    ‘Onzin! Mond houden! Wie heeft er hier een mening te hebben? Jij of ik?’ donderde de oude heer. ‘Maak de zaak kort. Daar zie je inkt, papier en ganzepennen. Ga zitten en schrijf een verzoekschrift! Maar zo kort mogelijk! Ik steek intussen een andere pijp op. Vooruit, begin!’


    Greifenklau gehoorzaamde. Hij sneed een ganzepen en ging zitten om te schrijven.


    ‘Halt!’ riep de maarschalk. ‘Hoe kan men beter nadenken: met of zonder pijp?’


    ‘Met.’


    ‘Dan stop je er een voordat je met die kladderij begint. Hier, neem!’


    De luitenant moest gehoorzamen. Hij stopte een Goudse pijp, stak hem aan en begon.


    ‘Halt!’ riep de oude heer weer. ‘Aan wie richt je dat verzoek?’


    ‘Volgens voorschrift aan de regimentscommandant.’


    ‘Onzin! Je hebt met dat voorschrift niets meer te maken! Ze willen je kwijt zijn en ze zullen hun zin hebben. Maar met die kerels moet je van nu af aan zelfs schriftelijk niets meer te maken willen hebben.’


    ‘Wat bedoelt uwe excellentie, aan wie moet ik dan schrijven?’


    ‘Nu breekt me toch de klomp! Moet ik je er nu met de neus op duwen? Jij richt je verzoek tot ontslag aan de oude Blücher, dat is het verstandigste wat je kunt doen.’


    ‘Met het passeren van alle andere instanties?’


    'Inderdaad!’


    ‘Zoals uwe excellentie beveelt!’


    ‘Ja, dat beveel ik! En begin nu eindelijk! Maar stop eerst je tabak beter anders valt die uit je pijp op het papier.’


    Greifenklau schreef. Ondanks de haast die hij had, gaf hij zich toch alle moeite; toen er twintig minuten verlopen waren, legde hij de pen neer.


    ‘Voorlezen!’


    Greifenklau stond uit zijn stoel op en begon:


    ‘Aan zijne excellentie, veldmaarschalk....’


    ‘Halt!’ donderde Blücher. ‘Is dat de aanhef?’


    'Inderdaad.’


    ‘De duivel mag je halen! Als een meerdere van jou aan mij schrijft, dan verlang ik inderdaad dat hij alle, alle titulatuur noemt, namelijk vorst, Gerhard Leberecht, maarschalk, excellentie, de oude Blücher, hoogheid en uwe genade. Wee hem, als hij ook maar een letter zou weglaten! Maar als jij, de ondergeschikte van die superieur, mij schrijft, dan is dat overbodig. Ik wil die kerels bewijzen dat ik met jou meer op heb. Hoeveel regels is je verzoekschrift?’


    ‘Ongeveer vijftig.’


    ‘Mijn God, vijftig! Is daar zo’n poppekast voor nodig? Ga zitten en neem een ander vel. Ik zal je dicteren!’


    Greifenklau gehoorzaamde. Blücher stak zorgvuldig zijn pijp aan, liep peinzend in het vertrek heen en weer en vroeg na een poosje:


    ‘De hoeveelste hebben we vandaag?’


    ‘De tweeëntwintigste.’


    ‘O ja, overmorgen is het Heiligenabend. Dus juist op Kerstmis ga jij trouwen? Dat doet me plezier want dat komt mij goed uit. Heb je de pen ook behoorlijk in de inkt gedoopt?’


    ‘Ja.’


    ‘Schrijf dan: “Berlijn, 22 december 1815. Aan mijn vriend en beschermer Gebhard Leberecht von Blücher!” Klaar?


    Dan verder! “Beste vriend en strijdgenoot! Ik heb een gemene houw over mijn hoofd gekregen. Daarom moet ik om mijn ontslag verzoeken. Ik doe dat hiermede! Aan jou vraag ik dat liever dan aan anderen; want jij weet dat ik mijn plicht heb gedaan.


    Je trouwe Hugo von Greifenklau, eerste luitenant.” -


    En, weet je nu, hoe je een verzoek om ontslag moet indienen?’


    ‘Excellentie, ik kon die woorden niet schrijven.’


    ‘Onzin! Laat eens kijken! Heb je zand? Schud er maar wat tabaksas op! Dat droogt beter dan zand!’


    Blücher nam het vel.


    ‘Je hebt werkelijk geen slechte hand van schrijven,’ zei hij. ‘Je schrift is beter te lezen dan het mijne. Weet je wie dit te lezen krijgt?’


    ‘Ik heb er geen idee van, excellentie.’


    ‘Geen idee? Ezel, wie anders dan de koning!’


    Greifenklau ontstelde.


    ‘Excellentie,’ zei hij aarzelend, ‘het lijkt mij dat in dit geval de inhoud van dit schrijven in andere woorden dient gesteld te worden.’


    Blücher fronste de wenkbrauwen.


    ‘De woorden veranderen?’ vroeg hij. ‘Kerel, Greifenklau, wat denk je wel! Meen je soms dat ik niet weet hoe je zo’n verzoekschrift moet opstellen?’


    Hugo lachte.


    ‘Excellentie,’ haastte hij zich te antwoorden, ‘ik ben er absoluut van overtuigd ....’


    ‘Of dat ik dat niet kan dicteren?’ onderbrak Blücher hem. ‘Dit verzoek is qua stijl een meesterwerk, de koning krijgt het te lezen. En daarmee uit! Maar nu verder: Hoe staat het met die Richemonte? Zullen we hem te pakken zien te krijgen?’


    ‘Ik weet niet of dat mogelijk is. Straatsburg valt onder Frankrijk.’


    ‘Daar heb ik lak aan. Hoe heet in Frankrijk de hoogste aanklager?’


    ‘Procureur-generaal.’


    ‘Goed. Aan die procureur-generaal ga ik schrijven. Ik stuur hem de beschuldiging. En dan zal ik eens zien of iemand het waagt een eis van de oude Blücher zonder meer opzij te leggen. Wat had die Richemonte volgens jullie van het lijk van zijn slachtoffer gestolen?’


    ‘De beurs en portefeuille van Reillac. Zijn wapen en zijn monogram staan erop.’


    ‘Dat is voldoende. Jullie hebt het lijk begraven en zou je nu nog de plek kunnen vinden?’


    ‘Heel zeker!’


    ‘Het zou best mogelijk zijn dat jouw aanwezigheid verlangd wordt. Heb je die moord met eigen ogen gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat is jammer. Nu kan hij het ontkennen.’


    ‘O, toch niet. Ik zag hem samen met Reillac. Na ongeveer tien minuten kwam ik terug. Richemonte was weg maar Reillac lag doodgestoken op de grond. Hij was nog warm. Hij miste de voorwerpen die we later bij Richemonte vonden.’


    ‘Dat is inderdaad genoeg. Hoe mag dat testament in handen van de kapitein zijn gekomen?’


    ‘Misschien is het vervalst. Is het werkelijk echt dan kan er voor Reillac een reden zijn geweest om het Richemonte toe te vertrouwen.’


    ‘Dat is waar,’ zei Blücher. ‘Is Richemonte niet rijk?’


    ‘Nee, maar hij heeft des te meer schulden, zoals uwe excellentie al weet.’


    ‘Dan moet het wel zeer onaangenaam voor hem zijn geweest, met dit testament zo’n reusachtig vermogen in handen te hebben, waar hij geen cent van krijgt.’


    ‘Daarom wil hij Margot naar zich toe lokken.’


    ‘Ja, hij zou de erfenis van haar opeisen en er dan als de weerlicht mee verdwijnen. Dat zal hem niet lukken. Wel, overmorgen ben ik bij jullie, dan bespreken we dat allemaal, en dan wordt er gehandeld. Nu mag je gaan, mijn jongen. Groet Margot van mij en ook haar moeder. Voor je verzoek om ontslag wordt gezorgd. Tot ziens!’


    ‘Tot ziens, excellentie!’


    Greifenklau ging. Was hij door de klap waarvan hij ternauwernoord hersteld was in een neerslachtige stemming geraakt en toen nog door de wenk die hij kreeg om zijn ontslag in te dienen verbitterd geworden, thans had het gesprek met de oude vechtersbaas hem weer opgeknapt en moed gegeven. Hij keerde met frisse moed naar Margot en haar moeder terug.


    Weliswaar bezat hij inderdaad geen rijkdom: Het kleine landgoed dat hij het zijne noemde, bracht niet meer op dan slechts voldoende voor een bescheiden leefwijze; maar als hij de ogen van zijn Margot zo gelukkig en vol vertrouwen op zich zag gericht, dan was het hem als zou er nooit een dag komen dat hij tegen zijn lot zou morren.


    Kerstmis kwam en daarmee de dag van Hugo en Margots huwelijk.


    De gasten waren reeds allen aanwezig toen Blücher verscheen.


    Hij had ter ere van zijn twee lieve beschermelingen zijn mooiste gala-uniform aangetrokken, en ondanks zijn hoge leeftijd scheen hij bij zijn binnenkomen toch iets van sprankelende jeugd mee te brengen wat de stemming bij de gasten nog verhoogde.


    ‘Goededag, allemaal!’ riep hij opgewekt, terwijl hij om zich heen keek. ‘Donnerwetter, wat een Kerstfeest! Daar brengt me het Kerstkind bruid en bruidegom. Ik wou dat ik het ook nog eens zo goed kon hebben. Tast toe, jullie jongeren! Waar is eigenlijk die mosjeu, die luitenant von Wilmersdorf?’


    ‘Hier, excellentie!’


    Blücher nam hem van het hoofd tot de voeten op.


    ‘Zo. U bent dus de kerel die mij de eer van bruidsjonker wilde afkapen? Ze moesten u met drie span volbloedpaarden wegslepen!’


    De luitenant werd een beetje verlegen, vermande zich echter en antwoordde.


    ‘Vergeef mij, excellentie, ik had er geen vermoeden van dat ik mijn opperbevelhebber in de wielen reed. Ik trek me gehoorzaam terug.’


    ‘Dat zult u wel moeten! En of u dat nu zus of zo doet, dat is louter uw eigen zaak. Kom, laten we maar eens lachen! Maar om u te tonen dat ik u niet helemaal wil bestelen, luitenant, zult u toch nu even de gelegenheid krijgen om bruidsjonker te zijn. Waar is mademoiselle Margot?’


    ‘In de kamer hiernaast.’


    ‘Eigenlijk had ik haar moeten opzoeken; maar om u die beloofde gelegenheid te geven, mag u naar haar toegaan en haar bij mij brengen.’


    De luitenant ging. Intussen begroette Blücher Greifenklau en de anderen; maar toen Margot binnenkwam was hij bijna sprakeloos van verrassing.


    ‘Millionendonnerhagel!' riep hij. ‘Is dat werkelijk onze Margot.’


    Toen liep hij in een houding naar haar toe alsof ze een prinses van koninklijke bloede was. Ridderlijk bracht hij haar hand aan zijn lippen, keek haar als een vader vol liefde aan, en zei met zichtbare ontroering:


    ‘Mademoiselle, weet u dat de oude Blücher niet lang meer zal leven? Al laat ik dat niet merken, toch ben ik ervan overtuigd dat Magere Hein zo langzaam zijn hand naar mij uitstrekt. Er zijn niet veel genoegens meer voor mij weggelegd en daarom zeg ik u eerlijk dat de vreugde die ik nu ondervind, wel de mooiste zal zijn die ik nog geniet.’


    Deze woorden van de oude heer maakten een diepe indruk, die hij door enkele schertsende woorden weer trachtte te verdrijven.


    Het was bekend geworden dat Blücher had gevraagd om bij het huwelijk van Greifenklau de bruid Margot naar het altaar te mogen leiden. Daardoor kwam het dat de kerk zo stampvol was alsof er een feestelijke eredienst werd gehouden. De aanwezige jongemannen benijdden de luitenant de mooie Française die hij als oorlogsbuit had meegebracht; maar er was niemand die de statige lange man het geluk dat hij had weten te veroveren, misgunde. En zij allen zonder uitzondering, verheugden er zich over dat Blücher terwille van een eenvoudige arme luitenant zich niet had gestoord aan de trotse regels van de hoge kringen en alleen zijn hart had gevolgd.


    Toen het huwelijk was gesloten en de twee gelukkige mensen de zegen van de priester hadden ontvangen, nam Blücher Greifenklau bij de hand.


    ‘Jongen, nu is zij je vrouw. Behoud haar als het mooiste kleinood dat er op aarde te vinden is! Doe me dat genoegen!’


    En Margot drukte hij een kus op het voorhoofd voor hij haar hand nam.


    ‘Mijn kind, hij is een flinke kerel. Maak het hem gemakkelijk als het leven hem niet geeft wat hij verdiend heeft! De lieve blik van een vrouw vergoedt alle onrecht en krenking.’


    Hij had onwillekeurig, zoals dat zijn gewoonte was, zo luid gesproken dat men het door de hele kerk hoorde. Zijn eenvoudige woorden verwekten een grote ontroering, dieper dan de toespraak van de geestelijke had vermocht.


    Maar later, toen de gasten aan het feestmaal zaten, klonk er menige grap uit de mond van de oude heer die nog het hart van een kind en de levenslust van een jongeman bezat.


    Eindelijk stond hij op en tikte tegen zijn glas. Onmiddellijk zweeg iedereen en aller ogen richtten zich op de oude krijgsman.


    ‘Kinderen, we hebben vandaag al heel wat toosten gebracht zoals dat op zo’n dag gebruikelijk is. Waar ik nu mee wil komen is geen heildronk, maar een verzoek! Kom, Greifenklau, jongen, schenk me nog eens in! - Zo! En nu luistert allen!


    De oude Blücher is tegenwoordig een beroemd man, wat hem echter geen steek kan schelen! Er zal over hem gepraat worden en de pennenlikkers zullen allerlei verhalen over hem vertellen, ware verhalen en verzinsels; ja, op de scholen zullen geschiedenisboeken zijn waarin ook zijn naam voorkomt. Maar wat heeft dat voor nut? Niets! Hij weet immers dat alles wat hij met de sabel, met de hulp van God en met zijn soldaten tot stand heeft gebracht, weer door die pennenlikkers bedorven wordt. Na elke waanzin treedt een ontspanning op, en na een jaar van geestdrift volgt gewoonlijk een jaar van terugslag. Zo zal het ook hier zijn. Wat wij ten koste van bloed gewonnen hebben, zal door de inkt weer verdwijnen. En wat beloofd werd zal niet worden nagekomen.’


    Het gezelschap was diep geroerd. De oude vechtjas had eens lucht gegeven aan zijn verbittering.


    Maar Blücher was het ook hier weer die de vrolijke stemming terugbracht. Hij zei, wijzend op een zijtafel waarop de huwelijksgeschenken stonden:


    ‘Maar kijk nu eens daar, kinderen! Wat zullen jullie zeggen? Jullie zult zeggen dat de oude iezegrim wel een speech kan afsteken maar het voornaamste vergeet. Maar dan vergissen jullie je toch; Dat laat ik me niet zeggen! Ik ben geen rijk man, en jullie weten dat wijn en spel me altijd handenvol geld hebben gekost. Als onze koning niet zoveel inzicht had gehad dan zou ik al meer dan eens failliet zijn geweest. - Grote geschenken kan ik niet geven, een schavuit geeft meer dan hij heeft; maar een kleinigheid heb ik toch. Hier, Margot, neem dit en geef het aan je jonge echtgenoot als ik dadelijk weg ben.’


    Uit de zak van zijn uniform haalde hij een grote envelop die hij aan Margot gaf. Ze nam die aarzelend aan en opende al haar mond om hem te bedanken; maar hij liet haar niet aan het woord komen.


    ‘Halt! Stil, klein babbelkousje! Ik wil niets horen! Ik wil alleen verraden dat de koning hartelijk lachte toen hij een zeker verzoek om ontslag had gelezen, en de goede stemming waarin zijne majesteit daardoor kwam, heeft jullie oude vriend handig benut om over een zekere luitenant von Greifenklau te praten. Dat is alles wat jullie moeten weten. En nu vaarwel!


    Wees gelukkig en doe me een klein plezier: vergeet me niet te gauw!’


    Hij schoof zijn stoel op zij en was, eer iemand het verhinderen kon, de deur uit. Hugo snelde hem weliswaar nog na maar de oude heer ontliep hem met een bijna jeugdige kwiekheid en klom haastig in zijn wagen die niet ver van het huis stond.


    Toen Hugo weer bij zijn bruiloftsgasten terugkeerde, zag hij dat iedereen al even nieuwsgierig was om te weten wat er in de envelop mocht zitten. Hij maakte die open, haalde er twee brieven uit, las de eerste en gaf die aan Margot.


    ‘Mijn ontslag!’ zei hij met een vreemde glimlach.


    In die glimlach lag zowel vreugde als verdriet. Ze keek hem bezorgd aan.


    ‘Lees maar, liefste!’ knikte hij haar aanmoedigend toe.


    Zij deed het. Toen ze klaar was zei ze met duidelijke voldoening:


    'Inderdaad je ontslag, mijn lieve Hugo, maar op de meest eervolle wijze!'


    “En met een zekere bevordering erbij,' voegde hij eraan toe.


    ‘Als ritmeester met de vergunning de wapenrok te dragen. Dat is zelfs bij het gemis nog een vreugde.’


    ‘En nu het andere!’ zei madame Richemonte.


    ‘Greifenklau maakte het tweede stuk open. Toen hij dat snel had doorlopen, verhelderde zijn gezicht zienderogen.


    ‘Hier lieve Margot,’ zei hij. ‘Dat hebben we aan onze goede oude maarschalk te danken.’


    Zij nam het papier en las.


    ‘Hoe is het mogelijk?’ zei ze ten zeerste verrast.


    ‘Wat? Wat?’ klonk het van alle kanten.


    'Een geschenk,’ antwoordde zij, ‘een koninklijk geschenk, dat we ons nooit hebben kunnen dromen! Zijne Majesteit maakt als dank voor de in de oorlog verleende belangrijke diensten mijn Hugo tot eigenaar van het landgoed Breitenheim.’


    Dat baarde opzien. Men vroeg naar die belangrijke diensten, en Greifenklau vertelde, hoe hij Napoleon en zijn maarschalken had beluisterd en daardoor in staat was geweest Blücher en Wellington heel nauwkeurig de plannen van de keizer mee te delen. En toen voegde hij eraan toe:


    ‘Dat is een geschenk waardoor we verlost zijn van alle zorgen, lieve Margot. We moeten de koning bedanken. Zoveel heb ik niet verdiend! De goede Blücher heeft mijn verdiensten overdreven. Ik had hoogstens een bevordering verwacht. Maar weet je wat dit geschenk zo waardevol voor ons maakt?’


    ‘Nee, liefste.’


    ‘Dat is het feit dat Breitenheim aan mijn landgoed grenst. Ik geloof dat zij beiden, zowel de koning als de maarschalk, dat in overweging hebben genomen. Ik had neer verdriet van mijn ontslag dan ik liet merken, Nu ben ik ermee verzoend. Ik heb nu een nieuw terrein waarop ik met zegen voor anderen en mijzelf kan arbeiden.’


    De toekomst bewees dat dit een waar woord was geweest.


    Margot en Hugo werden reeds in de eerste dagen van hun huwelijk bij de koning ontvangen. Natuurlijk ging het jonge paar ook naar Blücher om hem te bedanken.


    Bij die gelegenheid sprak de oude veldmaarschalk over de aanklacht tegen kapitein Richemonte. Hij had dat onderwerp reeds op de huwelijksdag ter sprake willen brengen, maar het achterwege gelaten met het oog op de gasten.


    ‘Zal ik hem gerechtelijk laten vervolgen?’ vroeg hij.


    ‘Hij heeft het dubbel en dwars verdiend,’ zei Greifenklau.


    ‘Maar u, madame Greifenklau, wat zegt u? Hij is uw stiefbroer.’


    ‘Zal het hard lijken als ik hem veroordeel?’


    ‘Helemaal niet. Maar hoe denkt madame uw moeder erover?’


    ‘Juist zoals ik. Hij is de boze geest van ons leven geweest, en nu nog moeten we voor hem oppassen. Ik ben ervan overtuigd dat hij de kans zal zoeken ons geluk te vernietigen.’


    ‘Goed, dan zullen we hem onschadelijk maken. Ik zal vandaag nog naar de Franse gezant rijden en hem het geval voorleggen.’


    Hij deed dat ook en de gezant beloofde hem zijn verzoek zo spoedig mogelijk door te geven. Maar het kwam anders uit dan Blücher en Greifenklau zich hadden voorgesteld.


    Greifenklau kreeg een dagvaarding om voor de rechtbank te verschijnen waar hij van zijn verklaringen een proces-verbaal moest laten opmaken, en beurs, portefeuille en het indertijd in het ravijn opgestelde document moest achterlaten.


    ‘Waar bevindt zich Richemonte?’ vroeg Greifenklau.


    ‘In Straatsburg, in verzekerde bewaring,’ klonk het antwoord.


    ‘Kan hij daar niet ontvluchten?’


    ‘In geen geval. Bij ons pleegt men moordenaars behoorlijk op te sluiten.’


    ‘In dit geval echter komt de aanklacht uit het buitenland, en de Pruisen worden door de Fransen niet hoog aangeslagen.’


    ‘U kunt gelijk hebben, hoewel ik dat in mijn functie niet mag toegeven. Wenst u een desbetreffende opmerking aan het proces-verbaal toegevoegd?’


    ‘Natuurlijk! Ik verzoek u de autoriteiten in Straatsburg erop attent te maken dat Richemonte een zeer gevaarlijk en roekeloos man is, van wie men een gewelddadige vlucht wel verwachten kan.’


    ‘Ik zal het doen, hoewel ik niet geloof dat hij het zo nodig heeft om te vluchten.’


    ‘Ah, u meent dat ze hem vanzelf zullen vrijlaten?’


    ‘Hm! Ik kan alleen maar zeggen dat het bij deze zeer ....romantische aangelegenheid nu eenmaal best mogelijk is.’


    In de loop van de volgende maand bleek dat het vermoeden van de ambtenaar juist was. Greifenklau hoorde dat Richemonte onder bewaking naar Sedan en vandaar naar de bergen gebracht was. Hugo had met stelligheid verwacht dat men hem daarbij opgeroepen zou hebben; maar dat gebeurde niet. Men schreef naar het Berlijnse gerechtshof dat de informaties van de aanklager meer dan voldoende waren om de plaats te vinden waar baron de Reillac vermoord was.


    Korte tijd daarna werd Greifenklau door de betreffende instanties opgeroepen. Daar werd hem meegedeeld dat Richemonte zich helemaal niet gedragen had alsof hij onbekend was in het ravijn. Hij had integendeel uit vrije beweging de plek aangetoond waar hij bij het lijk van Reillac had gestaan. En nu kwam het voornaamste waardoor Hugo niet weinig ontstelde:


    Richemonte had eenvoudig alles omgedraaid en beweerd dat de Pruisische luitenant en spion het was geweest die de baron had vermoord en bestolen; hij drong er met nadruk op aan die te arresteren en een aanklacht tegen hem in te dienen.


    Wat moest Hugo hierop antwoorden. Hij was ten tijde van de moord inderdaad daar geweest; hij was in het bezit van de gestolen voorwerpen en hij was het ook die Reillac had begraven.


    Van de soldaten die daar getuige van geweest waren, leefde er geen een meer. Zijn aanklacht leek een fabel. Zou hij gewag maken van de krijgskas?


    Gelukkig had hij Margot en haar moeder die zijn beweringen bevestigden. Ook de koetsier Florian die hem naar Pruisen was gevolgd en nu in zijn dienst was, trad als getuige voor hem op. Niettemin zou het niet te vermijden zijn geweest dat hij in de grootste moeilijkheden kwam, als Blücher niet een hartig woordje had meegesproken, zodat Greifenklau geen onaangenaamheden meer te wachten stonden.


    Daarop verklaarden de Franse autoriteiten het volgende: Er zijn twee verdachten, een Pruis en een Fransman. Beiden klagen elkander aan. De Pruisische luitenant is verreweg de zwaarst beschuldigde. Niettemin ziet de overheid geen reden om tegen hem iets te ondernemen. Vanzelfsprekend kan het dus ook de Franse overheid niet kwalijk worden genomen dat zij eveneens geen verdere vervolging tegen Richemonte instelt.


    Men neemt zonder meer aan dat het geval niet op te lossen is.


    Dat was het eindresultaat van de aanklacht. De erfenis van Reillac kregen verre familieleden toegewezen, en Richemonte werd op vrije voeten gesteld.


    Men had bij hem geen spoor van Reillacs testament gevonden, evenmin de keizerlijke toestemming tot de verloving van Margot met de baron. Hij had, toen men hem zijn aan Margot geschreven brieven had voorgelegd, met een brutaal gezicht verklaard dat hij dat sprookje had verzonnen om zijn zuster te redden; ze had niet de vrouw van de moordenaar van zijn vriend mogen worden.


    Sinds die tijd was kapitein Richemonte spoorloos verdwenen.


    Kort daarna werden Margot en Hugo verrast door een bezoek van baron de Sainte-Marie. Berthe Marmont die nu zijn vrouw was geworden, was bij hem. Ze had hem een zoontje geschonken, en zij beiden en madame Richemonte waren bij de doop geweest. Dat hij een niet-adellijk meisje had gehuwd, had zijn moeder, barones de Sainte-Marie, wel ontstemd - maar Margot en Hugo zagen tot hun geruststelling dat hij niet onbemiddeld was en waarschijnlijk door zijn moeder van het nodige was voorzien.


    De tijd verstreek. Margot schonk haar man na een paar jaar een kleine Gebhard Leberecht, tot grote vreugde van de vader en bijna nog grotere vreugde van de oude Blücher die zich natuurlijk niet het genoegen liet ontnemen over het kind van zijn beschermelingen peter te zijn.


    Dat was zijn laatste vreugde. De 12de september 1819 stierf Blücher in de leeftijd van 77 jaar, diep betreurd door heel Duitsland, maar het meest door Hugo en Margot von Greifenklau.
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